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INTRODUCTION 


XENOPHON, the son of a knightly family of Athens—- 
general, historian, philosopher, essayist—was born 
probably about 429 в.с. But there is a story, not 
very well authenticated, that his life was saved by 
Socrates in the battle of Delium (424 в.с.), and that 
this marked the beginning of his attachment to his 
great master. If this story be true, the date of his 
birth can hardly be placed later than 444 в.с. 

Our chief interest in his career centres about his 
participation in the Expedition of the Younger 
Cyrus (401 в.с.); the Anabasis, his own account of 
that brilliant failure, gives him his chief claim to a 
high place among the great names in historical 
literature ; and his successful conduct of the Retreat 
of the Ten Thousand gives him his high rank among 
the world’s great generals and tacticians. 

When he arrived once more in a land of Hellenic 
civilization, he found that his revered master Socrates 
had been put to death by his purblind countrymen, 
that the knights, to whose order he belonged, were 
in great disfavour, that there was no tie left to bind 
him to his home; and so, with the remnant of the 
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troops that he had brought safe back to Hellas, he 
joined the Spartan king Agesilaus as he was starting 
for the conquest of the East, and with him fought 
against his own native city at Coronea (394 B.c.). 
From that date he lived, an exile from Athens, at 
Scillus, among the hills beyond the Alpheus from 
Olympia. And there he wrote the Anabasis, the 
Cyropaedia, the Essays on Agesilaus, The Spartan 
Constitution, Horsemanship, Hunting, and most of 
his other books. He died at Corinth some time 
after 357 в.с. 

Xenophon’s works have been roughly classified 
under three categories: history, philosophy, and 
miscellaneous essays. The Cyropaedia, however, 
can scarcely be made to fit into any one of these 
three groups. It is historical, but not history; it 
has much Socratic dialogue, but it is not philosophy ; 
it has discussions of many questions of education, 
ethics, politics, tactics, etc., but it is not an essay. 
It is biographical, but it is not biography ; it contains 
also, in the episode of Panthea and Abradatas, one of 
the most charming love stories in literature. We 
may best call it an historical romance—the western 
pioneer in that field of literature. 

Like all his followers in the realm of historical 
fiction, Xenophon allows himself many liberties with 
the facts of history. The constitution of Persia, as 
set forth in the Cyropaedia, is no oriental reality ; it 
is the constitution of Sparta, which, in his admiration 


viii 


INTRODUCTION 


for Agesilaus and Clearchus and the Spartan disci- 
pline, he has transfigured and set up as the model of 
his idealized constitutional monarchy. His Persians 
worship heroes, go crowned with garlands into battle, 
send a watchword up and down the lines as they 
prepare for battle, sing a paean as they enter the 
fight, and do many other things that real Persians 
never, Spartans always, did. The simple fare and 
dress of the Persians smack much more of the 
austere life of the Eurotas Valley than of the 
luxurious East. Even the education of the Persian 
youth is identically the education of young Spartans ; 
and in the teacher of Tigranes no one can fail to 
recognize Socrates himself. So, too, Cyrus's in- 
vincible battle lines are not the wavering, unwieldy 
hordes of orientals, easily swept away by the Grecian 
phalanx like chaff before the strong south-wind, but 
the heavy, solid masses of Sparta ; and his tactics on 
the march and in the fury of battle are not the 
tactics of а “barbarian” king, but those of the 
consummate tactician who led the famous Ten 
Thousand Greeks from Asia back to Hellas. 

Actual violence to historical facts is sometimes 
committed. For example, Media was subdued by 
force (and treachery) in the lifetime of Astyages 
(550 в.с.), not voluntarily ceded to Cyrus by Cyaxares 
as the dowry of his daughter; Cyaxares himself, 
the son of Astyages, is unknown, save through 
Xenophon’s story ; it seems most probable that he is 


ix 


INTRODUCTION 


wholly unhistorical. The conquest of Egypt, ascribed 
to Cyrus, was in reality accomplished by his son 
and successor, Cambyses. The beautiful account 
of the peaceful passing of Cyrus is wholly out of 
accord with the well-established record of his violent 
death in the battle against the Massagetae (529 в.с.). 

This exhausts the tale of serious divergences from 
historical accuracy. There is much, on the other 
hand, that has been overlooked by the critics, though 
it is of prime importance for the history and the 
conditions of the orient in Xenophon’s own times. 
The account he gives us of the Armenians and 
Chaldaeans, for example, affords us information, more 
full and more valuable than we have from any other 
source. Xenophon knew his Herodotus and Ctesias, 
of course, and probably other earlier historians whom 
we cannot identify ; and he drew at will from those 
sources such facts as he needed for the earlier history 
of the East. But of far more value to us is the 
wealth of material gathered by him on his memorable 
march through Asia and the flood of light that in the 
Cyropaedia he throws on contemporary peoples and 
manners and customs in the orient. 

As a work of art, the Cyropaedia brings together 
and sums up the results of nearly all of Xenophon's 
literary activity. The Anabasis and the events that 
led to its composition furnish the background of 
geography, history, and custom; the Memorabilia 
and the discipleship to Socrates contribute Ше 
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Socratic method in the discussions of ethies, tactics, 
generalship, and statesmanship; the Agesilaus and 
The Spartan Constilution afford the basis for the 
ideal state that might have been constructed on 
Greek soil after the pattern of the kingdom of 
Cyrus; the essays on Horsemanship and Hunting 
find full illustration in every book of the Cyropaedia ; 

the views set forth in the Oeconomicus on the social 
status of women and the ideal relations of married life 
and the home have their practical realization again 
in the story of Panthea and Abradatas. 

The title of the Cyropaedia (The Education of Cyrus) 
is misleading. In its scope it includes the whole 
life and career of the great conqueror. The first 
book covers the period of his boyhood and youth, 
and only one chapter of that has to do strictly with 
his education. In the remaining seven books the 
theme is not his own education but his campaigns of 
conquest and his training of others as soldiers and 
citizens in his new empire. But the first book, in 
dealing with the education of Cyrus, really answers 
the supreme questions of government—how to rule 
and how to be ruled—and therefore gives its name 
to the whole; for that problem is the real theme 
of the work- 

The spirit of the book is Hellenic throughout—a 
picture of the East with a dash of local colour, but 
dominated by the civilization in which Xenophon was 
reared and the ideals that he had learned to cherish. 
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The corner-stone of his idealized Persian constitution, 
“equality of rights before the law” (I. iii. 18), and 
the “ boasted equal freedom of speech" (І. iii. 10) 
are transferred bodily from the democracy of Athens 
to the uncongenial environment of an oriental des- 
potism. Апа yet his chief purpose in writing the 
story of Cyrus was to give his people a picture of an 
ideal monarchy with an ideal monarch, guided by 
Socratic principles and carrying out the author's 
political and philosophical ideals. In the Cyropaedia 
the didactic element dominates both the history and 
the fiction; and the hero is an idealistic composite 
portrait of Socrates, the younger Cyrus, Clearchus, 
Agesilaus, and Xenophon himself. However it may 
have been received at Athens, it is only natural that 
such a book should have been extremely popular 
among the Romans, and that Cato and Cicero should 
have found in it teachings that appealed strongly to 
them for the upbuilding of an empire founded on 
the majesty of the law and on justice and righteous- 
ness, and that the younger Scipio should have had it 
“always in his hands " as his vade mecum. 

In point of literary merit, it stands first among the 
writings of Xenophon. His hero, though he has 
been criticised as being a little too good, has the 
same qualities of greatness, goodness, gentleness, and 
justice that are given to him by the great prophets 
of Israel. “The Lord God of heaven" has given 
him “all the kingdoms of the earth” (П. Chron. 
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xxxvi. 23; Ezra, i. 1-2); and the greatest of 
Messianic seers finds in Xenophon’s hero “ the Lord’s 
anointed ” (the Messiah), and makes Jehovah say of 
him (Is. xliv. 28; xlv. 1): “He із my shepherd and 
shall perform all my pleasure . . . whose right hand 
I have holden, to subdue nations before him.” 
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BOOK І 


THE BOYHOOD OF CYRUS 


EENO®ONTOZ KYPOY IIAIAEIA 


A 


1. "Evvoiá тоб" тий бубуєто Goat Snpoxpartiat 
kaTeNvÜncav ото tv а\\№ѕ Tas [JovXouévov 
n ^ a э " з 
томтєйвсдаї parrov d) Є дпиократіа, бта! т 
Ф , е > , ш»! » 
а? povapyiat, бта! тє Ohuyapxiar avynpnvTat 1; 
umd бшер, xai dco tupavveiy ётіуєіртсаттєѕ 
oi pêv айтфу kai Taxi ташта» KaTedrvOnoar, 
ої бё Kav oTrocovoUv xpóvov dpXovTes SiayevovTat, 
дамиабортаї ах софоі тє Kal єйтууєїс avdpes 
yeyevnuévot.  ToXXovs Ò єдокодиєу катарєра- 
Onxévar кай ёр idiots olor Tos pèv éxovras Kai 
ГА Dinah, ` ` \ ГА 1 3 / 
пАєїорас oixéras, Tous дё Kai паро! ddéyous, 
Kat buws ovde тоф; ОМйуоіє TOUTOLS пару TL бура- 
pévous хрдодаг vreiÜouévois ? rovs SeoTroTas. 


1 ябри Edd.; туу ti УС; wdvrn ХАНК. 
2 seidouévois found only in FG ; (теворбусі5) Sauppe Din- 
dorf, Hertlein ; rer@ouévots [rovs бєттбтаз] Hirschig, Gemoll. 
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BOOK I 


1. Tue thought once occurred to us how many Preface: 
republics have been overthrown by people who tiny ot” 
preferred to live under any form of government 2°vernment 
other than a republican, and again, how many mon- 
archies and how many oligarchies in times past have 
been abolished by the people. We reflected, 
moreover, how many of those individuals who have 
aspired to absolute power have either been deposed 
once for all and that right quickly; or if they have 
eontinued in power, no matter for how short a 
time, they are objects of wonder as having proved 
to be wise and happy men. Then, too, we had 
observed, we thought, that even in private homes 
some people who had rather more than the usual 
number of servants and some also who had only 
a very few were nevertheless, though nominally 
masters, quite unable to assert their authority over 
even those few. 


ХЕХОРНОМ 


2. "Ете 8è трд$ TOUTOLS évevoodpev бт! dpxovres 
pêv eiat каї of Bouréo\or Tov Body каї ot immo- 
форВоі тди їттөр, ка) mavtes 08 of Kadovpevor 
voueis àv àv ётістатдсі бор eixotws dv äp- 
XovTes тойтшу vopuitoiwwro: mácas Toivvv Taras 
Tas фубмає ёдокодиєу ópüv yuüXXov éÜeXojcas 
тєїӨєтӨа тоф; vopedow À ToU; àvÜpevmovs Tos 
äpxovot. mopevovrat тє àp ai åyérat й ди 
auras ebÜívociv ot vopeîs, vépovtaí тє хоріа 
еф! бтоїа ди айтадс erayoow, ітеХоутаї тє фр 
йу auras ameipyoou «ai то® карто тойуу Tots 
упууорероїя ef avTOv TL то? vopéas xpiobar 
oUres mas dv айтої Bo/Xevran ёти тойуу 
одбешіам, тетотє дуби Псвірєва. ovoTacav ёті 
Tov vouéa ойтє фс PÀ тєідєсӨаг obre de gu»- 
ётатрёте TO картф ходсбаи, алла xai XANNE- 
татераї elow at dya пісі TOÍS adopvrots 
7) Tots dpxovat тє Kal wpedovpévors ат, айтіу" 
дубратог,, 606 én’ ovdévas paddov сууістаутеи 
й ёт} tovtous ods av аїсваутаї dpxew вбамтбу 
Bri om 

"Ore иёр 5) таїта éveOvpovpeda, obras ёуг. 
— е тєрї aura, ws avO pare Ted окота пар- 
TOV TOV ANOV påov ein шор ў аудротоу й даруєш. 
êre бе ê evevojoapev бт. Коброз ё éfévero Персея, 
os тарлтб\Хоу$ êv avOpwrous ёктјсато merĝo- 
pévovs бамтф, тартодлав дё TONELS, mapmodha 
бе ёб, ёк тотоу ÒN) дуагука реда рєтамоєїу 
ша) ойтє TOV áBvvárov ойтє rûv Nahe ov čpyov 
5 то дувретогу d äpxew, Jj Tis ётісташёроѕ тобто 
пратті. Kip туой» Їсиєр ёбє\№јсартаѕ mei0ee0a, 


4 


CYROPAEDIA, I. i. 2-3 


2. And in addition to this, we reflected that Animais 
cowherds are the rulers of their cattle, that grooms tractable 
are the rulers of their horses, and that all who are an men 
called herdsmen might properly be regarded as the 
rulers of the animals over which they are placed in 
charge. Now we noticed, as we thought, that all 
these herds obeyed their keepers more readily than ^ 
men obey their rulers. For the herds go wherever 
their keeper directs them and graze in those places 
to which he leads them and keep out of those from 
which he excludes them. They allow their keeper, 
moreover, to enjoy, just as he will, the profits that 
accrue from them. And then again, we have never 
known of a herd conspiring against its keeper, either 
to refuse obedience to him or to deny him the 
privilege of enjoying the profits that accrue. At the 
same time, herds are more intractable to strangers 
than to their rulers and those who derive profit from 
them. Men, however, conspire against none sooner 
than against those whom they see attempting to rule 
over them. 

3. Thus, as we meditated on this analogy, we were 
inclined to conclude that for man, as he is constituted, 
it is easier to rule over any and all other creatures 
than to rule over men. But when we reflected that Cyrus a 
there was one Cyrus, the Persian, who reduced to Mag aime 
obedience a vast number of men and cities and 
nations, we were then compelled to change our 
opinion and decide that to rule men might be a task ^^ 
neither impossible nor even difficult, if one should 
only go about it in an intelligent manner. At all 
events, we know that people obeyed Cyrus willingly, 
although some of them were distant from him а 
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TOUS pev дфтєуоутас TapToAX@Vv uep» одор, 
TOUS бе kal штифи, тойс 66 od éopaxoTas т@тот' 

9 , У \ ^ 3 зе у 5 NU м 
афтду, TOUS бе xai ev єідотаѕ бт ovd йр iOotev, 
ка) Ojos TÜcXov айтф Umaxovew. 

4. Kal уар тог тосоїтоу ділјиєукє trav ANNEV 
ЗВасімбшу, kal TÀv татріооѕ ápxàs тарєі- 
dórev xai Tav бі éavrOv xTucayuévov, Mol o 

\ LA / f 1 v ^ 
pêv Укидтя кайтєр тартоММам! дутор Укибфу 
dXXov шеу ovdevos OUvavr av vous Єтарбай, 
ауатет Ò av ei тоб баутої &vovs йручу біа- 
yévovro, kai 6 Өр&Ё Opaxdv xai о 'IXXupiós 
'IAAvpióv, каї TáXXa 86 осайтос ёбу) axovoper 
Tà уой» ev vj Койріфтт Єті kal viv афтдуора 
elvai №уєтаг ® Kai Мемйсваї ат алмілои Kipos 
Sè парадхаВфу ócares ойто кай ta бу тӯ Acia 
€Ovn avtovopa дута бритвеїс avv oriyn Персфу 
стратіб ékóvrov èv nynoato Mýðwv, éxóvrow 8€ 
е 2 / \ 2 з р 
Tpxavior, катєстрефато 86 Xópovs, `Ассоріохѕ, 
з / / 4 э / 
ApaBiovs, Каттадокаєз, Фрууаѕ ашфотєроыѕ, 
Avéovs, Kápas, Фойикаѕ, BaBvAwvious, дрёє бе 
Вактрішу xai lvóÀ» кад Kirov, ocavres бе 
Хакди xai Пафћаудиюр xai MaryaóióQv, xai 
Mov è majymOXAcv éÜvov, фу ovd àv та 
óvóuaTa Éyoi Tis віпєїу, émijofe $ кай 'EXXsjvov 
TOv бу Tjj 'Acía, катаВӣѕ б émi ÜáXarrav xai 
Котріоу kai Аѓуџиттіоу. 

1 тортбллоу DEG; толлёау ХАНК. 


2 Aéyerai MSS. ; [Aéyera:] Dindorf, Hug, Marchant, omitting 
the colon after &xovopeyr, 
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journey of many days, and others of many months; 
others, although they had never seen him, and still 
others who knew well that they never should see 
him. Nevertheless they were all willing to be his 
subjects. 

4. But all this is not so surprising after all, so very 
different was he from all other kings, both those who ^^ 
have inherited their thrones from their fathers and 
those who have gained their crowns by their own 
efforts; the Scythian king, for instance, would never 
be able to extend his rule over any other nation 
besides his own, although the Scythians are very 
numerous, but he would be well content if he could 
maintain himself in power over his own people ; so 
the Thracian king with his Thracians, the Illyrian 
with his Illyrians, and so also all other nations, we 
are told. Those in Europe, at any rate, are said to 
be free and independent of one another even to this 
day. But Cyrus, finding the nations in Asia also 
independent in exactly the same way, started out 
with a little band of Persians and became the leader of 
the Medes by their full consent and of the Hyrcanians The extent 
by theirs; he then conquered Syria, Assyria, Arabia, к naim 
Cappadocia, both Phrygias, Lydia, Caria, Phoenicia, 
and Babylonia; he ruled also over Bactria, India, and 
Cilicia ; and he was likewise king of the Sacians, 
Paphlagonians, Magadidae, and very many other 
nations, of which one could not even tell the names ; 
he brought under his sway the Asiatic Greeks also ; 
and, descending to the sea, he added both Cyprus 
and Egypt to his empire. 


XENOPHON 


5. Kai Toívv» тойтау тёр eOvav hptev ойтє 
айтф биоума 7 UTE AANA і б 

Q ороућ\оттеу дутор ойтє GAANAOLS, Kal Ojos 
9 ГА A ^ 
Єбууйсвт! Єфікбаваї иё> ётї tosaútyv үй» тф 
, э е ^ / е ^ 4 
аф ауто? фобе, Wate кататЛйваї тпаютає 

i бє з ^ $. m 26 £ 0 ii бе ё 
кад pndéva émwxewpeiv айтф, ебумасвт Tt- 
диша» éuBareiv тосадтту тоў? айтф yapiverOas 
More del TH айтої youn afioðv киВєрийсбал, 
э 4 A ^ TS У 
атртітато 6€ тосадта pia бта xai бієм- 
дєїу Epyov éotiv, бто àv adpEntai т порєйє- 
сда. ато тфу Васіћєіоу, ijv тє mpüs ёо ijv тє 
троє ÉéoTépav hv Te mpòs йрктоу ijv тє тпроє 

/ 
шєстшВріар. 
€ ^ У \ LA / 

6. 'Huets дё» д) és fiov дута OavpatecBar 
тодтоу TOv avdpa ёскєфарєба Tis пот фу yevedv 
«ai поїау туй pctv xov каў moia тий mabela 
тайбєувеїз тосодтоу Sinveyxey els то dpxew 
дамдратау. baa оди каї Єетивдиєва kal тавійсваг 
бокодиєу тєрї айтої, тадта пєраєсдиєва, бітут)- 
cachat. 


II 


1. Патрд uév 8% о Kópos Жєуєтаї yevéoOar 
Kaufvcov Перофи Васіћєос` ò бе KapBuons 
oros тоб Пєрсєфу yévovs Hv: oi 86 Пераєї- 
Sar amo Персбас kX5tovrav pntpds 8ё OpoXo- 

^ £ / e К / е 
уєїтаї Mavddvns уєуєсбас т 66 Малдар abr 

1 дбууфовт MSS., except y RG, which have urhon. 


2 тої rdvras MBS., except D, which omits rdvras ; [т@рта$] 
Gemoll, Marchant. 
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5. He ruled over these nations, even though they The secret 


did not speak the same language as he, nor one 
nation the same as another ; for all that, he was able 
to cover so vast a region with the fear which he 
inspired, that he struck all men with terror and no 
one tried to withstand him; and he was able to 
awaken in all so lively a desire to please him, that 
they always wished to be guided by his will. More- 
over, the tribes that he brought into subjection to 
himself were so many that it is a difficult matter 
even to travel to them all, in whatever direction one 
begin one's journey from the palace, whether toward 
the east or the west, toward the north or the south. 
6. Believing this man to be deserving of all 
admiration, we have therefore investigated who he 
was in his origin, what natural endowments he 
possessed, and what sort of education he had enjoyed, 
that he so greatly excelled in governing men. Ас- 
cordingly, what we have found out or think we know 
concerning him we shall now endeavour to present. 


II 
1. Tue father of Cyrus is said to have been 


of his 


у" 


Нів 


powcr 


Cambyses, king of the Persians: this Cambyses Р'""п'ає» 


belonged to the stock of the Persidae, and the 
Persidae derive their name from Perseus. His 
mother, it is generally agreed, was Mandane; and 
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"AaTváyovs Hv Өоуйттр тод Мібе» уєморєуви 
Bacthéws. povat бё о Кброє Aéyerar «ai aderar 
ёт, kai viv отд TOV ВарВароу eios ше» rá- 
MOTOS, уох» бе ф‹Аха»бр®тотато$ 1 каї prropade- 
cTaTOS Kal філотцібтатов,, Morte тарта pev móvov 
avatiiyat, ávra Sé xivduvov фторєїмає тод 
éeraweicba € река. 

2. Фіти pêv 95 Ts poppis xal Tíüs үис 
тогалітти êxo» Srapuvnpoveverat’ Єтадедвт, ye 
pny êv Пере фу vópors' ойто, ё ёокоўт ot vópot 
аруєсбаї той кошой дуавої єтиєхореуоі ойк 
êvdevrep ёи? таў п\еісталѕ тоћєсіу арҳоутаи. 
аї pêv yap пАєїстаї Toes agetoat таїдейєіу 
ras т élére TOUS éavToÜ паїбаз, kal афто! 
TOUS mpea Bvrépovs б Oras, ё0ёХхоое: біфуєш, EretTra 
тростаттоцсчи аўтой ш) кАёт TEL pnde apn afew, 
ш) Віа els оікіам тарібуаи, m mate ov pn 
бікалог, и?) poryevetv, ий) теде apxovet, Kal 
талла та тоадта Фсалйтоҳ" jv бё т< тойтФу 
TL mapaBaívy, Cmuiíav айтоїс ётёдєсау. 3. oi бе 
Перочкої vópot 7 pohaBovres ЄтциЄхоутаї бте 
TV apxny ші), тогодтог écovrat ої тота olot 
т007рой Tivos й) aiaypod брусу ефієсваг. ётцив- 
Aovtat 6€ ave. 

“Ест avtois édevOépa ayopa kaħovpévn, Єува 
Ta тє Bacitea ка} та\\а аруєїа meroin- 
Tat. ёртєддєу Ta pêv бла Kal ot ayopato Kai 
ai rovrov фораї kai атєрокаћмаг атєм]Ха»тав 


1 yevouévov xAHR, Hug, Marchant ;; not іп other MSS., 
Gemoll, Breitenbach. 

2 ойк ÉvOevrep èv Hertlein, Edd.; ойк &y0ev 80cvmep (bev F) 
yG ; obx ópoíos yap xXAHRD?, 
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this Mandane was the daughter of Astyages, some- 

time king of the Medes. And even to this day the 
. barbarians tell in story and in song that Cyrus was 
most handsome in person, most generous of heart, 
most devoted to learning, and most ambitious, so 
that he endured all sorts of labour and faced all 
sorts of danger for the sake of praise. 

2. Such then were the natural endowments, 
physical and spiritual, that he is reputed to have 
had; but he was educated in conformity with the 
laws of the Persians; and these laws appear in their v яко 
care for the common weal not to start from the same - | 
point аз they do іп most states. For most states 
permit every one to train his own children just as he 
will, and the older people themselves to live as they 
please ; and then they command them not to steal 
and not to rob, not to break into anybody’s house, 
not to strike a person whom they have no right to 
strike, not to commit adultery, not to disobey an 
officer, and so forth; and if a man transgress any 
one of these laws, they punish him. 3. The Persian The Persian 
laws, however, begin at the beginning and take care education 
that from the first their citizens shall not be of such |, 

a character as ever to desire anything improper "м 
immoral ; and the measures they take are as follows. 

They ее their so-called “Free Square,” where 
the royal palace and other government buildings 
are located. The hucksters with their wares, their 
cries, and their vulgarities are excluded from this 
and relegated to another part of the city, in order 
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eis GAXOV TOTOV, OS ил pLyvinTaL 7 rovrov тур8) 
T TOv TeTadevpévav єйкосшіа. 4. Senpntar бё 
айтт 7) ayopa 7) тєрї Ta йруєїа тёттара uépm 
тойтер Ò ёстір ёр pêv masiv, ёр бе ефтВокс, 
dXXo тєє avdpdoww, AAO тоў; йтер та 
стратєйсіша ёту уєуордаі. vom © eis Tas 
éavrüv хора Єкастог TovTwY парєісту, oí ше» 

^ У - є / ` e lá » е А 
maides dpa Tj pépa кай oi тей єди dvbpes, ої бе 
уєраітєрог virê йу écaa To проупрі, TA?» бу таў 
TeTaypevals рёралѕ, су als айтойо Set mapeivar. 
oi 82 2фпВо, кай коціфутаї пері тё аруєїа avv 
то% учриттикоїз OTAS TAV TOV yeyauneóTor' 
оўто де obre emetnrobvrat, jv ш) троррт6? 
po ойтє то\хакь delva Kanov. 

5." Apxovres б! éd ёкаттф ToUTOV TOV шерфи eiat 
Sidera: da@bexa yap Kal Tepa av $vAai бирта. 
xai emi uev той тат» ёк TOV yepartepav npN- 
pévot єісіу ої àv Soxdar TOUS паїбає Ве\тістоиѕ 
aTmoOe.kvüvat èm} бе Tots épnBos ёк rûv 
TENELWV адри ої av ab TOUS fp Sous 8е\хтттоу$ 
бокбат Tapéyew: ёті бе тоў TEAELOLS дудрасти 
ої àv бокбсі Tapéxew avrovs #@мета та тетау- 
uéva тоюўута$ Kal та TaparyryeAhoueva йті тўс 
peylorns архів", єісі 82 xai тфу wyepavrépov 
простата пртиєуоі, ої MpooraTevovaw,) бте 
кай ойто‘ та кабікогта атотєлосш. à бе ё ёкйтту 
ta тростєтактаї поїєїю бтупабрева, фс 
páXXov білою убтта: й Єтірблортаї ws av 
Вбтіистог elev ot поћтак. 

1 of xpoorare’ovaw MSS.; [ot простатейоисчу) Dindorf, Hug, 
Sauppe, et al. 
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that their tumult may not intrude upon the orderly 
life of the cultured. & This square, enclosing the 
government buildings, is divided into four parts; 
one of these belongs to the boys, one to the youths, 
another to the men of mature years, and another 
to those who are past the age for military service. 
And the laws require them to come daily to their 
several quarters—the boys and the full-grown men 
at daybreak; but the elders may come at whatever 
time it suits each one's convenience, except that they 
must present themselves on certain specified days. 
But the youths pass the night also in light armour 
about the government buildings—all except those 
who are married ; no inquiry is made for such, unless 
they be especially ordered in advance to be there, 
but it is not proper for them to be absent too often. 

9. Over each of these divisions there are twelve Ite 
officers, for the Persians are divided into twelve ?'E*risatlen 
tribes. To have charge of the boys, such are chosen 
from the ranks of the elders as seem likely to make 
out of the boys the best men ; to have charge of the 
youths, such are chosen from the ranks of the mature 
men as seem most likely on their part to develop 
the youths best; to preside over the mature men, 
those are selected who seem most likely to fit 
them best to execute the orders and requirements 
of the highest authorities! ; and of the elders also 
chiefs are selected who act as overseers to see that 
those of this class also do their duty. Апа what 
duties are assigned to each age to perform we shall 
now set forth, that it may be better understood what 
pains the Persians take that their citizens may prove 
to be the very best. 


! I.e. a Council of Elders, under the presidency of the king. 
ез 
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6. Oi uév ді таїбєз eis Tû SudacKareia ‚фо.тфрте$ 
бийуоуєі наувауоутеє дисалос бут" «ai Aéyovaiw 
бт. Єті тобто épyovrai dep тар 7v ёт! 

ураршата pabyo opevor. ої б &pxovres айтбу 
біатехобсї тд пАєїстоу Tíjs juépas бик йвортез 
айтой. yiryverat yap 07) kat maro трд$ алат 
cep avipdow ёукћајџата ка tris «ai 
prays, Kai Bias ка таіти | Kat какоћоуѓаѕ кад 
а№\ор oiwy бі) єікоѕ. oùs Š av yao. тойтФу ті 
ддикодутає, тииюродитал. T. комікомат бе кай ôv ди 
абікос ёукаћобита cpio кост. д:кабоџисг Sê xai 
eyKANMATOS ob буєка avO pwrrot шеодо: pêv anA- 
ous шіћмота, бікабомтам бе ў diio a, аХарістіає, 
«ai би йу yva@ou Suvdpevov pêv харш алодгддраа, 
и) длгодгдорта бе, koXábovat Kat тойтоь la Xupûs. 
olovTat yap TOUS dyapiorous kat тєрї Oeovs av 
párta aperars бує кай тері yovéas Kai 
татріда kai pirous. Єтесваї бе бокеї шімета 

ті фхарістід ў дталохугтіа" кай үйр ab 
ueylotn Sore? elvat êri таута Tû айтура yev. 

E Д:даскоосі Sê той$ тайба kai софросілть: 
ёта. бе cvuBáXXera eis тб par 'Oávew cwppoveîv 
aÙTols бт Kal Tous mpeaButépovs ópðow dvd 
Tücav jpépav c'e dopóvos д:ауортаҳ. бідаскомаи 
бе айтойо kai тєӨєсда то% а Хома péya бё 
Kai єс TOUTO oupBdrrerat бти opt TOUS — 
Bvrépovs metÂopévovs тоф äpxovow ia Xvpás.? 
біддакомаї бе кай ёукратега> yaa Tp 0€ Kal тотод" 
péya ёё каї eis тодто сирцбамлєтаї STL брфе‹ 


1 ğrı Cobet, Edd.; of rà MSS. 
2 52 йкітта MSS., except xDGR which have 8 ойу mora. 
3 bibágkovgi . . . ia xvpes not in ХАНК. 
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6. The boys go to school and spend their time in Its method 
learning justice; and they say that they go there Curriculum: 
for this purpose, just as in our country they say that 4 B® — й 
they go to learn to read and write. And their officers — / "! 
spend the greater part of the day in deciding cases _ / 
for them. For, as a matter of course, boys also , 
prefer charges against one another, just as men Фо, . 
of theft, robbery, assault, cheating, slander, and other - 
things that naturally соте up; and when they 
discover any one committing any of these crimes, . 
they punish him; 7. and they punish also any one 
whom they find accusing another falsely. And they 
bring one another to trial also charged with an offence 
for which people hate one another most but go to 
law least, namely, that of ingratitude ; and if they 
know that any one is able to return a favour and 
fails to do so, they punish him also severely. For 
they think that the ungrateful are likely to be most 
neglectful of their duty toward their gods, their 
parents, their country, and their friends; for it 
seems that shamelessness goes hand in hand with 
ingratitude ; and it is that, we know, which leads 
the way to every moral wrong. 

8. They teach the boys self-control also; and it 
greatly conduces to their learning self-control that 
they see their elders also living temperately day by _. 
day. And they teach them likewise to obey the "| 
ofhcers; and it greatly conduces to this also that .' 
they see their elders implicitly obeying their officers. 

And besides, they teach them self-restraint in eating | 
and drinking ; and it greatly conduces to this also 
that they see that their elders do not leave their 
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тоў трєс Bvrépovs ой mpocbev атібитаѕ yaoTpos 
ёрєка пріо av apa@ow oi dpyovres, Kal Ott où 
Tapa pytpl ситобутаї оѓ Taides, AANA Tapa TO 
дидаскаћ, Stay of apxovrTes onunvact. фёрор- 
tat 8ё оїкобєк airov цер dprov, dor 8 кардаџор, 
пиєїу ё, Ñv Tes Surf, ковама, ds ётд тоў тоташо? 
apvcacOat. трӧѕ è тойто% uavddvouc xai 
tokevew каї àkovriteiw. 

Méype uév 05 èE ў ёптакаідєка érÀv amo 
уєуєйс ot vai0es тадта 4párrovoiv, ёк тойтоу 
де eis rods ефіВоцо еверуоутаї. 

9. Oro, & ad oi Єфтібог біфуоувим ðc. дёка 
ёт аф’ ob ди ёк таїдау ЄЕЄМАасі коциртай perv 
пері Tû арҳєѓа, фапер проєгрі)кашеу, кад PuraKis 
буєка тў T0Xeos Kail cwdppoorvns докєї yap 
атау 1) ^uia рамста émipedcias беїсває map- 
Єуоуєі Sê Kal Tv ђиёрау éavro)s тоїѕ йрудисі 
xpfjeÜa. т> ті дёюутаг йтер тоў когуої. Kal 
бта> pêv бЄп, mávres pévovoi пері та йруєїа: 
бта» бё é&in Васілєйс Єті Onpav, ebayer Tv 
npiceay tis фи^акӣѕ" ? поі бё тобто тоМ\ак 
той ujvós. éxew бё бєї roUs Євідутає това xai 
тарӣ Thy фарётра» бу Kore@ котіда ў adryapiw, 
Єт 66 yéppov Kal тата дуо, doe TO uev афєѓгал, 
TÔ Ò, йу бёр, ёк xeipós уріїтваг. 10. бй тодто 

1 mpós 82 тойтоѕ DFGVr, Edd.; xpd бе rovrov ХАНК. 


2 дує... pu\akîs ХАНЕ; ras jjjugeías puàaràs rara- 
Aclre: РЕСУ. 


т6 


CYROPAEDIA, I. ii. 8-10 


posts to satisfy their hunger until the officers dismiss 
them; and the same end is promoted by the fact | 
that the boys do not eat with their mothers but with б 
their teachers, from the time the officers so direct. 
Furthermore, they bring from home bread for their 
food, cress for a relish, and for drinking, if any one 

is thirsty, a cup to draw water from the river. 
Besides this, they learn to shoot and to throw the 
spear. 

This, then, is what the boys do until they are 
sixteen or seventeen years of age, and after this 
they are promoted from the class of boys and 
enrolled among the young men. 

9. Now the young men in their turn live as follows : B. Youths 
for ten years after they are promoted from the class of 
boys they pass the nights, as we said before, about the 
government buildings. This they do for the sake of 
guarding the city and of developing their powers of 
self-control; for this time of life, it seems, demands 
the most watchful care. And during the day, too, 
they put themselves at the disposal of the authori- 
ties, if they are needed for any service to the state. 
Whenever it is necessary, they all remain about the 
public buildings. But when the king goes out 
hunting, he takes out half the garrison ; and this he 
does many times а month. Those who go must take , 
bow and arrows and, in addition to the quiver, a “ 
sabre or bill! in its scabbard ; they carry along also 
a light shield and two spears, one to throw, the 
other to use in case of necessity in a hand-to-hand 
encounter. 10. They provide for such hunting out 


! The oriental bill was а tool or weapon with a curved 
blade, shorter than а sabre and corresponding very closely 
to the Spanish-American machete. 
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бё Snpocta тоб Ünpüv émipéXovrat, кад Bacireds 
óoTep ка) Фу то\ёдф йуєрфу stiv айтоїѕ ка} 
айтбє тє Onpa кад TOY йЛлам éerripérerat) Straws 
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pots, дифукт) бе Kal тоЁєдсаг впріом ка) ákovriaat 
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Мак àváykm ӨзүүєтӨа Órav т TOV aAKipwv 
Onpiwv àvÜiaTfyrav. птайєі pêv yap дутои Set rò 
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more ov рабіоу єйрєїу ті бу ті) Opa mesti TÓV 
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ll. 'E£épxyovra,. бё ёті Tv тра» dpwrrov 
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таЖла, 8 porov. kai Ünpóvres pêv ойк àv арі- 
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«arapetvat À AAAws COeAnowor біатріМлаю тері 
т?» бірам, тд ody йрістоу тобто дєитијсартєѕ 
Tijv йстєрайам а? Өпрдог шехри Seimrvov, кай шау 
йифо тойто то ýuépa оу орта, бть mâs 
йибрає airov Saravûct. Toro S8ê morosi тоб 
COifec Oar буєка, й” ёар Tı kal èv sroXéug Seon, 
Obvovra тобто тойу. кай дфом бё тобто &yov- 


1 фтіцфлєта: Dindorf, Hug; éxiueAeira: MSS., most Edd. 
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of the public treasury; and as the king is their 

leader in war, so he not only takes part in the hunt 
himself but sees to it that the others hunt, too. 

The state bears the expense of the hunting for the The chasea 
reason that the training it gives seems to be the 20 for 
best preparation for war itself. For it accustoms 
them to rise early in the morning and to endure 
both heat and cold, and it gives them practice in 
taking long tramps and runs, and they have to shoot 
or spear a wild beast whenever it comes in their way. 
And they must often whet their courage when опе of 
the fierce beasts shows fight; for, of course, they 
must strike down the animal that comes to close 
quarters with them, and they must be on their 
guard against the one that threatens to attack them. 
In a word, it is not easy to find any quality required 
in war that is not required also in the chase. 

11. When they go out hunting they carry along a 
lunch,! more in quantity than that of the boys, as is © 
proper, but in other respects the same; but they 
would never think of lunching while they are busy 
with the chase. If, however, for some reason it is ne- 
сеззагу to stay longer on account of the game or if for 
some other reason they wish to continue longer on the 
chase, then they make their dinner of this luncheon 
and hunt again on the following day until dinner 
time ; and these two days they count as one, because 
they consume but one day's provisions. This they do 
to harden themselves, in order that, if ever it is * 
necessary in war, they may be able to do the same. 
Those of this age have for relishthegame that they kill; 


1 The Greeks ate but two meals a day: the first (Йрістоу, 
déjeuner) toward midday, the other (бєїхусу, diner) towar? 
sun-down, 


19 


ХЕКОРНОМ 


e ^ g A A › \ / A 
ow oi THALKODTOL б Tt av Onpacwow: ei 6€ ші, то 
Ka 8 з бе 3, A м ^ 3 0 

pOapov. eè бё Tis айтойє оїєтаї ў вабієш 
алд, ёта» кардаро» uóvov êxocıv éri TO cir, 

є ^ є Ж. , 

7) тїзєў anodws, бтам дюр Tívociv, дгаруподтта 
TOS иё> 560 wala кай dpros пешбфуті фауєбу, 

Tes ёё 900 йдор meet Suporte. 
19. Ai ё а? pévovoa фића} біатрідоись ueXe- 
^ / М ^ 25 м y ` 
тдса та тє dXXa й Traides övres ёџадоу Kai 
tokevew xai акоутібєр, каў бідуатіодиємог тадта 
mpos GdAjAous біатемобочи. вісі 06 Kal бтиденої 

Á , ^ A 2 , 9 Ф ” 
ToUTwY ayaves kai йдха протівєтам бу ў Ò àv 

^ ^ ^ % / э 
TOv purav птАєїстої wot датиорбєстатої Kal åv- 
брк@татоь kai єдптістотатої, ётаодо ol ттоМ- 
Tat кай Tiu ov povov тду убу йруоюута афтфу, 
? M А 5 \ ^ У > la 
GANA Kal бет a’Tovs паїбає Óvras ётаідєисє. 
xpûvraı 8 тоф pévovoi rv Єфт)Вам ai apyai, ўр 
тє?) фроюріїсає Seray 1) Kaxovpyous épevvijcat 1) 

^ э. 7 
Anoràs vrodpapetv À Kal Addo ти бта ia Xvos ў 
Taxous čpya  ёсті. 

Тадта pèv бі) of ёфуВог mpdtrovew. | éreibàv 
Sè rà дка ёт] діатє\ соси, ёЁєрҳоутаг eis той 
тє\єіоиѕ avdpas. 13. dp’ ob Ò àv ё ё\Өәси 

з 2 
ypóvov ? ойтог ай révre кай єїкосту ётт діфуоиачи 
- T 1 
бе. «pórov uév фаптєр oi ёфтВог Tapexovow 
- ^ ^ » , е \ ^ 
éavrods rais åpyaîs Хріїтваї, fjv ті бє отер той 

^ L4 , 
когрої, бта фроройутау тє Hon ёруа Єсті кай ёт! 

Й , 
8vvauévev. v бё mor? бё стратєйєсваї, тоба 


1 Before #руа x AHR have Клла. 
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3 go: Dindorf ; тоу MSS. 
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if they fail to kill any, then cresses. Now, if any опе 
thinks that they do not enjoy eating, when they 
have only cresses with their bread, or that they do not 
enjoy drinking when they drink only water, let him 
remember how sweet barley bread and wheaten 
bread taste when one is hungry, and how sweet water 
is to drink when one is thirsty. 

12. The divisions remaining at home, in their turn, 
pass their time shooting with the bow and hurling 
the spear and practising all the other arts that they 
learned when they were boys, and they continually 
engage in contests of this kind with one another. 
And there are also public contests of this sort, 
for which prizes are offered ; and whatever division 
has the greatest number of the most expert, the 
most manly, and the best disciplined young men, 
the citizens praise and honour not only its present 
chief officer but also the one who trained them when 
they were boys. And of the youths who remain 
behind, the authorities employ any that they may 
need, whether for garrison duty or for arresting 
eriminals or for hunting down robbers, or for any 
other service that demands strength or dispatch. 

Such, then, is the occupation of the youths. And 
when they have completed their ten years, they are 
promoted and enrolled in the class of the mature 
men. 13. And these, in turn, for twenty-five years c. Mature 
after the time they are there enrolled, are occupied "^*^ 
as follows. In the first place, like the youths, they 
are at the disposal of the authorities, if they are 
needed in the interest of the commonwealth in any 
service that requires men who have already attained 
discretion and are still strong in body. But if it is 
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necessary to make a military expedition anywhere, 
those who have been thus educated take the field, L^ 
no longer with bow and arrows, nor yet with spears, 
but with what are termed “ weapons for close con- 
flict "--а corselet about their breast, a round shield 
upon their left arm (such as Persians are represented 
with in art), and in their right hands a sabre or bill. 
From this division also all the magistrates are 
selected, except the teachers of the bo 

And when they have completed the five-and- 
twenty years, they are, as one would expect, some- 
what more than fifty years of асе; and then they 
eome out and take their places among those who 
really are, as they are called, the “elders.” 

14. Now these elders, in their turn, no longer per- р. Elders 
form military service outside their own country, but 
they remain at home and try all sorts of cases, both 
public and private. They try people indicted for 
capital offences also, and they elect all the officers, 
And if any one, either among the youths or among 
the mature men, fail in any one of the duties рге- 
seribed by law, the respective officers of that division, 
or any one else who will, may enter complaint, and 
the elders, when they have heard the case, expel the 
guilty party; and the one who has been expelled 
spends the rest of his life degraded and disfranchised. 

15. Now, that the whole constitutional policy The consti- 
of the Persians may be more clearly set forth, I policy of 
will go back a little; for now, in the light of what Persia 
has already been said, it can be given in a very 
few words. It is said that the Persians number 
about one hundred and twenty thousand men!; * 


* This number is meant to include the nobility only, the 
— “© peers” (дибтщої), and not the total population of 
евіа. 
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4 тів Cobet, Edd.; &romr(ew MSS. 
5 wo: Heindorf, Edd.; жо» MSS. 
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and no one of these is by law excluded from holding 
offices and positions of honour, but all the Persians 
may send their children to the common schools 
of justice. Still, only those do send them who 
are in a position to maintain their children without 
work; and those who are not so situated do not. 
And only to such as are educated by the public Each class « 
teachers is it permitted to pass their young manhood fite te the 
in the class of the youths, while to those who ne above it 
have not completed this course of training it is 
not so permitted. Апа only to such among the 
youths as complete the course required by law 
is it permitted to join the class of mature men and 
to fill offices and places of distinction, while those 
who do not finish their course among the young 
men are not promoted to the class of the mature 
men. And again, those who finish their course among 
the mature men without blame become members of 
the class of elders. So, we see, the elders are made 
up of those who have enjoyed all honour and 
distinction. This is the policy by the observance 
of which they think that their citizens may become 
the best. 

16. There remains even unto this day evidence 
of their moderate fare and of their working off 
by exercise what they eat: for even to the present 
time it is a breach of decorum for a Persian to 
spit or to blow his nose or to appear afflicted 
with flatulence; it is a breach of decorum also to 
be seen going apart either to make water or for 
anything else of that kind. Апа this would not 
be possible for them, if they did not lead an 
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abstemious life and throw off the moisture by 
hard work, so that it passes off in some other way. 
This, then, is what we have to say in regard to 
the Persians in general. Now,to fulfil the purpose 
with which our narrative was begun, we shall proceed 
to relate the history of Cyrus from his childhood on. 


ПІ 


1. Sucu was the education that Cyrus received 
until he was twelve years old or a little more; 
and he showed himself superior to all the other 
boys of his age both in mastering his tasks quickly 
and in doing everything in a thorough and manly 
fashion. It was at this period of his life that Cyrus goes 
Astyages sent for his daughter and her son; for n 
he was eager to see him, as he had heard from 
time to time that the child was a handsome boy 
of rare promise. Accordingly, Mandane herself 
went to her father and took her son Cyrus with 
her. 

2. As soon as she arrived and Cyrus had re- 
cognized in Astyages his mother’s father, being 
naturally an affectionate boy he at once kissed him, 
just as a person who had long lived with another 
and long loved him would do. Then he noticed 
that his grandfather was adorned with pencillings 
beneath his eyes, with rouge rubbed on his face, 
and with a wig of false hair—the common Median 
fashion. For all this is Median, and so are their 
purple tunics, and their mantles, the necklaces 
about their necks, and the bracelets on their wrists, 
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28 


SS lO eee SS: 


CYROPAEDIA, I. iii, 2-4 


while the Persians at home even to this day have ,/ 
much plainer clothing and a more frugal way of 
life. So, observing his grandfather's adornment 
and staring at him, he said: “Oh mother, how 
handsome my grandfather is!" And when his 
mother asked him which he thought more hand- 
some, his father or his grandfather, Cyrus answered 
at once: “Of the Persians, mother, my father is 
much the handsomest ; but of the Medes, as far as I 
have seen them either on the streets or at court, 
my grandfather here is the handsomest by far." 

3. Then his grandfather kissed him in return 
and gave him a beautiful dress to wear and, as a 
mark of royal favour, adorned him with necklaces 
and bracelets; and if he went out for a ride 
anywhere, he took the boy along upon a horse 
with a gold-studded bridle, just as he himself was 
aceustomed to go. And as Cyrus was a boy fond 
of beautiful things and eager for distinction, he v 
was pleased with his dress and greatly delighted 
at learning to ride; for in Persia, on account of 
its being diffieult to breed horses and to practise 
horsemanship because it is a mountainous country, 
it was a very rare thing even to see a horse. 

4. And then again, when Astyages dined with A Median 
his daughter and ‘Cyrus, he set before him dainty "er 
side-dishes and all sorts of sauces and meats, for 
he wished the boy to enjoy his dinner as much 
as possible, in order that he might be less likely 
to feel homesick. And Cyrus, they say, observed : 
“How much trouble you have at your dinner, 
grandfather, if you have to reach out your hands 
to all these dishes and taste of all these different 
kinds of food !" 
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З @hpea С, Kdd.; впріа all other MSS. 


39 


CYROPAEDIA, I. iii. 4-6 


* Why so?" said Astyages. “Really now, don't 
you think this dinner much finer than your Persian 
dinners ? 

“No, grandfather,” Cyrus replied to this; “ but | 
the road to satiety is much more simple and direct 
in our country than with you; for bread and meat · 
take us there; but you, though you make for 
the same goal as we, go wandering through many 
a maze, up and down, and only arrive at last at 
the point that we long since have reached." 

5. * But, my boy," said Astyages, * we do not 
object to this wandering about; and уоп also," 
he added, “if you taste, will see that it is 
pleasant." 

* But, grandfather,” said Cyrus, “I observe that 
even you are disgusted with these viands." 

* And by what, pray, do you judge, my boy," 
asked Astyages, “that you say this? " 

* Because,’ said he, “I observe that when you 
touch bread, you do not wipe your hand on any- 
thing; but when you touch any of these other 
things you at once cleanse your hand upon your 
napkin, as if you were exceedingly displeased that 
it had become soiled with them." 

6. * Well then, my boy," Astyages replied to this, 
“if that is your judgment, at least regale yourself 
with meat, that you may go back home a strong 
young man." And as he said this, he placed 
before him an abundance of meat of both wild and 
domestic animals. 

And when Cyrus saw that there was a great 
quantity of meat, he said: * And do you really 
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mean to give me all this meat, grandfather, to 
dispose of as I please ? " 

* Yes, Бу Zeus," said he, * I do." 

7. Thereupon Cyrus took some of the meat and 
proceeded to distribute it among his grandfather's 
servants, saying to them in turn: “1 give this 
to you, because you take so much pains to teach 
me to ride ; to you, because you gave me a spear, 
for at present this is all I have to give; to you, 
because you serve my grandfather so well; and to 
you, because you are respectful to my mother." 
He kept on thus, while he was distributing all the 
meat that he had received. 

8. “But,” said Astyages, “are you not going to Cyrus and 
give any to Sacas, my cupbearer, whom I like best (бе cur- 
of all?" Now Sacas, it seems, chanced to be a 
handsome fellow who had the office of introducing 
to Astyages those who had business with him and of 
keeping out those whom he thought it not expedient 
to admit. 

And Cyrus asked pertly, as a boy might do who 
was not yet at all shy, * Pray, grandfather, why do 
you like this fellow so much ?" 

And Astyages replied with a jest: * Do you not 
see,’ said he, “how nicely and gracefully he pours 
the wine?” Now the cupbearers of those kings 
perform their office with fine airs; they pour in the 
wine with neatness and then present the goblet, con- 
veying it with three fingers, and offer it in such a 
way as to place it most conveniently in the grasp of 
the one who is to drink. 

9. “ Well, grandfather,” said he, “ bid Sacas give 
me the cup, that I also may deftly pour for you to 
drink and thus win your favour, if I can. 


33 


XENOPHON 


Kal ті» кє\єдсаг Sodvar. rAaBdovta ёё Tov 
Кбром oro pév 0) eb Acar TO êrropa @стєр 
Tov Zdrav éwpa, obre бе стђсарта TO трбо- 
тор aoviaiws Kal evoxnucves ws трос- 
eveykety kai évdodvar tiv giddnv To татта 
dore тб NTP каї TQ 'Астифує moby ублата 
птарасуєїу. xai avtov бе tov Köpov єкуєма- 
gavra дйматудійсаг mpos Tov тпаттом Kal 
Aoüvra dpa єїттєїр, 70, ака, дтдмамає" ex Bax) 
тє ёк тїѕ тиші" та тє yàp. Ма, páva, тої 
каЖХмом оѓроуођсо Kal ovx éxtlopat айтдє Tov 
olvov. 

Oi 8 apa TOV Bacthéwv oivoxoor, émeibày 
біббсі т?р „Ф, арйааутеє дт' abríjs тф 
куада eis тї &риттєрйъ xeipa ey edmevor ка- 
таррофодси, тоў б? ei фаршака éyxéowv! ці) 
№остітєћєі avrois. 

10. Ex totrov 8% б ’Aotudyns ётіткфттоур, 
Kai ті 83, Єфл, à Кдрє, тйХА@ цифойшерос Tov 
Zdrav ойк дтеррб noas тої oivou; 

"Оті, pn, >т Ava ededoinew иа) бу тф „кратђри 
фарџака решушёра ‚єй. ка yap бтє єістіатас 
av TOUS Фо ёр той yeve\ious, сафф< 
катёџабоу фарџака bpiv айтбу eyxéavra. 

Kai тів 02) ov тобто, ёфт, e таї, kaTéyvos ; 

"Оті v» AC buds Ewpeov kai тай; yvopas 
«ai тоў copa ohadropévous. прітоу pèv 
yap й ойк ёйтє тий той$ maidas Toei, тадта 
афтої ётоєїтє. wavTes pêv yap dpa éxexpd- 
yette, épavÜdávere бе ойбеу  àXXQXov, pere 


1 Фухбому YER; dexéoiep zO. 
34 


CYROPAEDIA, I. iii. 9-10 


And he bade him give it. And Cyrus took the 
cup and rinsed it out well, exactly as he had often 
seen Sacas do, and then he brought and presented 
the goblet to his grandfather, assuming an expression 
somehow so grave and important, that he made his 
mother and Astyages laugh heartily. And Cyrus 
himself also with a laugh sprang up into his grand- 
father’s lap and kissing him said: “ Ah, Sacas, you 
are done for ; I shall turn you out of your office ; for 
in other ways," said he, * I shall play the cupbearer 
better than you and besides I shall not drink up the 
wine myself." 

Now, it is a well known fact that the kings' cup- 
bearers, when they proffer the cup, draw off some of 
it with the ladle, pour it into their left hand, and 
swallow it down—so that, if they should put poison 
in, they may not profit by it. 

10. Thereupon Astyages said in jest: “ And why, Cyrus's 
pray, Cyrus, did you imitate Sacas in everything else рр“ нее 
but did пої sip any of the wine?” 

* Because, by Zeus,” said he, “I was afraid that 
poison had been mixed in the bowl And I had 
reason to be afraid; for when you entertained your 
friends on your birthday, I discovered beyond a doubt 
that he had poured poison into your company's 
drink." 

* And how, pray," said he, * did you discover that, 
my son?" 

* Because, by Zeus," said he, * I saw that you were 
unsteady both in mind and in body. For in the first 
place you yourselves kept doing what you never allow : 
us boys to do; for instance, you kept shouting, all at the 
same time, and none of you heard anything that the 
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others were saying; and you fell to singing, and ina. 
most ridiculous manner at that, and though you did 
not hear the singer, you swore that he sang most excel- 
lently ; and though each one of you kept telling stories 
of his own strength, yet if you stood up to dance, 
to say nothing of dancing in time, why, you could 
not even stand up straight. And all of you quite 
forgot— you, that you were king; and the rest, that 
you were their sovereign. It was then that I also 
for my part discovered, and for the first time, that 
what you were practising was your boasted ‘ equal 
freedom of speech’ ; at any rate, never were any of 
you silent.” 

11. Є But, my boy," Astyages said, * does not your 
father get drunk, when he drinks? " 

* No, by Zeus," said he. 

* Well, how does he manage it ? " 

* He just quenches his thirst and thus suffers no 
further harm; for he has, I trow, grandfather, no 
Sacas to pour wine for him." 

* But why in the world, my son," said his mother, Ris anti- 
“ are you so set against Sacas? E EN. 

* Because, by Zeus," Cyrus replied, * I don't like Sacas 
him ; for oftentimes, when I am eager to run in to see 
my grandfather, this miserable scoundrel keeps me 
out. But," he added, “I beg of you, grandfather, 
allow me for just three days to rule over him." 

“And how would you rule over him? "said 
Astyages. 

* | would stand at the door," Cyrus replied, “ just 
as he does, and then when he wished to come in to 
luncheon, I would say, ‘You cannot interview the 
luncheon yet ; for it is engaged with certain persons.’ 

And then when he came to dinner, I would say, ‘It 
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is at the bath.’ And if he were very eager to eat, I 
would say, ‘ It is with the ladies.’ And I would keep 
that up until I tormented him, just as he torments 
me by keeping me away from you.” 

12. Such amusement he furnished them at dinner ; 
and during the day, if he saw that his grandfather or 
his uncle needed anything, it was difficult for any ~ 
one else to get ahead of him in supplying the need; 
for Cyrus was most happy to do them any service 
that he could. 

13. But when Mandane was making preparations Mandane 
to go back to her husband, Astyages asked her to leave Gores i, 
Cyrus behind. And she answered that she desired Media 
to do her father’s pleasure in everything, but she 
thought it hard to leave the boy behind against his 
will 


14. Then Astyages said to Cyrus: “ My boy, if you 
will stay with me, in the first place Sacas shall not 
control your admission to me, but it shall be in your 
power to come in to see me whenever you please, 
and І shall be the more obliged to you the oftener 
you come to me. And in the second place you shall 
use my horses and everything else you will; and 
when you go back home, you shall take with you any 
of them that vou desire. And besides, at dinner 
you shall go whatever way you please to what seems 
to you to be temperance. And then, I present to 
you the animals that are now in the park and I will 
collect others of every description, and as soon as 
you learn to ride, you shall hunt and slay them with 
bow and spear, just as grown-up men do. I will also 
find some children to be your playfellows; and if 
you wish anything else, just mention it to me, and 
you shall not fail to receive it.” 
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15. When Astyages had said this, his mother asked why he 

Cyrus whether he wished to stay or go. And he did рум to 
not hesitate but said at once that he wished to stay. 
And when he was asked again by his mother why 
he wished to stay, he is said to have answered: 
* Because at home, mother, I am and have the repu- 
tation of being the best of those of my years both 
in throwing the spear and in shooting with the bow; 
but here I know that I am inferior to my fellows in 
horsemanship. And let me tell you, mother," said 
he, Є this vexes me exceedingly. But if you leave те 
here and Í learn to ride, I think you will find, when 
І come back to Persia, that I shall easily surpass the 
boys over there who are good at exercises on foot, 
and when Ї come again to Media, I shall try to be а 
help to my grandfather by being the best of good 
horsemen." 

16. * But, my boy," said his mother, “how will 
you learn justice here, while your teachers are over 
there? " 

“Why, mother, Cyrus answered, “that is one 
thing that I understand thoroughly." 

* How so? " said Mandane. 

* Because," said he, * my teacher appointed me, нія train- 
on the ground that I was already thoroughly versed рет, 
in justice, to decide cases for others also. And so, ` 
in one case," said he, * I once got a flogging for not 
deciding correctly. 17. The case was like this: a big 
boy with a little tunic, finding a little boy with a 
big tunic on, took it off him and put his own tunic 
on him, while he himself put on the other's. So, 
when I tried their case, I decided that it was better 
for them both that each should keep the tunic that 
fitted him. And thereupon the master flogged me, 
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saying that when I was a judge of a good бі, I 
should do as I had done; but when it was my duty 
to decide whose tunic it was, I had this question, he 
said, бо consider—whose title was the rightful опе; 
whether it was right that he who took it away by force 
should keep it, or that he who had had it made for 
himself or had bought it should own it. And since, 
he said, what is lawful is right and what is unlawful 
is wrong, he bade the judge always render his 
verdict on the side of the law. It is in this way, 
mother, you see, that I already have a thorough 
understanding of justice in all its bearings ; and," he 
added, *if I do require anything more, my grand- 
father here will teach me that." 

18. ** Yes, my son," said she; * but at your grand- Median 
father's court they do not recognize the same jj Lesben 
principles of justice as they do in Persia. For he justice 
has made himself master of everything in Media, but 
in Persia equality of rights is considered justice. 
And your father is the first one to do what is ordered 
by the State and to accept what is decreed, and his 
standard is not his will but the law. Mind, therefore, 
that you be not flogged within an inch of your life, 
when you come home, if vou return with a knowledge 
acquired from your grandfather here of the principles 
not of kingship but of tyranny, one principle of which 
is that it is right for one to have more than all.” 

* But your father, at least," said Cyrus, *is more 
shrewd at teaching people to have less than to have 
more, mother. Why, do you not see," he went on, 
* that he has taught all the Medes to have less than 
himself? So never fear that your father, at any rate, 
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тод Bacidéws бєогуто, ToUs тада éxédevov тоў 
Kópov дєїсдаг біатраваєвої сфісиу, o 8ё Короб, 
б ті ббошуто айтої oi Traides, Sia THY HiravOpwTiav 
Kad aren т тєрї TAVTÒS Єпоїєїто біатраттє- 
сбагї. 2. kal б "Астийуте бё 6 ть Oéovro айтод б 
Rüpos а вбйрато ávréxew p) ov xapitea 8a. 
«ai yàp асдєуђсартоѕ avro ойбєтотє атёћєітє 
Tov MÅTTOV 2: KAalwy поте émavero, алла 
Sos Hv maou бт ўттєрефоєто шў ої б тіттоѕ 
aroÜávg Kai yàp ёк vvkTOS єї Tivos дёогто 
"Астуфутв, TPÕTOS no Oavero К 0роѕ Ka TávTOV 
аокудтата åverýða йптпрет сви б TL оїоіто 

арієїавай, @oTe тартатасі” ауєктјсато TOV 
Астифути. 

3. Каї 7v ше tows TOAVAOY@TEPOS,| dua pêv 
бій Tw masdeiav, б бт! >агтук&$ето отд тоб біба- 
ткалоу «ai бібомал Хбуои фу Єтоїє Kab ^аџВа- 
vew wap &XXov, бтбтє бикйбог Ere 66 kat бй 


1 soAyAoyórepos XZR ; sr. ђ тодіскоѕ ёт: йутВоз фу y. 
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will turn either me or anybody else out trained under 
him to have too much.” 


IV 


1. In this way Cyrus often chattered on. At Cyrus's 
last, however, his mother went away, but Cyrus a sae 
remained behind and grew up in Media. Soon he Medes 
had become so intimately associated with other boys 
of his own years that he was on easy terms with 
them. And soon he had won their fathers’ hearts 
by visiting them and showing that he loved their 
sons; so that, if they desired any favour of the king, 
they bade their sons ask Cyrus to secure it for them. 

And Cyrus, because of his kindness of heart and his 
desire for popularity, made every effort to secure for M. 
the boys whatever they asked. 2. And Astyages 
could not refuse any favour that Cyrus asked of 
him. Andthis was natural; for, when his grandfather 
fell sick, Cyrus never left him nor ceased to weep 
but plainly showed to all that he greatly feared that 
his grandfather might die. For even at night, if 
Astyages wanted anything, Cyrus was the first to 
discover it and with greater alacrity than any one 
else he would jump up to perform whatever service 
he thought would give him pleasure, so that he won 
a Astyages's heart completely. 

3. He was, perhaps, too talkative, partly on account His 
of his education, because he had always been ktive 
required by his teacher to render an account of what 
he was doing and to obtain an account from others 
whenever he was judge ; and partly also because of 
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TO філорабіє elvat ToXXà иё> айтӧѕ del ToU; 
тарбутає йупрота Tas ExovTa Tuyydvol, Kal 
бта айтду ÛT аА\№әу Фротфто, бій TÒ ayyivous 
elvat Tax) amexpiveto, WoT ёк таутау тобто» 
) ToAvAoyia avveXéyero AUTO: AAN фатпер yap 
êv сораті, boot véow дите шбуєдос #№а[Вор, pws 
éupaívera, TO veapov adtois © каттүорє Tiv 
дмуоєтіаю, обйта xai Kópov ёк ts ToXvXoylas 
ой Өрасоѕ бієфаїиєто, àXX' dmXórms Kal філо- 
сторуїа, WoT Єтєвйрєї av tis ert тћіо айтод 
axovew 7) сивтбіуті Trapeivat. 

4. ‘Os 22 проїкуєм айтфр б ypovos афр TO 
шєуббєї eis Фра» tod mpocnBov yevécOa, бу 
тойто 0) тоў pêv Абуов uavorépots Єурйто 
каї ті) pov novxartépa, aidods $ ёуєтіштћато, 
@ote «ai ёродраїуєс даг omore суртуууатої тоф 
прєсВитёроіѕ, xal tò акимаюфдєс TO тйс 
Opoiws простіттєу oUkéÜ' Opoíes тротєтёс̧! 
elyev. ойта ù ђсиҳаітєроѕ pêv ўи, бу 08 тай 
avvovaíais партах Єтіуаріє. Kal yap doa біа- 
уауйкомтаї ToANGKLS HALKES трд ANNÝNOUS, ойу 
й крєіттюу дє: dv, тадта crpovkaXeiro TOUS 
сурдута, GAN’ йтєр єї jet éavrüv Tjrrova бита, 
ФЕйрує? фӣскюу rámov айтфу тоијсєш, kal 
катійруєм Hon avarnddv Єті тойс immovs ў 
біатовєисдрємоє ?) біажортіойиємоє тд Tv iT- 

1 spoxerés ХАНЕ; mporerós УС? ; [mporerés] Cobet, Hug. 

2 фійрхе JR ; тата Фірхе xz, Geinoll. 
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his natural curiosity, he was habitually putting many 
questions to those about him why things were thus 
and so; and because of his alertness of mind he 
readily answered questions that others put to him ; 
so that from all these causes his talkativeness grew 
upon him. But it was not unpleasant ; for just as in 
the body, in the case of those who have attained 
their growth although they are still young, there yet 
appears that freshness which betrays their lack of 
years, so also in Cyrus’s case his talkativeness disclosed 
not impertinence but naiveté and an affectionate 
disposition, so that one would be better pleased to 
hear still more from his lips than to sit by and have 
him keep silent. 

4. But as he advanced in stature and in years to 
the time of attaining youth’s estate, he then came to 
use fewer words, his voice was more subdued, and he 
became so bashful that he actually blushed whenever 
he met his elders; and that puppy-like manner of 
breaking in upon anybody and everybody alike he no 
longer exhibited with so much forwardness. So he 
became more quiet, to be sure, but in social inter- 
course altogether charming. The boys liked him, ніз spirit of 
too; for in all the contests іп which those of the same — 
age are wont often to engage with one another he й 
did not challenge his mates to those in which he 
knew he was superior, but he proposed precisely 
those exercises in which he knew he was not their 
equal, saying that he would do better than they; 
and he would at once take the lead, jumping up upon 
the horses to contend on horseback either in archery 
or in throwing the spear, although he was not yet a 
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» 7 y з [4 , & Dough 
пар ойта тату ётоуоѕ Ov, NTT@pEVvOS де AUTOS 
34? є ^ 9 ЖА 
èp ќаутф раћмота ёуёМа. 

е т 
5. ‘Os & ойк атедідраскєу ёк tod 'ђттӣсба’ 
eis TO u) пої © ўттфто, ANN Фкамибейто 
ё TQ TepücÜa,. айбіз ё\хт о» то», тауу 

» A f , , a е a ^ У 
pêv eis TO loov афікєто TH inmi Tots Tt, 
тахй O6 таре; 8:4 то épav тод Єруои, таҳ? 
бё rà êv TH парадєісе Onpia йуплоке бифкфу 
kal Валлох kai xataxaivov, dore б "Астифутя 
ойкет elyev айтф сиМлєуєм Onpia. xal о Кброє 

2 , o / 3 UA , t ^ 
aiaÜópevos бті BovXóuevos ой Obvavró of {ута 
TOAAG Tapéyew, ЄМеує mpòs айтду, '() тӣтте, 
ті сє Set Onpia Enroovta прфурат Éyew; aN 
éàv ёрё éxméumQs пі Onpav ovv тф Өєіф, 

e ей А м / ? \ ^ 4 
рорлф doa àv têw» Onpia, éuol тадта трефесбай. 
6. Єєтідирфу бё афодра éfiéva, Єті Tv Onpav 
ойкд" ӧроіос̧ Avrapetv Єбйиато Фотєр mais wv, 
GAN дбктпротером mpocne. Kal à TpocÜcv TQ 

4 3 / е? > / ` esM А. My 
Хака éuéubero бт ой парієї abróv mpos Tov 

РА ы Ё иф NT БА / " е ^ Sa 7 P > 
TüTTOV, avtos non Хакає éavTÓ Eyiyveto: ov 
yàp mpoone, eè pn Sor є karpòs elm, кай тої 
Sdra ёдєїто vávros onpaivew айт@ бттбтє éyyo- 

7 \. Р \ у 1 е е 5 ГА 
рой} [каї бтбтє Katpos єї)! morte 0 Хакаѕ 
е L4 L4 \ е м. £ 
0тєрєфіћє: HON kal ot NNOL таит. 

7."Eme & обу čyvæ об "Астифупя сфодра 
афтду Єтівиройута Єва Onpav, ЄктЄштптє айтди 
соу TQ Ocip кад філакає ovuréuret è$ татам 

1 gg]... etm bracketed by Zeune, Hug, Gemoll, Marchant. 
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good rider, and when he was beaten he laughed at 


himself most heartily. 

5. And as he did not shirk being beaten and 
take refuge in refusing to do that in which he was 
beaten, but persevered in attempting to do better 
next time, he speedily became the equal of his 
fellows in horsemanship and soon on account of his 
love for the sport he surpassed them; and before 
long he had exhausted the supply of animals in the 
park by hunting and shooting and killing them, so 
that Astyages was no longer able to collect animals 
for him. And when Cyrus saw that notwithstanding 
his desire to do so, the king was unable to provide 
him with many animals alive, he said to him: 
* Why should you take the trouble, grandfather, to 
get animals for me? If you will only send me out 
with my uncle to hunt, I shall consider that all the 
animals I see were bred for me." 6. But though he 
was exceedingly eager to go out hunting, he could no 
longer coax for it as he used to do when he was a 
boy, but he became more diffident in his approaches. 
And in the very matter for which he found fault 
with Sacas before, namely that he would not admit 
him to his grandfather—he himself now became a 
Sacas unto himself; for he would not go in unless 
he saw that it was a proper time, and he asked Sacas 
by all means to let him know when it was convenient. 
And so Sacas now came to love him dearly, as did all 
the rest. 

7. However, when Astyages realized that he was 
exceedinglv eager to hunt out in the wilds, he let 
him go out with his uncle and he sent along some 
older men on horseback to look after him, to keep 
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трєсВотё ovs, бте алто TOY бисуерібу фихат- 
тоер айтбу кой ei тбу drypiow ті фауєй) Onpiwv. 
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äyprot аай вісім. éXeyov бё kal тодто, Tas 
duaxwpias бт ббої purdrrecbas ойбви rov 
й та втріа: TroXXoUs yap йд] aÙroîs тоїѕ їтттто$ 
катакрпитавбрам. 

8. Kai о Kópos парта табта éudvOave тро- 
дійшов Фу бе єїдєр čapov ёкттдђсасару, wav- 
TOV èmihalópevos Фр їкоусеу, édimxey ойдёу 
ANNO opav ї omy epevye. каї Tas Siarndav 
abr 0 (iOS пітптє eis .yóvara, ка шкрої 
какєѓиоу Еєтрах матем. ov pay arn em emewver 
б Kipos Mors Tos, ка б йтто$ éfavéaTo. as 
$ eis то тедіоу вер, ákovría as катаВа\Ле 
тўр, Xaov, кахф» ті Хрйра kal péya. kal 
б pêv 0) Ürrepéyaupev: ot бе ‚ф%АХаке$ тросе\а- 
TAVTES éhovdopour айтду каї &Xeyov ! eis olov 
кіубууоу Enbor, кай épacav kat epeiv айтой. 0 
оди Kipos eloTijket karafeBg"kos, Kal кобу 
та?та ито. „ÒS Ò „ero Kpavyis, дует]. 
Snoev Єті тд» йтаоу Фостер ёдоусифи, kai dx 
eidev ёк тоб атоо Kdmpov тросфербџерор, 
ávríos. avet ‚кай Bra rewdpevos EVTTOX WS 2 Bár- 
Ae є TO pérwTov Kal катётує TOV катро. 


1 xal ¥Aeyov bracketed by Cobet, Hug, Marchant. 
2 ebotéxws JR; edrux@s (successfully) xz. 
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CYROPAEDIA, I. iv. 7-8 


him away from dangerous places and guard him 
against wild beasts, in case any should appear. 
Cyrus, therefore, eagerly inquired of those who 
attended him what animals one ought not to 
approach and what animals one might pursue 
without fear. And they told him that bears and 
boars and lions and leopards had killed many who 
came close to them, but that deer and gazelles and 
wild sheep and wild asses were harmless. And they 
said this also, that one must be on one's guard 
against dangerous places no less than against wild 
beasts; for many riders had been thrown over 
precipices, horses and all. 

8. All these lessons Cyrus eagerly learned. But 
when he saw a deer spring out from under cover, he 
forgot everything that he had heard and gave chase, 
seeing nothing but the direction in which it was 
making. And somehow his horse in taking a leap 
fell upon its knees and almost threw him over 
its head. However, Cyrus managed, with some 
difficulty, to keep his seat, and his horse got up. 
And when he came to level ground, he threw his 
spear and brought down the deer—a fine, large 
quarry. And he, of course, was greatly delighted ; 
but the guards rode up and scolded him and told 
him into what danger he had gone and declared 
that they would tell of him. Now Cyrus stood 
there, for he had dismounted, and was vexed at 
being spoken to іп this way. But when he heard a 
halloo, he sprang upon his horse like one possessed 
and when he saw a boar rushing straight toward 
him, he rode to meet him and aiming well he struck 
the boar between the eyes »nd brought him down. 
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9. évra 0a pévror ўд) Kal б Өєїоѕ айтф édor- 
борєїто, т» Өратиттта opav. б Ò айтоб Могбо- 
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дфесваг. ó 06 "Астифутє dra єйтєу, "АМ, à 
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Kai ò Kópos ёфт, Ei Toívvv ph od ќе, 
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"АЛАМ, à maî, ёфу о 'Астифутв, xai тайта 
AaBov dvadidov btw cv Войлєг кай Tov йЛмом 
onóra béres. 

11. Kal ó Kópos Ааф» édidov тє pas? Tots 

1% rı Войле: Hug, Marchant; ei бойле. MSS.; but yRC? 


have 8 т: BobAc: after tTipwpnoduevos. 
2 Kpas xzR, Épa у (accordingly). 
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CYROPAEDIA, I. iv. 9—11 


9. This time, however, his uncle also reproved him, 
for he had witnessed his foolhardiness. But for all 
his scolding, Cyrus nevertheless asked his permission 
to carry home and present to his grandfather all the 
game that he had taken himself. And his uncle, 
they say, replied: * But if he finds out that you 
have been giving chase, he will chide not only you 
but me also for allowing you to do so." 

* And if he choose," said Cyrus, “let him flog me, 
provided only I may give him the game. Апа you, 
uncle,” said he, “may punish me in any way you 
please—only grant me this favour.” 

And finally Cyaxares said, though with reluctance : 

* Do as you wish ; for now it looks as if it were you v 
who are our king." 

10. So Cyrus carried the animals in and gave 
them to his grandfather, saying that he had himself 
taken this game for him. As for the hunting spears, 
though he did not show them to him, he laid them | 
down all blood-stained where he thought his grand- 
father would see them. Апа then Astyages said : 

““ Well, my boy, I am glad to accept what you offer 
me; however, I do not need any of these things 
enough for you to risk your life for them." 

“Well then, grandfather," said Cyrus, “if you do не 
not need them, please give them to me, that I may {jetributes 
divide them among my boy friends." among his 

* All right, my boy,” said Astyages, “take both *9*fellovs 
this and of the rest of the game as much as you wish 
and give it to whom you will." 

ll. So Cyrus received it and took it away and 
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1 òr Ala xzR: rhv "Hpav y (the weakling swears by Hera). 
2 Sewdraros Leonclavius, Edd. ; de:vdéraroy MSS. 
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proceeded to distribute it among the boys, saying as 
he did so: “ What tomfoolery it was, fellows, when 
we used to hunt the animals in the park. To me at 
least, it seems just like hunting animals that were 
tied up. For, in the first place, they were in a small 
space ; besides, they were lean and mangy ; and one 
of them was lame and another maimed. But the 
animals out on the mountains and the plains—how 
fine they looked, and large and sleek! And the 
deer leaped up skyward as if on wings, and the 
boars came charging at опе, as they say brave men "^ 
do in battle. And by reason of their bulk it was 
quite impossible to miss them. And to me at least,” 
said he, *these seem really more beautiful, when 
dead, than those pent up creatures, when alive. 
But say," said he, * would not your fathers let you 
go out hunting, too? " 

є Aye, and readily, ” they said, “if Astyages should 
give the word." 

12. * Whom, then, could we find to speak about it The boys 
to Astyages? " said Cyrus. amem 

“Why,” said they, “ who would be better able to hunting 
to gain his consent than you yourself? " 

“No, by Zeus,” said he, “not I; I do not know 
what sort of fellow I have become; for I cannot y 
speak to my grandfather or even look up at him 
any more, as I used to до. And if I keep on at this 
rate," said he, “I fear I shall become a mere dolt 
and ninny. But when I was a little fellow, I was 
thought ready enough to chatter.” 

* That’s bad news you're giving us," answered the 
boys, “if you are not going to be able to act for us 
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“Hy ёё avropatos тами ENON, Tas moes; 

Ті dé, fn, єї uh настеуфсаз ye, tva py адбіс 
тобто то, ёё аруўѕ хрђсошаг; 

"Ора av, Єфп о Кдроѕ, col wapacnevaterOa 
єй] OT@ pactiywoces ше, os Воилєйорай ye Oras 
сє йтобрб AaBav ro)s тумкї@та< ёті Onpav. 

Kai o 'Acrvdyys, KaXós, ёфт, éroinaas mpo- 
витр  бубобєу yap, ёфт, amayopevm cor un 
кірєїсдаї. xapiev yap, ёфт, ei биуєка npeaðiwv 
тӯ Üvyarpi tov maida атоВоукоћ^јсаци. 

14. "Axovcas тадта б Kipos ётєібєто pêv rat 
&pevev,? алард б? кад скодрютоѕ фу статті) Òh- 
yev. 0 gévrot ' Aa rváryns ёттєї &yvo айтбу Мутой- 
pevov ia Xvpàs, BovAóuevos адтф yapiler дог eEdryer 

1 èm) ct xz, Edd.; ёт) со) y RC? (in your power). 
2 tuevey F, Edd.; £uewey all MSS. except Е. 
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in case of need, and we shall have to ask somebody 
else to do your part.” 

13. And Cyrus was nettled at hearing this and 
went away without a word; and when he had 
summoned up his courage to make the venture, he 
went in, after he had laid his plans how he might 
with the least annoyance broach the subject to his 
grandfather and accomplish for himself and the 
other boys what they desired. Accordingly, he 
began as follows: “Tell me, grandfather,” said he, 
“if one of your servants runs away and you catch 
him again, what will you do to him?” 

* What else," said he, * but put him in chains and 
make him work ?” 

* But if he comes back again of his own accord, 
what will you do? " 

“What,” said he, “but flog him to prevent his 
doing it again, and then treat him as before? " 

“ It may be high time, then," said Cyrus, “ for you 
to be making ready to flog me; for I am planning to 
run away from you and take my comrades out 
hunting." 

* You have done well to tell me in advance," said 
Astyages ; “ for now," he went on, “I forbid you to 
stir from the palace. For it would be a nice thing, 
if, for the sake of а few morsels of meat, I should 
play the careless herdsman and lose my daughter her 
son.” 


14. When Cyrus heard this, he obeyed and stayed тһеу have 
at home; he said nothing, but continued downcast гет 
and sulky. However, when Astyages saw that Бе 
was exceedingly disappointed, wishing to give him 
pleasure, he took him out to hunt; he had got the 
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ёті Onpav, xai meķoùs «oXXoUs xal іттває 
турамісає ка} robs maidas кай ovveddoas eis та, 
iarrácipa утріа Tû Фпріа émolnce peyárny Onpav. 
kai Bacus 8% парфу avTos amnydpeve pndéva 
BáXXew, пріи Кдроѕ eumdrnabein Onpav. o бе 
Kópos оюк ela xadverv, add’, Бі Boxer, ёфт, 
Ф mame, ndéws pe Onpav, apes тойс кат ёрё 
mavras біфкеш kai SiaywviverOar Gras ёкастос 
крітіста SUvatTo. 

15. ’Evradda ёз) о 'Астифутів dpinct, кай otras 
Єдєбто apuikrwpévous èri rà Onpia kal фімотікобу- 
таў кай біфкоутас xai йкорутібоутас. ка} Kipo 
Sero ой Ovvauévo суди йто ths 790vijs, ANN 
фапер скіћакг yevvatp ауакћабоуть, ототє TAN- 
са ог Өпріф, каї таракаћо?уті дрорасті ёкастор. 
каї тоб pêv катауємбута айтду дру зйфраірєто, 
тби 8ё Twa кай еташоїбута [avrov ђсдарєто)! odd 
бптастіоду фбоуєріс. Té\os б ody пола, Onpia 
éyov б'Астифутя атре. каў TÒ Xovróv obTos 
дебіл ті Tore Onpa date del бтбтє olov т ein 
суує є, тф Kipp kal àXXove тє TOXXoUs mape- 
AdpBave xai rovs тайда, Kópov буєка. 

Тд» uév 095 тпАєїстоу xpóvov ойт® бійуєм 0 
Kópos, rûcıv noovis uév кай йүабойў rivos тъура{- 
тїо$ фу, какой де ойбєрос.? 

16. 'Audi 82 ta mévre ў бккаїбєка ern yevo- 
pévov aùro б vids Tod 'Acovpiíev Bacidéws 
yauetv pédrov érreOiunoey avTos Өпрӣсаг eis 
тойтоу TOY xpóvov. акойюу обу év той; peBopiors 


1 abrdy ровдуєто MSS. ; bracketed by Herwerden, Edd. 
2 odSevds xzR, Marchant; ойбемі y, Gemoll. 
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boys together, and a large number of men both on 
foot and on horseback, and when he had driven the 
wild animals out into country where riding was 
practicable, he instituted a great hunt. And as he 
was present himself, he gave the royal command 
that no one should throw a spear before Cyrus had 
his fill of hunting. But Cyrus would not permit him 
to interfere, but said: “If you wish me to enjoy 
the hunt, grandfather, let all my comrades give 
chase and strive to outdo one another, and each do 
his very best.” 

15. Thereupon, Astyages gave his consent and 
from his position he watched them rushing in rivalry 
upon the beasts and vying eagerly with one another 
in giving chase and in throwing the spear. And he 
was pleased to see that Cyrus was unable to keep 
silence for delight, but, like a well-bred hound, gave 
tongue whenever he came near an animal and urged 
on each of his companions by name. And the king 
was delighted to see him laugh at опе and praise 
another without the least bit of jealousy. At length, 
then, Astyages went home with a large amount of 
game ; and he was so pleased with that chase, that 
thenceforth he always went out with Cyrus when it 
was possible, and he took along with him not only 
many others but, for Cyrus’s sake, the boys as well. 

Thus Cyrus passed most of his time, contriving 
some pleasure and good for all, but responsible for 
nothing unpleasant to any one. 

16. But when Cyrus was about fifteen or sixteen 
years old, the son of the Assyrian king, on the eve 
of his marriage, desired in person to get the game 
for that occasion. Now, hearing that on the frontiers 
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тоў тє айтбу Kat тоїў Mijóev тома Onpia 
elvat абірєута 800 tov полєрою, бутабда ére- 
вйитсє» ЄЕємбєїу. тає оду àác$aXós Onpen, 
imméas тє TpocéAaBe Tro\\ols xai пє\тастӣ5, 
oitives éueXXov айтф ёк TÀÓV aciwy та Onpia 
ФЕємбу eis rà ёруйс:ий тє Kal єйтумата. афіко- 
pevos бё бтоо ùv айдтоїѕ тд фройріа xai 7) 
фиЖакі), évraü0a dermvorroeito, às про TH 
е (4 4 
тє So 9 yevouerns й біабоу? тӯ 
Li 
TpóaÜev фихак? Єруєтаї ёк To\ews Kal immeis 
xal тєбої. &Dotev обр air Word) oTpaTIA 
vapeiva, So yap ород ўса» pu\akat, толМойс 
тє айтдє heev čëxwv imméas «ai пєбойс. ёВоућєй- 
caro оду кратістор civari Хеплатісаї ёк тї 
Murs, Kat М№аштротєрди т dv avivat то 
‚ Єруоу ths Onpas кай iepeiwy àv поли adOoviar 
бубрибє yevéocdat. ойто 0) mp@ avactas Hye 
TÒ страітєица, Kal тойє pêv mefovs катємитєу 
áÜpóove êv то peOopiots, avtos 60 тоїѕ Ёттоб& 
простємасає прос TA THY Mýðwv фройріа, Tovs 
pev Већтістоиѕ kal т\єйттои$ буси pel éavroU 
бутайва xaréuewev, ds ш) Bondotev oí фроуро! 
tov Мудор ётї rovs катаббоутає, тойс Ò Єтитт- 
Selous афіїкє xarà $vXàs &XXovs а\\осє kaTa- 
дєїу, kai ékéXeve rreprBaropévous дтф TiS Єтитигу- 
хамої EXavvew ттрд$ éavróv. 
Oi цем 09 тадта Erpattov. 18. стиамдєутау 
66 тб "Астифуєм бт померлої єіси ev ті) у фра, 
ФЕєВотбєї kai aùtòs mpòs Tû боа, айу той; тєрї 
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of Assyria and Media there was plenty ої game 
that because of the war had not been hunted, he 
desired to go out thither. Accordingly, that he 
might hunt without danger, he took along a large 
foree of cavalry and targeteers, who were to drive 
the game out of the thickets for him into country that 
was open and suitable for riding. And when he 
arrived where their frontier-forts and the garrison 
were, there he dined, planning to hunt early on 
the following day. 

17. And now when evening had come, the relief- тһе 
corps for the former garrison came from the city, {зулап 
both horse and foot. He thought, therefore, that Media 
he had a large army at hand ; for the two garrisons 
were there together and he himself had come with a 
large force of cavalry and infantry. Accordingly, he 
decided that it was best to make a foray into the 
Median territory and he thought that thus the 
exploit of the hunt would appear more brilliant and 
that the number of animals captured would be 
immense. And so, rising early, he led his army out ; 
the infantry he left together at the frontier, while he 
himself, riding up with the horse to the outposts of 
the Medes, took his stand there with most of his 
bravest men about him, to prevent the Median 
guards from coming to the rescue against those who 
were scouring the country; and he sent out the 
proper men in divisions, some in one direction, some 
in another, to scour the country, with orders to 
а whatever they came upon and bring it to 


So they were engaged in these operations. 18. But 
when word was brought to Astyages that there were 
enemies in the country, he himself sallied forth to 


61 


XENOPHON 


айтбу Kal 0 vids avTOÜ фсайтос с?» тоф; Tapa- 
TvXoÜciw ітпотас, Kal tois йХХо& 8ё ёстшолрс 
macw éxBonbeiv. ws бе єїдо» vroXXoUs àvÜpovrovs 
тб» !Acavpiev cvvrerayuévovs kai TOUS йтт ває 
20 vxtav éxovras, ёстпсау kai oi Мӯдог. 

“О бе Кдроѕ брф» éxfomÜo)0vras xal то? 
áXAovs тпаєсиді, ёкВотӣє xal aùròs тпрітом 
тбтє Orda évOUs, оўттотє oiójevos: ойт émeÜbpe 
avtois éfomA(caaÜav рама 8¢ кама Fv kai 
ápuórrovra avTQ й 0 татто<$ тєрї TÒ cÓpa 
ётєтойүто. obro ё éfomWMocápevos тпростлаєє 
TQ rrq. kai б *Aorudyns ФВайраєє pêv Tivos 
ке\№єйсаутоѕ ўког, Guws де elev айтф pévew wap’ 
éauTov. 

19. O 8¢ Kópos ws elóe moddods imméas 
dvtious, йрєто, "Н obror “bn, & татттє, толєшої 
claw, ої ёфєттткат Tots mmo ђрёџа; 

Пол шог pévror, ёфт. 

"Н кай éxeivot, ёфл, oi édavvovtes; 

Kaxetvot рёртог. 

Мз) rûv АР, ёф, à mame, ДАХ оду тортро? 
ye фашибиємог кад ёті rovnpûv immaplwoy фуоувик 
йифу Tû урішата: ovKody wp!) ħaúvew Twas 
uav ÈT айтойс. 

AAA’ ойу, Opás, ёфт, û maî, daov TO ттїфо$ 
rûv imméwy ватукє gvvrerayuévov; ої Hy ёт 
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the frontier in person with his body-guard, and 
likewise his son with the knights that happened to 
be at hand marched out, while he gave directions to 
all the others also to come out to his assistance. 
But when they saw a large number of Assyrian 
troops drawn up and their cavalry standing still, the 
Medes also came to a halt. 

When Cyrus saw the rest marching out with Cyrus goes 
all speed, he put on his armour then for the first '^ ^ fort 
time and started out, too; this was an opportunity 
that he had thought would never come—so eager 
was he to don his arms; and the armour that his 
grandfather had had made to order for him was 
very beautiful and fitted him well. Thus equipped 
he rode up on his horse. And though Astyages 
wondered at whose order he had come, he neverthe- 
less told the lad to come and stay by his side. 

19. And when Cyrus saw many horsemen over 
against them, he asked: “Say, grandfather,” said 
he, “are those men enemies who sit there quietly 
upon their horses?” 

* Yes, indeed, they are," said he. 

є Are those enemies, too," said Cyrus, “who are 
riding up and down?” 

* Yes, they are enemies, too." 

* Well then, by Zeus, grandfather," said he, “at 
any rate, they are a sorry looking lot on a sorry lot ' 
of nags who are raiding our belongings. Why, some 
of us ought to charge upon them." 

* But don't you see, my son," said the king, 
* what a dense array of cavalry is standing there in 
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exeivous pels ehatvoper, ітотєнодутаї jus 
там» (еюєбуог |: " pîv бе ойт 7) ia XUs тарести,. 

"АМ iy ov рё, ёфу о Kópos, ка ávaXap- 
Bávys TOUS трос Вотбодитаҳ, фоВ'ђсоутал ойто, 
кай ой калјсортаи, oí Ò a&yovtes eds дфэтоис! 
THY мат, ётєбй> досі twas ёт adtors 
éXAavvovTas. 

20. Tair eimróvros афтод 2806 ті Муси TO 
"AaTvárjet.. kai dpa даурабшу os Kal é$póve 
ка буртудрві KeXevet Tov viv ХаВдита тай» 
po avery вті TOUS &yovras Tiv Acíav. 

Еуф бе, ёфт, єттї tovade, UA ёт! сё KWOVTAL, 
бо,» фатє avayxacOncovTas piv тросёуєі Tov 
vor. 

Ойто б) о Kvakapns №аВӧр тфу éppauévav 
immov® тє kal avo pav mpocedavver. кай 0 
Képos as eldev дрисєроиз, éfopua, xal aris 
трфто$ дүєїто TAXÉWS, Kal ó Kva£ápns иёртог 
Р «ai oi &XXo, Sê ойк ATmeAcimTovTo. ws 
бе eldov avrous | темібортаз, ої Хєтатодутєб, 
є000 афёутє$ Tû хрђиата ëpevyov. 21. oí 8 
арфі Tov Кдрор ÚTETÉUVOVTO, kal obs pev катє- 
AápuBavov є0005 ёталор, птротоє бе д Короб, 
бео бё тараћ\^авартєѕ айтди ёфдасал, катотір 
TOUTOUS Єбіоког, kai ок àvíecav, GAN рому 
Tivüs QUTOV. 

"Deep бе кюу yevvaios amet 0$ dm povoijrtos 
ферєтаї mpòs kámpov, ойто кад о Kipos ёфёрєто, 


1 éxeiyo: MSS., Dindorf, Sauppe ; bracketed by Hug, Mar- 
chant; évéévde Gemoll. 

2 фа у, Edd.; бсо xzR. 

З {ruy Е, Edd. ; ; irréwy xzDR. 
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line? If we charge upon those over there, these in 
turn will cut us off; while as for us, the main body 
of our forces has not yet come." 

* But if you stay here," said Cyrus, “and take up 
the reinforcements that are coming to join us, these 
fellows will be afraid and will not stir, while the 
raiders will drop their booty, just as soon as they see 
some of us charging on them.” 

20. It seemed to Astyages that there was some- His pian for 
thing in Cyrus's suggestion, when he said this. And "^ 24 
while he wondered that the boy was so shrewd and 
wide-awake, he ordered his son to take a division of 
the cavalry and charge upon those who were carry- 
ing off the spoil. “And if," said he, “these others 
make a move against you, I will charge upon them, 
зо that they will be forced to turn their attention to 
us." 

So then Cyaxares took some of the most powerful 
horses and men and advanced. And when Cyrus 
saw them starting, he rushed off and soon took the 
leed, while Cyaxares followed after, and the rest also 
were not left behind. And when the foragers saw 
them approaching, they straightway let go their 
booty and took to flight. 21. But Cyrus and his 
followers tried to cut them off, and those whom they 
caught they at once struck down, Cyrus taking the 
lead; and they pursued hard zfter those who suc- 
ceeded in getting past, and they did not give up but 
took some of them prisoners. 

As a well-bred but untrained hound rushes reck- ніз reckless 
lessly upon a boar, so Cyrus rushed on, with regard 
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povov Орфи TO Taiew Tov амакюдиємор, ЙЛЛо Ò 
ovdeyv 7rpovoóv. 5 

Oi бё то\ёшо ws éEWpwY тпомобутає Tos 
тфєтёрои$, проукімутам то oripos, ws Tavco- 
pévovs тоб OLevyuo), rei сфас (Oowv троорил}- 
cavras. 22. ò бе Kópos ovdéy padrrov avieu! 
dAN' отд THS xapuovis àvakaXGv Tov бєїор 
édimxe Kal ісуурйи ri фууйи тоў тоћєшіоіѕ 
калёуоу ётоіє, ка) 0 Коаёартѕ шёртог ёфейтето, 
tows kai aic xvvój.evos Tov патёра, Kal oi NNOL 
бё єйтоуто, тробдиџотєрог dvTes ёи TO тогоутф eis 
TÒ біфкєг ка} oi џи) таро mpos TOUS ёрартіоыѕ 
AANKLMOL OVTES. 

“O бе'Астифутя фо éwpa Trois pêv atrpovon 

dryns bs бор S pêv aTpovontas 
біфкогтас, Tovs 66 то\єшїои$ áÜpóovs те kal 
Tera/yuévovs UTavT@vTas, дєісаѕ тєрї тє той vioU 
kai тоб Kópov ці) eis rapea kevaa uévovs dTéRTOS 
éurecovTes пабоїу ті, туєбїто є0005 mpos тойс 
тош ovs. 

23. Of & ad тохёшоь ws єїбоу rovs Ми)боцс 
mpoxiwnOévras, SiaTewduevot of prev Ta таћтӣ 
о; бе тд rika єістікєсау, ds ай, éme0»? eis 
rokevpa афікоіто, oTmcopuévous, фаєр TA пАєї- 
ста eicÜecav той. péypt yap тодойтоу, oTróTE 
бууйтата *yévowTo, mpocýħavvov ЛММмуМо Kal 
nxpoBoritovro ToXXáxis иёри ёстёраѕ. ётєї 
8¢ éópev той дё сфєтёроиѕ фитуї eis éavroUs 

epouévovs, тойс 8 ашфі Tov Кдрор ёт айтойє 
ород ayopévous, Tov 8ё "Астифути а?у rots trots 

1 дин y, Edd. ; ёмеєе}з xzR. | - ات‎ 

3 és ad, éweid) Hug; ûs 54, éred) Marchant, Gemoll ; ds dy 
éweidh yRC? ; GAA’ xz. 
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for nothing but to strike down every one he overtook 
and reckless of anything else. 

The enemy, however, when they saw their com- 
rades hard pressed, advanced their column in the 
hope that the Medes would give up the pursuit 
on seeing them push forward. 22. But none the 
more did Cyrus give over, but in his battle-joy he 
called to his uncle and continued the pursuit ; and 
pressing on he put the enemy to headlong flight, 
and Cyaxares did not fail to follow, partly perhaps 
not to be shamed before his father; and the rest like- 
wise followed, for under such circumstances they 
were more eager for the pursuit, even those who 
were not so very brave in the face of the enemy. 

But when Astyages saw them pursuing recklessly 
and the enemy advancing in good order to meet 
them, he was afraid that something might happen to 
his son and Cyrus, if they fell in disorder upon the 
enemy in readiness for battle, and straightway he 
advanced upon the foe. 

23. Now the enemy on their part, when they saw 
the Medes advance, halted, some with spears poised, 
others with bows drawn, expecting that the other 
side would also halt, as soon as they came within 
bow-shot, just as they were accustomed generally to 
do; for it was their habit to advance only so far 
against each other, when they came into closest 
quarters, and to skirmish with missiles, oftentimes 
till evening. But when they saw their comrades 
rushing in flight toward them, and Cyrus and his 
followers bearing down close upon them, and 
Astyages with his cavalry getting already within 
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évTos yiyvopevov On товєйиатоз, exxAlvovat Kal 
hevyovow бидбею SumKovras ava KpaTos. 

“Hupouy 8 oXXobs* Kal тойс pêv áXwopévovs 
érratov kal їттоу$ kai avdpas, тойс бё тїттторта$ 
Katéxawvov' кад ой mpocbev ётттта» прі»! mpos 
той melois tav “Accupiwy éyévovto. бутабба 
pévroe Seicavtes ці) kal évébpa tis peiCwov vein, 
ётёт xov. 

24. Ex тойтоу дуа aviyyev 6 "Астуфутв, para xai- 
pov «al ті іттократіа, | кай tov Кдрор ойк ê б 
ті Xp3) Xéyew, аїтіоу pêv бута, єїб®$ той «бруду, 
parvópevov dé qeyvea cov ті) тои. ка yap тотє 
йтібутау оїкаде póvos тфу ÄANwv éxeivos ойдёу 
AANO 7) TOUS TETTWKOTAS периЄмайиту Єбєйто, kai 
worus айтби афећкісаутєѕ ot ёті тобто Tax Gévres 
птростууауву тф "Астийуві, para ётітросдєр 
тооўнєуор тоў$ тросфуоутає, бт бюра | тд трбе- 
®тор той таттоу nypiopéevov émi ті) Oda ті) 
айтої. 

%. "Ви m бй Млбог Taira êyeyévnTo, каў ої тє 
Grou mares тд» Kpov бід стдиатоє єї хоу kai êv 
My кай èv qais, б б тє 'Астийутѕ кай mpoabev 
ту айтди Tore бтереёєтётћаукто ёт’ айтф. 
KapBvons бе б тоб Kú Ором татђр „дето né» mvv- 
Üavópevos тадта, eme б йкоцаєу іруа avdpos 0" 
Suaxerptbopevov Tov Кдрор, àmexáXet бі, ómos тё 
ёр Пёрсалѕ emux pua етитємойт. ка} ò Кброє бе 
бутабда Мбуєтаї eimetv Ott ameévat Воймогто, ui) 
б татр T. dxÜovro Kal 7) TOMS шерфогто. Kal TO 


1 ярі» Dindorf, Hug; т,» 4 MSS., Gemoll, Marchant, 
Breitenbach, et al. 
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bow-shot, they broke and fled with all their might 
from the Medes who followed hard after them. 

The Medes caught up with many of them; and 
those whom they overtook they smote, both men 
and horses ; and the fallen they slew. Nor did they 
stop, until they came up with the Assyrian infantry. 
Then, however, fearing lest some greater force might 
be lying in ambush, they came to a halt. 

24. Then Astyages marched back, greatly rejoic-|The victory 
ing over the victory of his cavalry but not knowing ""* -— 
what to say of Cyrus; for though he realized that; 
his grandson was responsible for the outcome, yet he 
recognized also that he was frenzied with daring. 
And of this there was further evidence ; for, as the 
rest made their way homeward, he did nothing but 
ride around alone and gloat upon the slain, and only 
with ditficulty did those who were detailed to do so 
succeed in dragging him away and taking him to! 
Astyages; and as he came, he set his escort well 
before him, for he saw that his grandfather's face was 
angry because of his gloating upon them. 

25. Such was his life in Media ; and Cyrus was 
not only on the tongues of all the rest both in story 
and in song, but Astyages also, while he had es- 
teemed him before, was now highly delighted with 
him. And Cambyses, Cyrus’s father, was pleased 
to learn this. But when he heard that Cyrus was 
already performing a man’s deeds, he summoned 
him home to complete the regular curriculum in 
Persia. And Cyrus also, we are ‘told, said then that 
he wished to go home, in order that his father might 
not feel any displeasure nor the state be disposed to 
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"Датуадфуєг 8ё ё8окє elvat avayxaiov алготёштєг} 
айтор. 

"Evda 67) їтттои$ тє aùr Sovs ods айтду emelú- 
ше Aafeiv кай ddra ovoKevdaas Torna repre 
Kat dua TÒ фімеїн | айтбу кай dua édmidas xov 
peyddas év айтф ардра баєавал ixavòv Kal 
Фог; Ффећеї» ка! ёхбро?ѕ avav. дтібута бе 
tov Кдрор пройтертом &Tavres кай maides [wai 
їчкє) 1 kai ‚адре Kal ryépovTes ep’ йттгөр ка! 
"Астиаг avros, кай ovdéva parav б бити” ой ба- 
кріорт ітострефесбай. 26. xai Kópov бё айтбу 
Aéyera, a vv Toos Saxpvous а árroxwpija au. тома 
бе ббра біабобраї фаси» айтор Tots умкидтає d av 
'Астийут айтф ёдєдокєг, Té\os 8 kal Av ele 
стоћђр THY Млрёкўъ ёкдуута Sovvat тан [55Xov 
бт Touro] би з рамата je rátero. TOUS pévToL 
AaBóvras Kat SeEapévous та ббра Хбуєтаї ' Ao rvá- 
yer длтєнеүкейр, "Астифути бе бевашемоу Кір 
droréppat, TOV 66 талу тє „Фтотёилуа, els 
Mij&ovs, Kal rel, Ei Воле, à Tanne, биё ка 
тами ієрал ws сё u? aia xvvóuevov, ёа exew єї TQ 
TL éyw Sédaxa: "Автифути бе тадта àkovcavra 
посаг @ттєр Kópos ётёстєћер. 

27. Ei бе бє Kai такой Aóyov êr iuvnobivat, 
Хбуєтаї, бтє Kipos amnet Kal TX TTOVTO ат 
AANNÝAOV, TOUS cvyyevels diXoüvras TO сторат! 
&тоттёнлтео бан айтбу voo Персікф' xai yap viv 
ёт, тобто пода: llépcar dvdpa бё Twa TÓv 


1 кад fakes] Hug; ; кад Aues Gemoll ; [xal raides] Marchant. 

2 [59лоу бт Tovro] $v Hug, Holden; 85Xov ёт: robte бу У; 
б\д» ёт: roUrov xzR, Dindorf, Breitenbach, et al.; бтлобив 
ёт: тобтоу Н. J. Müller, Gemoll, Marchant, et al. 
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` eriticise; and Astyages, too, thought it expedient to 
send him home. 

So he let him go and not only gave him the His return 
horses that he desired to take, but he packed up ° P=" 
many other things for him because of his love for 
him and also because he cherished high hopes that 
his grandson would be a man able both to help his 
friends and to give trouble to his enemies. And 
everybody, both boys and men, young and old, and 
Astyages himself, escorted him on horseback as 
he went, and they say that there was no one who 
turned back without tears. 26. And Cyrus also, it is 
said, departed very tearfully. And they say that he 
distributed as presents among his young friends 
many of the things that Astyages had given to him; 
and finally he took off the Median robe which he had 
on and gave it to one whom he loved very dearly. It is 
said, however, that those who received and accepted 
his presents carried them to Astyages, and Astyages 
received them and returned them to Cyrus; but 
Cyrus sent them back again to Media with this 
message : " If you wish me ever to come back to you 
again, grandfather, without having to be ashamed, 

. permit those to whom I have given anything to keep 
it" And when Astyages heard this, he did as 
Cyrus's letter bade. 

27. Now, if we may relate a sentimental story, we A | 
are told that when Cyrus was going away and they ау ^" 
were taking leave of one another, his kinsmen bade 
him good-bye, after the Persian custom, with a kiss 
upon hislips. Апа that custom has survived, for so 
the Persians do even to this day. Now a certain 
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Mýðwv рала кад» кфуадбу бита ЄкпєтАйува! 
тому та ypovoy ётї TQ KkáXAew тоб Küpov, 
ен? ger ^ ^ ^ A 
пика 8 ёюра tors awywyeveis ф:№одртаѕ айтбр, 
úmorerph ivar ётєі 8' of дЛМог атў\дор, тросє\- 
Qew T Куре xai єйтєїу, Epè povov ov усура- 
ores TOV суууємбу, ® Kipe; 

ТІ бё, eiretv тд» Кдрор, й kal od avyyevijs el; 

Мамета, фара. 

Табт apa, єїтєй тд» Кдрор, xal évedpas ! por 
т о\Аак yap бок сє eyeyvoa ew Toro погобута. 

Просєхвєїи уар сог, ёфт, det BovXópevos vai 
pà тойс дєо0ѕ joyuvopnr. 

"АХА ойк eer, фарог tov Кдрор, суууєрії ye 
бута" aya 8ё rpocedOovta pioa abróv. 

28. Kal тб» Mijdov dirnbévra ёрёсдал, "Н xai 
9 , , з т ^ ^ 
êv Персаєс vopos Єстіу obros cuyyeveîs duXciv; 

Мамста, páva, бтам ye wow àXXjXovs бій 
xpóvov 1) atiwct пог ат’ ANNAE. 

"Opa àv ein, ёф o Mos, pada там» сє 
duXetv ёё" arépyopar yap, @ орӣ, 110m. 

Oita xai tov Kópov duX5cavra пами ano- 

4 Ж: A ene у \ 
тёшлтєш Kai drvêévat. ка одди тє ойта TOAAHY 
буйт даг? айтої$ кай tov Мїбо» recy там» 

1 dveópas y, Edd. ; évopás xzR. 
З Sinvicbatr R, Edd. ; 5iepóa0a: xz; дієдуАбсва y. 
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Median gentleman, very noble, had for some con- 
siderable time been struck with Cyrus’s beauty, and 
when he saw the boy’s kinsmen kissing him, he 
hung back. But when the rest were gone, he came 
up to Cyrus and said : * Am I the only опе of your 
kinsmen, Cyrus, whom you do not recognize as 
such ? " 

* What," said Cyrus, *do you mean to say that 
you, too, are a kinsman ? " 

* Certainly," said he. 

“That is the reason, then, it seems," said Cyrus, 
“why you used to stare at me; for if I am not 
mistaken, I have often noticed you doing so." 

“Yes,” said he, “for though I was always 
desirous of coming to you, by the gods I was too 
bashful.” 

* Well, you ought not to have been—at any rate. 
if you were my kinsman,” said Cyrus; and at the 
same time he went up and kissed him. 

28. And when he had been given the kiss, the 
Mede asked: “ Really, is it a custom in Persia to 
kiss one's kinsfolk ? " 

* Certainly," said Бе; *at least, when they see one 
another after a time of separation, or when they part 
from one another." 

“It may be time, then, for you to kiss me once 
again," said the Меде; “ for, as you see, I am parting 
from you now.” 

And so Cyrus kissed him good-bye again and 
went on his way. But they had not yet gone far, 
when the Mede came back with his horse in a 
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iSpoovte TQ тте" кай Tov Kópov idovra, ANN 9, 
hava, émeXdÜov ті av éBoóXov єітєїу; 

Ma Да, fava, adr’ ўко Stû xpóvov. 

Kai róv Kópov єїйтєїр, № AU, б oúyyeves, бр 
мудру ye. 

Поѓоо óXéyov; єйтєїу tov Мор. ойк oloba, 
davai, à Kipe, dts ка) dcov скардашдтта урдиои, 
vávv том шог бокєї elvat, бт о?у бр сє Tore 
TOLOUTOV бута; 

"Еиутабва ù тб» Kipov yeddoar тє ёк Tûv 
&wmpocÓev Saxpvwv xai єітєїу айтф  Üappeiv 
ATLOVTL, OTL тарёстаг айтоїѕ дмйувиу Xpóvov, ae 
брам ёЁёстаг Kav BovrAnTat аскардарикті. 


У 


1. ‘О uv 8% Кброс obros ázeX8ov év Перааїс 
éviavTóv Мбуєтаї êv Tots vrauciv Єті yeveoOar. ral 
TO pêv Tpórov oi vraies ёскюттоу айтди ûs 
тбитабвеєїи êv Мудогѕ рерабткоѕ ўко émet бе кай 
ёт@{орта айтду éopov @ттєр xal айфтої 1069 Kal 
піроута, kai єї пот ёр борті) єйоуіа yévorTo, 
Єтібіббута padXr\jOv айтду Tov éavroÜ  uépovs 
девауоуто ї) тросдєбиєрор, кай mpos тойтогє Фё 
TAANA кратістєѓоута айтду éopov баутбу, évrab- 
да $) пами brrém roov avT@ oi HruKes. 

"Ете 22 біємдфи тўр tradciav тайтти #0" 
єіоў\Өєу eis тойс ёфт] Вои, бу тойто ad Єбокєї 
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lather. And when Cyrus saw him he said: * Why, 
how now? Did you forget something that you 
intended to зау?” 

* No, by Zeus,” said he, “but I have come back 
after a time of separation.” 

* By Zeus, cousin," said Cyrus, “a pretty short 
time." 

“Short, is it?" said the Меде; “don’t you know, 
Cyrus," said he, “ that even the time it takes me to 
wink seems an eternity to me, because during that 
time I do not see you, who are so handsome ? " 

Then Cyrus laughed through his tears and bade 
him go and be of good cheer, for in a little while he 
would come back to them, so that he might soon look 
at him—without winking, if he chose. 


у 


1. Now when Cyrus had returned, as before cyrus _ 
narrated, he is said to have spent one more year in "ооо his 
the class of boys in Persia. Апа at first the boys in Persia 
were inclined to make fun of him, saying that he had 

come back after having learned to live a life of 

luxurious ease among the Medes. But when they saw 
| him eating and drinking with no less relish than they 

themselves, and, if there ever was feasting at any 
celebration, freely giving away a part of his own 
share rather than asking for more; and when, in 
addition to this, they saw him surpassing them in 
other things as well, then again his comrades began 
to have proper respect for him. 

And when he had passed through this discipline and 
had now entered the class of the youths, among these 
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«pario reUetw Kal pereTav й xpfjv! xai картерфу 
каї aiðoúpevos Tovs прєсВитёроиѕ каї mevOopuevos 


Tots d pyovat. 

p. Lpoidyros бё rod Хромоу 0 бу ’Acruayns бу 
tots Ми)бої апобутскег, б 66 Куабартя б то? 
"Aa rvdryovs паз, ris 06 Короо pmrpós aderdos, 
т» Васслєіаю ёсує тт» Мудор. 

'O бе rûv 'Acavpiov Bacireds катестраривуос 
pèv "rávras Zópovs, PdAov тарлоћ№и, йтткову бё 
петотибиоз Tov "Аравію SactXéa, йтгткбои$ 8€ 
éywy дт kai “Tpxaviovs, томоркф@ь дё кайд Bar- 
Tpiovs, єрдрабеу, ei TOUS Маудои$ дебеуєїс vroujae, 
mávtæv ye Tav пёр: padiws йрЕєш" ісуирбтатоу 
yap Tav éyyvs фу\оу тобто éddKe eivai. 3. ойто 
8) біатеиатєї трдѕ Te ToUs ÙT афтду wavras Kai 
проє Кроѓсоу тду AvbOv Bacthéa xal mpòs Tov 
KarraSorûv kal mpos Dpvyas ашфотёроиѕ xai 
mpos ПафЛаудбуаз кай Чудоїс кай mpos Kapas ка! 
Кімкає, Tû бу kai да Валу rods Mydovs каї 
Пёрсаѕ, №уюр ws peyáNa т єй тафта Єбут) Kai 
laxupa кай сууєстткота eis TavTO, Kal Єтиуаріає 
GAANAOLS memoinpévot Elev, Kal KtvOvvevgotEv, €i 
ил] tis айтойс POacas асдєуфсо, émi ёр бкастоу 
тфу éÜvàvióvree катастрефатвам. oi pèv 01) kai 
тоф; Adyous TovTOLs пеівдиємог cvupaxiav aUTO 
Єтоойуто, oí б? kal Shports кай урірасту avamret- 
Oópevor TONAL yap Kal тоадта Hy avT@. 

4. Kuakdpns 92 [б тоб "Aotudyous mais]? émei 
joOdvero тў» т Єтівоумуу Kal Tw параскєуйи 

хрй» Zeune, Edd.; xp? MSS 


1 
26... ats MSS., Dindorf ; bracketed by Hug, Gemoll, 
Marchant, Breitenbach, et al. 
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in turn he had the reputation of being the best both 
in attending to duty and in endurance, in respect 
toward his elders and in obedience to the officers. 

2. In the course of time Astyages died in Media, 
and Cyaxares, the son of Astyages and brother of 
Cyrus's mother, succeeded to the Median throne. 

At that time the king ot Assyria had subjugated Assyria’s 
all Syria, a very large nation, and had made the king — yi 
of Arabia his vassal ; he already had Hyrcania under ®” 
his dominion and was closely besetting Bactria. So 
he thought that if he should break the power of the 
Medes, he should easily obtain dominion over all the 
nations round about ; for he considered the Medes the 
strongest of the neighbouring tribes. 3. Accordingly, 
he sent around to all those under his sway and to 
Croesus, the king of Lydia, to the king of Cappadocia; 
to both Phrygias, to Paphlagonia, India, Caria, and 
Cilicia ; and to a certain extent also he misrepresented 
the Medes and Persians, for he said that they were 
great, powerful nations, that they had intermarried 
with each other, and were united in common 
interests, and that unless some one attacked them 
first and broke their power, they would be likely to 
make war upon each one of the nations singly and 
subjugate them. Some, then, entered into an 
alliance with him because they actually believed 
what he said ; others, because they were bribed with 
gifts and money, for he had great wealth. 

4. Now when Cyaxares heard of the plot and of The Medes 
the warlike preparations of the nations allied against Ба 


* 
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TOV avvia Tauévov ёф éavróv, avTOS тє EVOEWS беа 
éduvato дутитарєсквийєто Kai eis Пёрсаѕ ётєштє 
троє тє TO кошду kal трд Карбисти tov Tv 
абемфі» Exovta xai Васілєйоута Фу Tlépoats. 
ётєитє Фё xai проє Кдрор, дє0џєџоѕ avrod met- 
рбсбаї dpxyovra Oey тбфу avdpor, єї Twas 
пёџтог стратіфтаѕ то Перофиу кошбу. dn yap 
ка б Kópos д:атєтєћекоѕ Tû бу тої ЄфіцВогс бека 
ёт?) êv тоё; TEACLOLS адраси Hp. 

5. Ойто ù 8e£auévov tod Kúpov oi Зоилєйоутєс 
yepaitepot аїродутаи айтду йруорта THs eis Mydous 
otpatias. ёботаъ ё air kal mpoceAéa Oar raro- 
cious т@р оротішоу, TOv È’ ad діакосіюу éExdoTw 
tértapas ёдоюкау TrpoaeXéaÜat каў тойтоує ёк TOV 
oporijuov* yiryvovtat pêv 07) ойтог хімог Tov Ò 
а? уіміою rovrov ёкасте ётаёау ёк тоб дђџоо 
TOv Персфу бєка pev тећтастӣѕ просє\№сдаи, 
déxa ё a evOovijras, дёка 06 тоЁбтаз* каї ойтаб 
бубуоуто uúpio: pêv тоЁдтаг, upto, бё тећтастаі, 
pupior è a jevOovijrav. wpis è rovrov of умо 
йпйруои.  Toca)T) pêv 0) стратій TH Куро 
ебобт. 

6. Erel 2 уреп тау:ста, йруєто пріфтоу ато 
trav Ücüv: kaXMiepnaáuevos бе Tore птросурєѓто 
тоў біакосіоис mel дё просєіћорто kai отог ÒN) 
Tous тёттараѕ бкастої, cuvédeEev айтойс кай elTe 
тбтє 7tpóyrov бу айтоїѕ табє 

7. "Avdpes фіМог, eyo тпросє№оџти! uy. bpás, 
ov viv mpürov Ookuuácas, adr’ ёк пайїбау дрби 

1 трогеідфити y E, Hug; троєілдицу xz, other Edd. 
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him, without delay he made what counter ргерага- make 
tions he could himself and also sent to Persia both counter, 
to the general assembly and to his brother-in-law, tions 
Cambyses, who was king of Persia. And he sent 

word to Cyrus, too, asking him to try to come 

as commander of the men, in case the Persian 

state should send any troops. For Cyrus had by 

this time completed his ten years among the youths 

also and was now in the class of mature men. 

5. So Cyrus accepted the invitation, and the 
elders in council chose him commander of the 
expedition to Media. And they further permitted 
him to choose two hundred peers! to accompany 
him, and to each one of the two hundred peers 
in turn they gave authority to choose four more, 
these also from the peers. That made a thousand. 
And each one of the thousand in their turn 
they bade choose in addition from the common 
people of the Persians ten targeteers, ten slingers, 
and ten bowmen. That made ten thousand bowmen, 
ten thousand targeteers, and ten thousand slingers— 
not counting the original thousand. So large was 
the army given to Cyrus. 

6. Now as soon as he was chosen, his first act was 
to consult the gods; and not till he had sacrificed 
and the omens were propitious, did he proceed to 
choose his two hundred men. And when these also 
had chosen each his four, he called them all together 
and then addressed them for the first time as follows : 

7. “ My friends, I have chosen you not because I cyrus 


now see your worth for the first time, but because — 


1 The “ peers,” or ‘‘equals-in-honour,” were so called be- 
cause they enjoyed equality of = + in matters of education, 
politics, and offices of honour and distinction. See Index, s.v. 
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pûş û pêv кад, т) ods voulet, пробішоѕ табта 
ёктородитаѕ, й, бё аїсура туєїтаг, паутєміс той 

Tov drexopévouç. àv Ò ёрєка афтоє тє ойк йкоу 
eie Toe TO Té\os катєстти Kal Uuûs птарєкаћ№са 
бхфеав ошту BovrAopat. 

8. "Еу yap катєбтүта Or. oí пгрбуорог xeípoves 
pêv Tv ovdev évyévovro: дскобртєс уобу кдажєбуої 
OreréAecav Gmep ёруа aperis vopiteraus 6 ті 
pévTOL просєктісамто тоойто, BYTES TO TOI 
[lepo@v row ayadov ў abtois, тойт ойкеті 
дурараг ібєїу. 9. Kairos éyo olpat ovdeuiav арєтђуи 
аскєїсдам ir дубратта ws bey пАєїом буочу 
oi éaÜXol уєубиємог TOY поутру, ФАХ ої тє THY 
птараутіка ђдоуди йтєубиєрог ойу, iva ил]дёттотє 
evppav0act, тобто праттоцачу, AAN ws бій тай- 
THY Thy ёүкратєа» подМлатіаста els Tov Érevra 
xpóvov evppavotpevot ойто vapaaxevátovraw ої 
тє Aéyew mpoOvpovpevor Sewvol yevérOar où% iva 
EÙ Aéyovres undérore пайсаутаї, тобто pENETÕ- 
ow, AAN Ємтібоутєє TQ Xéyew ev ттєїбортє$ 
ардротооѕ ToXXÀ каї шеуама ayaba Suarpdke- 
сває! of тє aD? тй по\ешкӣ, аскойитєс ойу ws 
paxópnevo. ртдётотє падсшутай, TOUT ёктородси, 
GANA vouítovres кай ойто: Ta полєшка ayalo 
yevópevo, помфу pev GABov, Torry Sê evdapo- 
víav, реудЛає бё tipas ка} éavrois xal Torei 
mepranvetv. 

10. Кі бе rives Tara ектом)саюутес прі» twa 
картд> am’ avtav кошісаєваї teptetdov avrods 
упра абиматоує yevouévous, биоо> ёрогүє Soxodar 


1 Siampdteoda: my*g?R?, Edd.; біатраііасва xyzR. 
З ої re ab m y, Кай; ко) of ravra xzR. 
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I have observed that from your boyhood on you have 
been zealously following out all that the state con- 
siders right and abstaining altogether from all that 
it regards as wrong. As for myself, I wish to make 
known to you why I have not hesitated to assume 
this office and why I have invited you to join me. 

8. “I have come to realize that our forefathers 
were no whit worse than we. At any rate, they 
also spent their time in practising what аге 
considered the works of virtue. However, what 
they gained by being what they were, either for 
the commonwealth of the Persians or for themselves, 
I can by no means discover. 9. And yet I think 
that no virtue is practised by men except with 
the aim that the good, by being such, may have 
something more than the bad; and I believe that 
those who abstain from present pleasures do this 
not that they may never enjoy themselves, but 
by this self-restraint they prepare themselves to 
have many times greater enjoyment in time to come. 
And those who are eager to become able speakers 
study oratory, not that they may never cease from 
speaking eloquently, but in the hope that by their 
eloquence they may persuade men and accomplish 
great good. And those also who practise military 
science undergo this labour, not that they may 
never cease from fighting, but because they think 
that by gaining proficiency in the arts of war they 
will secure great wealth and happiness and honour 
both for themselves and for their country. 

10. “But when men go through all this toil The tony 
and then allow themselves to become old and feeble вне 
before they reap any fruit of their labours, they 
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тєтоуӢёраг olov єї tis yewpyos ayabos тпробу- 
^ й 4 у, \ . ГА 

pnbels «уе›ётӨаь kal єў тстєїрөъ каї єў $vrebov, 
бтбтє картобсває табта бог, ёфт TOY картдр 
йасуукошстор eis THY yiv пами karappeiv. ка} 
єї tis ye aoKnTHS ToXXà Tovncas xai абібушковє 
yevouevos avaywviatos д:ате\№сєи, ойд av ovTOS 
pot бокєї Sixaiws dvaitios elvat ффросйитя. 11. 
ФАХ deis, à avdpes, рм} тадорєу тайта, AAN 
ётєітєр cvıcpuev Hiv афтоїз amd паїдою арёа- 
pevor аскттаї dvTes TOV каф» кадуаббу Epywr, 
М 3 i A ГА і 3 ^ ^ 3 і 

iwpev ёт} тоў поћєшохѕ, obs буф сафф@ѕ ётіста- 
pas ібіфтас dvTas ws mpòs Has ayæovi esbat, ой 
yap па ойто ixavol eiow aywuoral, of dv 
товбєфасі кай акоутібості кай immedwow ётїтт?- 
póvos, ди 8ё пом trovicat др, Toro Аєйтаутай, 
GAN одтог Sdra вісі KATA TOUS тбуоу$- ойдё 
ye oltives фуритийсам доу )ттбутаг тойтоу, CAAA 
Kal ойто ібібтаг катд Tov ÜDmvov 008 we oi 
тадта pev ixavot, дтайбеутої бё ws wp?) kal ovp- 

/ ^ Г ^ » * 
páxouws каї тохешов урйсваг, аА Kal ойтої 
ófNov фс TOV peyiíorev паїдєуратам атєірос̧ 
čxovow. 

12. "Тиєїв бё икт} иёр дутои дсатер oi NNOL 
иёра буимаєтв! àv! урйасваг, móvovs è тоб Cv 
е / 4 e / / ^ A е » 
080 Tyyeuóvas уошібєтє, Миф бё бсатер dw 
біаухрісвє, йбропосіам бё páov тди Жєдутаи 
фёрєте, калимото» бё партои Kal тоћешкотатори 


1 Stvaie@ ћу xzR, Edd. ; dbvac@e m y (you сат). 
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seem to me at least to be like a man who, anxious 
to become a good farmer, should sow and plant 
well but, when harvest-time came, should permit his 
сгор to fall back again to the ground ungathered. 
And again, if an athlete after long training and 
after getting himself in condition to win a victory 
should then persist in refusing to compete, not 
even he, I ween, would rightly be considered 
guiltless of folly. 11. But, fellow-soldiers, let us not 
make this mistake; but, conscious that from our 
boyhood on we have practised what is good and 
honourable, let us go against the enemy, who, 
I am sure, are too untrained to contend against 
us. For those men are not yet valiant warriors, 
who, however skilful in the use of bow or spear 
and in horsemanship, are still found wanting if 
it is ever necessary to suffer hardship; such persons 
are mere tiros when it comes to hardships. Nor 
are those men valiant warriors, who are found 
wanting when it is necessary to keep awake; but 
these also are mere tiros in the face of sleep. 
Nor yet are those men valiant warriors, who have 
these qualifications but have not been taught 
how they ought to treat comrades and how to 
treat enemies, but it is evident that they also 
are unacquainted with the most important branches 
of education. 

12. “Now you, І take it, could make use of The | 
the night just as others do of the day; and you advantages 
consider toil the guide to a happy life; hunger ا ب‎ 
you use regularly as a sauce, and you endure P ™s 
drinking plain water more readily than lions do, 
while you have stored up in your souls that best 
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ктіїна els rûs uyas cuykexduscbe ématvotpevor 
^ ^ ^ з е , M 
yap uû\\ov Ù тоїз AALS Atract уайрете. Tors 8 
ётайуои épactas йуфукт! бій тобто Távra pèv 
TÓVOV, паута бё кіидимом ndéws йтобиєсваг.? 

13. Бі бе тадта буф Xéyo пері йифи №№) yi- 
yvocxov, éuavtov ёЁалтатф. б Tt yap ui) rotobrrov 
э / э е ^ з э A Ж ^ , 
аптобітєєтаї Tap vuv, єс êyê TO ЄМАєЙтор HEEL. 
GAA пістєйш TOL тӯ пєіра kai TH Орду eis ёџё 
evvola Kal ті) TOV ro\epinv àvoía ph Муєйтє ре 
Taras Tas ayabas Ємтібаз. ду 8appoüvres б бр- 
шӧреба, ère) xal Фкптобфр juiv уєубиттаї TÒ 
доЁаг тди аћ№№отріюу adixws Ффієсбаї. viv yap 
épyovrat pêv oi тоћ шог, йруоутєє adixwy уєгрі, 
каћодог ё pas émtxovpovs oi філо ті оў» éa iv 
7 тоб ал асдаг — ü Tov то% pi\ots 
дртувии кахмом; 

14. "AANA раи какєйро oipar bpâs Oappeiv, Tò 
ш) тарпиємуюдта ue THY Dewy Tijv EEodov morei- 
сда“ Toà yap pot avvóvres ётістасбє où uóvov 
TÀ peydda Gra Kal Tû шкрй TrELp@pEvoV del amo 
Qeûv oppac бал. 

Tédos cime, Ti Set ёт. Xéyew; ANN tpeis êv 

\_ у n y? « з , ` м 
TOUS avdpas éXOpuevor xai ауаћа[80утє Kai TANNA 

ГА м з / 3 N, ? 
grapackevaa ájevoL ite eis Мтудои$* yò ё émravex- 
дфр mpos tov татёра пгроєщи бт, Gras Tû TOV 
тоћєшіоу os TayLoTA paler old ёст: rapaa kevá- 

1 After dvdyxn AEGH? add ктаава тй atria. 


З фтобієсва: xyR; тобієсдаї z and є (above the line); 
йифукт ктӣасди тй аїтіа. бій тобто. . . bwodvecGe Dindorf. 
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of all possessions and the one most suitable to war: 
I mean, you enjoy praise more than anything else ; 
and lovers of praise must for this reason gladly , 
undergo every sort of hardship and every sort of 
danger. 

13. * Now if I say this concerning you while I 
believe the contrary to be true, I deceive myself 
utterly. For if any of these qualities shall fail 
to be forthcoming in you, the loss will fall on 
me. But I feel confident, you see, both from 
my own experience and from your good-will toward 
me and from the ignorance of the enemy that 
these sanguine hopes will not deceive me. So 
let us set out with good heart, since we are free 
from the suspicion of even seeming to aim unjustly 
at other men’s possessions. For, as it is, the enemy 
are coming, aggressors in wrong, and our friends 
are calling us to their assistance. What, then, is 
more justifiable than to defend oneself, ог what ' 
more noble than to assist one’s friends ? 

14. “This, moreover, will, I think, strengthen 
your confidence: I have not neglected the gods 
as we embark upon this expedition. For you have 
been with me enough to know that not only in 
great things but also in small I always try to begin 
with the approval of the gods. 

“What more need I add?” he said in closing. 
* Choose you your men and get them together, and 
when you have made the necessary preparations 
come on to Media. As for myself, I will first return 
to my father and then go on ahead of you, to learn 
as soon as possible what the plans of the enemy are 
and to make what preparations I may require, in 
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Couar б ть av Oéwpat, бтос ws кадмата cvv Qe 
ауатбоиєба. 
Oi èv 0?) табта ётраттоу. 


М 


1. Коро$ è ЄМОфи оўкабе xal mpocevédpevos 
є / £ \ ^ , M ^ М: 
Естіа татрфа ка) Aù татрюф Kai тоў; йХХо< 
cols фрийто Єті thy стратєіду, суштройтєрте 
бё avrov кай б татр. єтє бё ба ris oixias 
éyévovro, Xéyovrat датратаї кад Bpovral айтф 
aiato, уєрбадаї. rovrov 8 davévtwy ойбеи dXXo 
ёте olwrildmevos Єторєйоуто, ws ovdéva ay AVoavTa* 
тд тої peyiorov Өєо? onucia. 2. проїбуті бе тф 
Курф б татђр йруєто Xóyov тоіоддє" 

"О паї, бт. uév of Ocol Mew тє кай edpeveis 
пештоисі тє kal Фу ієроїз SHrov Kal èv ovpaviots 
стиєїо' yiyv@oxes 66 kal avTos. yò yap сє 

^ 3 / > / У ^ э м 
тата Єтіттбеє edidakdunv, Oras pH бі ANNEV 
є « A A 74 ГД 2 > 5 
épumvéov Tas Tov вєфу cupBovrtas сушей, ANN 
auros Kal ópàv rà братй Kal KOVOV тй àkovaTà 
угур@скогѕ kal ш) ёт) pavreow eins, єї |боймоюто 
сє Євапатбу ётєра Xéyovres À rà Tapa тёр Ücdv 
спрашидиєма, Nd av, єї TOTE apa avev uávrews 

1 obbéva hv Adoavra GR, Marchant, Breitenbach ; ойббра би 
Ajjmayra ХАН (no one would fail to see); obdév &ААо айсаута 
D (for ATZANTA) ; ovdéva Afjmovra Dindorf ; ovdeva ёурођоаута 
Gemoll (no one would fail to understand). 


З guveins Pantazides, Сето, Marchant, Breitenbach ; 
cvr(«)éns MSS., Dindorf, et al. 
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order that with God’s help we may make as good a 
fight as possible.” .  . E 2 : 

They, for their part, proceeded to do as he had 
said. HT i 


VI 


1. Now, when Cyrus had gone home and prayed to The 
ancestral Hestia, ancestral Zeus, and the rest of the importance 
gods, he set out upon his expedition ; and his father omens 
also joined in escorting him on his way. And when 
they were out of the house, it is said to have thundered 
and lightened with happy auspices for him; and when 
this manifestation had been made, they proceeded, 
without taking any further auspices, in the convic- 
tion that no one would make void the signs of the 
supreme god. 2. Then, as they went on, his father 
began to speak to Cyrus on this wise : 

* My son, it is evident both from the sacrifices and 
from the signs from the skies that the gods are 
sending you forth with their grace and favour ; and 
you yourself must recognize it, for I had you taught 
this art on purpose that you might not have to learn 
the counsels of the gods through others as inter- 
preters, but that you yourself, both seeing what is to 
be seen and hearing what is to be heard, might 
understand ; for I would not have you at the mercy 
of the soothsayers, in case they should wish to 
deceive you by saying other things than those 
revealed by the gods; and furthermore, if ever you 
should be without a soothsayer, I would not have 
you in doubt as to what to make of the divine 
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уємого, іптороїо Өєіог onMELOLS б TL Хр®о, алла 
усуу–скор бід, тї раутикіїє та тара TÓV вефу 
cupBovrevopeva, тобто areíÜoto. 

3. Kai pêv ёт, ® Tep, єфт о Kipos, ф àv 
ihe ої Oeo буте$ ий) ovpPovdevery Oérwow, 
ócov дураш ката, TOV ov Aoyov rater èm- 
HEOpEvos. Henna yap, ёфт, акойсає тотё 
соу $n eixóras av xai mapa edv трактикфтероє 
єй) Фостер Kat тар дивратам б бет ш) тоте èv 
ámópots єй, TOTE KoraKevor, ANN бтє та piota 
TpÁTTOL, TOTE шімста TOV бебу pepvíro: кай 
trav piov È ёфусба урймаг ócavres obrwes 
emtpeérec Gat. 

4. Ovxody viv, ёфт, Ф тай, бий у éxeivas 
Tas érıpuexelas vow pêv Epyet pos TOUS eos 
Sencopevos, ёмтїбєє бе paddov revkec Oar б v àv 
дер, бті ouverdévar cavt@ Soxeis ойтотот ape- 
Anoas айтбу; 

Пару pêv оф», ёфт, à татєр, @ прдє $íXovs 
pot óvTas TOUS дєойс ойт® дійкециаи. 

5. Te уар, pn, D) паї, uépvnaat éceiva а 
mote єбокєї "uiv фс йтєр бебфкасту ot coi 
pabovras аудротоуѕ BéXriov птраттєм 1) AVETI- 
стіромає айтфу дутає kal épyaSopévous uáXXov 
áviTetw 7) üpryotvras Kal émiueXouévovs åoparé- 
стером дає! й афуактодитаҳ, TOUTED пері? 
птарехоутає ойу тогйтоує Єдитойс оќои bei, 
obras npiv doret дєр kai aireia ac тфуаба, пара 
tov lev; 

6. Nai uà Af, ёф о Kópos, рёштраі pév- 

1 [hy] Sıdyeıw Stephanus, Edd.; àv diayew MSS. 
2 wep: Madvig, Hug; not in MSS. 
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revelations, but by your soothsayer's art Ї would 
have you understand the counsels of the gods and 


obey them.” 

3. “ Aye, father,” said Cyrus, “as you have taught 
me, I always try to take care, as far as I can, that 
the gods may be gracious unto us and willingly give 
us counsel ; for I remember," said he, “ having once The secret 
heard you say that that man would be more likely to p, ger 
have power with the gods, even as with men, who 
did not fawn upon them when he was in adversity, 
but remembered the gods most of all when he was 
in the highest prosperity. And for one's friends also, 
you said, one ought always to show one's regard in 
precisely the same way." 

4. “ Well, my son," said he, “and owing to that 
very regard do you not come tothe gods with a better 
heart to pray, and do you not expect more confidently 
to obtain what you pray for, because you feel conscious 
of never having neglected them? " 

“Yes, indeed, father," said he; “I feel toward 
the gods as if they were my friends." 

5. “To be sure,” said his father; “and do you God hel 
remember the conclusion which once we reached— рове "^ 
that as people who know what the gods have granted themselves 
fare better than those who do not; as people who 
work accomplish more than those who are idle; as 
people who are careful live more securely than those 
who are indifferent ; so in this matter it seemed to 
us that those only who had made themselves wha! 
they ought to be had a right to ask for correspond- 
ing blessings from the gods ? " 

6. * Yes, by Zeus,' said Cyrus; *I do indeed 
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TOL тоабта акойтаў gov: Kal yap avayKn me 
теіӨєсбаг тд Ayo" Kal үйр оїба сє № 1! 

аг TQ AOyw Kal yap old сє Xéyovra del 

3 2 ^ ^ a 

es olê Outs ein айтєїсдаєї пара Tûv Oev ойтє 
imrevew ші) радбутає іттошауодутає vucüv, ойтє 
ш) êmioTapévovs тобєйєгу тоїєйортає кратер TOV 
Єтістацбувфу, ойтє рл) ётісташёроиѕ kvBepváv 
cwlew єйуєсдаї vais куВерифутає, 002 u 
oneipovrás ye сїтоу єйуєєваї Kadov avTois 

/ Or А £ > / 
фуєсбаг, ойбё ит фићаттоџёроиѕ ye ви Trodéwo 
саутпріам дітєїсває тара yap тойс tav Qed» 
Oca povs тарта rà тооайта elvav Tovs бё адёшта 
> TA e , м Т," ^ 
evyopévous ouolws ёфпсба eixos elvat тара Oedy 
атууєїу @ттєр каї пара àvÜpavrev ampaxreiv 
TOUS тарауоџа Geouévovs. 

7. "Execvov 8, à паї, émeXdÜov й more yw 
каў ov Ємоуєборєва, ws ikavòv ein кай кад» дудрі 
Epyov, єї Tus бираєто émipernOjvar бте àv айтобє 
тє kaXós Kayabds Soxipws yévorto Kal талтттдега. 
autos тє Kal ol оікбтай ixavas Exorev; TÒ ÓÉ, 
rovrov peyáXov брусу дитоє, obras ётістасбдаг 
, , м / е е 
аудр–отор  dXXev тростатєйєә mws ёЁоиси 
таута TamiTnoea йЄктЛєф Kal бте ёторта! 
mavtes оїоус Oei, тобто даоџастӧу ӧђтоо piv 
єфайиєто elvat. 

8. Nai uà АГ, én, à татєр, uéuvmuai 
Kal тобто cou №уоитос̧" auvEeddoKer обу Kal éuol 
UTepuéyeÜes elvai &pyov TO KaAGsS йруєш" xai 
viv ү, ёфт, табта pou бокєї тадта, бта» прос 
афто TO apyew okorûv Aoyifwuar. Stay дёрто 
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remember hearing you say so, and all the more because 
I could not help but agree with what you said. For I 
know that you always used to say that those who had 
not learned to ride had no right to ask the gods to give 
them victory in a cavalry battle ; and those who did 
not know how to shoot had no right to ask to excel 
in marksmanship those who did know how; and 
those who did not know how to steer had no right to 
pray that they might save ships by taking the 
helm ; neither had those who did not sow at all any 
right to pray for a fine crop, nor those who were not 
watchful in war to ask for preservation ; for all that 
is eontrary to the ordinances of the gods. You said, 
moreover, that it was quite as likely that those who 
prayed for what was not right should fail of success 
with the gods as that those who asked for what was 
contrary to human law should be disappointed at the 
hands of men." 

7. Є But, my son, have you forgotten the discussion The ruler's 
you and I once had—that it was a great task and '^*k 
one worthy of a man,to do the best he could not only 
to prove himself a truly good and noble man but also to 
provide a good living both for himself and his house- 
hold? And while this was a great task, still, to under- 
stand how to govern other people so that they might 
have all the necessaries of life in abundance and 
might all become what they ought to be, this seemed 
to us worthy of all admiration." 

8. “Yes, by Zeus, father," said he, “ І do remember 
your saying this also; and I agreed with you, too, 
that it was an exceedingly difficult task to govern 
well; and now,” said he, “I hold this same opinion 
still, when I consider the matter and think of the prin- 
ciples of governing. When I look at other people, 
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* y , , > ^ , 
ye прос аМмоцс ávÜpexrrovs ібфи Katavonaw olot 
бутєс Stayiyvovtat ápxovres кай olot дитєѕ avra- 
yevic Tai "uiv écovrat пару pot бокєї aioxpov 
elvat TO Toi0ÜTovs афтойє Óvras йтотпті)баєї kai 
шл) éOéxew iévar avtois дутауатюувувус" ovs, 
э? p ТР S ? " 4 ? , ә д ^ 
ёфт, yò  aicÜavoua.  àpfáuevos amo тбу 
е ё 7 ? е a ^ y 
йиєтбрши фімої TovTwY Tyyovuévovs бєїу Tov ар- 
xovra TOv apyouévav біафереіи TQ Kal mov- 
reAéaepov Sevtrveiv Kal пої ёуєіу Evdov урисіою 
Kal пћіоуа урброу кабєйбєш каў парта àTrovo- 
Tepov тфу dápxouévov Sidyew. yò бё olpat, 
y A M > ^ € ^ ^ 
ёфт, ,Tóv Gpxovra ov TË фабіоуруєїю xpfjva. 
^ , » ^ ^ 
біафереу Tv | ápyouévov, adda TH mpovocîv 
Kal duXoTrovety.) 

9. "AAA то, ёфу, ® тай, ëvid ёст à оф 

К з 7 э / > \ LN Y ^ 
mpos ávÜpevrovs ауюистёои, àXXà прос айта та 
трфуната, dv ой фай» evTopws периуємвсвам. 
айтіка ёутоу оїсда Ott ei ш) Eker татітідеа ) 
стратіа, катамехдаєтаї ? соу E PX: 

Одйкойи тафта рег, én, Фф патер, Kva£ápns 
pno mapétew той; évreUÜev iovot тйс} ómóoot 
ay баг. 

- ^ 

Тойто б) ov, ёфту, ® mai, пістєйфу Єруєї 
тоф тара үза уртїравни; 

"усу, ê o Ко pos. 

Ті бе, eon, 2да. ómóca афтф ёсти; 

Ма тд» А, ёфу б Köpos, ov uév 57. 


1 ф'Хотоуєї» y, Hug, Gemoll, Marchant, Breitenbach ; фило- 
woveiy m 08vpobpevoy xzRy?, Dindorf. 
2 xara\eA\igeraı Cobet, Edd. ; xaradvcera: MSS. 
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however, and observe what sort of men those are 
who, in spite of their character, continue to rule over 
them, and what sort of opponents we are going to 
have, it seems to me an utter disgrace to show any 
respect for such as they are and not to wish to go to 
fight them. To begin with our own friends here,” 
he continued, “I observe that the Medes consider 
it necessary for the one who governs them to sur- 
pass the governed in greater sumptuousness of fare, 
in the possession of more money in his palace, in 
longer hours of sleep, and in a more luxurious manner 
of life, in every respect, than the governed. But I 
think," he added, “ that the ruler ought to surpass 
those under his rule not in self-indulgence, but in 
taking forethought and willingly undergoing toil." 

9. * But let me tell you, my boy," said the other, 
“there are some instances in which we must wrestle 
not against men but against actual facts, and it is not 
so easy to get the better of these without trouble. For 
instance, you doubtless know that if your army does 
not receive its rations, your authority will soon come 
to naught.” 

* Yes, father," said he; * but Cyaxares says that 
he will furnish supplies for all who come from here, 
however many they be." 

* But, my son," said he, *do you mean to say that 
you are marching out trusting to the funds at the 
command of Cyaxares ? " 

“Yes, I do," said Cyrus. 

* But say,” said his father, “do you know how 
much he has ?” 

"Мо, by Zeus,” said Cyrus, “I know nothing 
about it.” 
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1 exeivov, où усууфакеіз НІ, Hug, Marchant, Breitenbach ; 
айтду, ob y., уп, Сето]; éxeivo ой y. xAGR, Dindorf, 
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* And do you nevertheless trust to these uncer- 
tainties? And do you not know that you will need 
many things and that he must now have many other 
expenses ? " 

* Yes," said Cyrus, * I do." 

«с Well, then," said he, “if his resources fail or if 
he play you false on purpose, how will your army 
fare?” 

“Evidently not very well; but father,” said he, 
* if you have in mind any means that I might find at 
my own command for obtaining supplies, tell me 
about it, while we are still in a friendly country." 

10. * Do you ask me, my son," said he, “ where 
you might yourself find means? Where might 
you better look to find the means of obtaining 
supplies than to the one who has an army? Now 
you are marching out from here with a force of 
infantry which you would not exchange, I am sure, 
for any other though many time as large; and you 
will have for cavalry to support you the Median 
horse, the best cavalry troops іп the world. What 
nation, then, of those around do you suppose will 
refuse to serve you, both from the wish to do your 
side a favour, and for fear of suffering harm? And 
therefore in common with Cyaxares you should take 
care that you may never be without any of the 
things you need to have, and as a matter of habit, 
too, contrive some means of revenue. And above 
all I beg you to remember this: never postpone 
procuring supplies until want compels you to it; but 
when you have the greatest abundance, then take 
measures against want. And this is most expedient ; 
for you will obtain more from those upon whom you 
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1 Фкфуєта: Cobet, Hug, Marchant, Gemoll; &yera: MSS., 
Dindorf, Breitenbach, et al. 

2 [£xorra] Madvig, ‘Hug, Gemoll, Marchant ; й сита MSS., 
Dindorf, Breitenbach. 

з Ss MSS.; “Qs Edd., as if Cambyses spoke here. 
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make demands, if you do not seem to be in want, 
and besides you will thus be blameless in the eyes 
of your own soldiers; in this way, furthermore, you 
will command more respect from others also, and if 
you wish to do good or ill to any one with your 
forces, your soldiers will serve you better as long as 
they have what they need. And let me assure you 
that the words you say will have more more power 
to convince, when you can abundantly prove that 
you are in a position to do both good and ill.” 

11. “Well, father,” said he, “it seems to me 
that you are right in all you say, both on other 
grounds and also because not one of my soldiers 
will be grateful to me for that which according 
to the agreement he is to receive; for they know 
on what terms Cyaxares is having them brought 
as his allies. But whatever any one receives in ad- 
dition to what has been agreed upon, that he will 
consider as a reward, and he will probably be grate- 
ful to the giver. But for a man to have an army 
with which he may do good to his friends and 
get help in return and try to punish his enemies, 
and for him then to neglect to make due pro- 
vision for it, do you think," said he, *that this is 
in any way less disgraceful than for a man to have 
fields and labourers to work them and after all to let 
his land lie idle and unprofitable? But," he added, 
“I, at any rate, shall not fail to provide supplies 
for my men, whether in a friendly or in a hostile land 
—you may be certain of that.” 
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1 el Jacob, Hug, Gemoll; o MSS. Dindorf, Marchant, 
Breitenbach. 
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12. “Well then, my boy," said his father, “ tell An incom. 
me, do you remember the other points which, we -— P 
agreed, must not be neglected—eh ?” —— | 

“Yes,” said he, “I remember well when I came 
to you for money to pay to the man who professed 
to have taught me to be a general ; and you, while 
you gave it me, asked a question something like this : 
*Of course, you said, *the man to whom you are 
taking the pay has given you instruction in domestic 
economy as a part of the duties of a general, has he 
not? At any rate, the soldiers need provisions no 
whit less than the servants in your house. And 
when I told you the truth and said that he had given 
me no instruction whatever in this subject, you asked 
me further whether he had said anything to me 
about health or strength, inasmuch as it would be 
requisite for the general to take thought for these 
matters as well as for the conduct of his campaign. 
13. And when I said ‘no’ to this also, you asked me 
once more whether he had taught me any arts that 
would be the best helps in the business of war. And 
when I said "по" to this as well, you put this further 
question, whether he had put me through any train- 
ing so that I might be able to inspire my soldiers 
with enthusiasm, adding that in every project 
enthusiasm or faintheartedness made all the differ- 
ence in the world. And when I shook my head in 
response to this likewise, you questioned me again 
whether he had given me any lessons to teach 
me how best to secure obedience on the part of an 
army. 14. And when this also appeared not to have 
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2 йкєстаї У, Photius, Cobet, Breitenbach, Gemoll, Mar- 
chant; #enral xR, Dindorf, et "al. 
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been discussed at all, you finally asked me what in 
the world he had been teaching me that he pro- 
fessed to have been teaching me generalship. And 
thereupon I answered, ‘tactics.’ And you laughed 
and went through it all, explaining point by point, 
as you asked of what conceivable use tactics could 
be to an army, without provisions and health, and 
of what use it could be without the knowledge 
of the arts invented for warfare and without obedi- 
ence. And when you had made it clear to me 
that tactics was only a small part of generalship, 
I asked you if you could teach me any of those 
things, and you bade me go and talk with the 
men who were reputed to be masters of military 
science and find out how each one of those 
problems was to be met. 15. Thereupon I joined Practical 
myself to those who I heard were most proficient d ey 
in those branches. And in regard to provisions— science 
I was persuaded that what Cyaxares was to furnish 
us was enough if it should be forthcoming; and 
in regard to health—as I had always heard and 
observed that states that wished to be healthy 
elected a board of health, and also that generals for 
the sake of their soldiers took physicians out with 
them, so also when I was appointed to this position, 
I immediately took thought for this; and I think," 
he added, *that you will find that I have with me 
men eminent in the medical profession." 

16. “ Yes, my son,” said his father in reply to this, 
* but just as there are menders of torn garments, so 
also these physicians whom you mention heal us 
when we fall sick. But your responsibility for 
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health will be a larger one than that: you must see 
to it that your army does not get sick at all.” 

“ And pray what course shall I take, father,” said 
he, “ that I may be able to accomplish that ?” 

“In the first place, if you are going to stay for 
some time in the same neighbourhood, you must not 
neglect to find a sanitary location for your camp ; 
and with proper attention you can not fail in this. 
For people are continually talking about unhealthful 
localities and localities that are healthful; and you 
may find clear witnesses to either in the physique 
and complexion of the inhabitants; and in the 
second place, it is not enough to have regard to the 
localities only, but tell me what means you adopt to 
keep well yourself.” 

17. “In the first place, by Zeus,” said Cyrus, “I 
try never to eat too much, for that is oppressive ; and 
in the second place, I work off by exercise what І 
have eaten, for by so doing health seems more likely 
to endure and strength to accrue.” 

“That, then, my son," said he, “is the way in 
which you must take care of the rest also.” 

“Yes, father,” said he; “ but will the soldiers find 
leisure for taking physical exercise ?” 

“Nay, by Zeus,” said his father, “they not only 
can, but they actually must. For if an army is to do 
its duty, it is absolutely necessary that it never 
cease to contrive both evil for the enemy and good 
for itself. What a burden it is to support even one 
idle man! It is more burdensome still to support a 
whole household in idleness; but the worst burden 
of all is to support an army in idleness. For not 
only are the mouths in an army very numerous but 
the supplies they start with are exceedingly limited, 
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and they use up most extravagantly whatever they 
get, so that an army must never be left idle.” 

18. “ Methinks you mean, father," said he, “ that 
just as a lazy farmer is of no account, so also a lazy 
general is of no account at all.” 

“ But at any rate, as regards the energetic general,” 
said his father, * I can vouch for it that, unless some 
god do cross him, he will keep his soldiers abun- 
dantly supplied with provisions and at the same time 
in the best physical condition." 

* Yes," said Cyrus; *but at all events, as to Incentives 
practice in the various warlike exercises, it seems to {0 Physical 
me, father, that by announcing contests in each one and to 
and offering prizes you would best secure practice in 2981, 
them, so that you would have everything prepared 
for use, whenever you might need it.” 

* Quite right, my son,” said he; “for if you do 
that you may be sure that you will see your com- 
panies performing their proper parts like trained 
sets of dancers." 

19. “In the next place," said Cyrus, “for putting 
enthusiasm into the soldiers nothing seems to be 
more effectual than the power of inspiring men with 
hopes.” 

* Yes, my son,” said ће; “ but that is just as if any 
one on a hunt should always call up his dogs with 
the call that he uses when he sees the quarry. 

For at first, to be sure, he will find them obeying 
him eagerly; but if he deceives them often, in the 
end they will not obey him when he calls, even 
though he really does see a wild beast. So it stands 
with respect to those nopes aiso. If any опе too 
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буєг йр то\Х\ак тросдокіаѕ ayabav éuBadev 

evonTal Tis, ойд' бтотар àXgÜeis Ємтібає Aé 7 
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érevta Toig ё:даскаћоіѕ парёдюкаѕ, кад éxeivoi 
ab тайто тобто Érparrov: ётєї $ êv vois єфт/Зогс 
йиєу, ò йруфу тод айтоб тойтоо ідууріс ère- 
péreTo* xai oi võpot бе por Soxodaw ої TONNO 
табта Ojo шаћмота Oáckew, pyew тє кай 
йруєсбаї. кай toivvy Kxatavodv тєрї Toray 
Єр тйс opav цо, док TÒ mporpémov пгєїдєс вай 
рфмста би TÒ TÓv TetOdpevov ёташєеїр тє кай 
тішбу, tov бё dámeÜoÜvra ат ийбе» тє kal 
koXdátetv. 

21. Kai ёті uév ye TÒ avdynn Єтесбаг айту, 
© vrai, 1) 0005 ёст" eml де TÒ крєіттоу тойтоу 
поді, TO Exovtas Tre(ÜeaÜat, дм ёсті гуутора- 
Tépa. би yap àv HynowvTas пері тої avpdépovros 
éauTois ġpovieportepov éavT@v elvat, TOUT@ ol 
avOpwrot vrepndéws пєїбоутаї. yvoins 9 àv бт. 
rol ойтас буєг бу йМХХо$ TE ToXXois kal Ò) 

1 éverol Dindorf, most Edd. ; éviore хуб ; alvera: АН; not 
in В. 
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often raises false expectations of good things to come, 
eventually he can gain no credence, even when he 
holds forth well-grounded hopes. But, my son, you 
should refrain from saying what you are not perfectly 
sure ої; by making certain others your mouthpiece, 
however, the desired end may be accomplished ; but 
faith in your own words of encouragement you must 
keep sacred to the utmost to serve you in the 
greatest crises.” 

“Yes, by Zeus, father,” said Cyrus; “I think you 
are right in what you say, and I like your idea 
better. 20. And then in regard to keeping the sol- How 
diers in a state of obedience, I think, father, that | obedience 
am not inexperienced in that direction; for you secured 
instructed me in obedience from my very childhood 
on, compelling me to obey you. Then you surrendered 
me to the charge of my teachers, and they pursued 
the same course ; and when we were in the class of 
young men, the officer in charge paid especial atten- 
tion to this same point; and most of the laws seem 
to me to teach these two things above all else, to 
govern and to be governed. And now, when I think 
of it, it seems to me that in all things the chief 
incentive to obedience lies in this: praise and honour 
for the obedient, punishment and dishonour for the 
disobedient.” 

21. “ This, my son, is the road to compulsory obedi- 
ence, indeed, but there is another road, a short cut, to 
what is much better—namely, to willing obedience. 
For people are only too glad to obey the man who 
they believe takes wiser thought for their interests 
than they themselves do. And you might recognize 
that this is so in many instances but particularly in the 
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xai ёр rois káuvovgiw, ws пгробушес тойс ёти- 
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Aéyo yàp о?у, ёфп. 

Kai пос oj TUS av, © Tárep, тогайтту бобам 
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Où ёстір, ёфт, Ф паї, сиртошотєра 0805 ёті 
тд! тєрї dv Войлег, бокєїу фрӧрциоѕ eivat ў TO 
qevécOa. пері rovrov dpovipov. каб êv б) ёкастоу 
скоту paces бт. yò annb Aéyo. jv yàp 
Bovy ui) | би dyads yewpyòs € бокєїу elvat åyalós, 
$ і immeùs 7) іатроє  avrAnrns ў GAN’ бтіобу, €vvóe, 
тоса сє Séor dv шпуамбоває тод докєїр Évexa. 
ка єї 8) vreíaaus Єташєїу тё сє похЛойе, ӧтә 
бобам Máfois, ка) karackevàe KaXàs ep’ ёкйттф 
айтбу ктјсаго, йрті тє „ёЁптатпкфѕ eins йр xai 
Orly Ü ӧстєрор, бтом пеірау Soins, é£eXyXeypuévos 
àv проєєть кай aratov paivoto. 

1 èr) ré, Hug, Marchant; not in MSS. 
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case of the sick: how readily they call in those who 
are to prescribe what they must do; and at sea how 
cheerfully the passengers obey the captain ; and how 
earnestly travellers desire not to get separated from 
those who they think are better acquainted with the 
road than they are. But when people think that they 
are going to get into trouble if they obey, they will 
neither yield very much for punishment nor will 
they be moved by gifts; for no one willingly accepts 
even a gift at the cost of trouble to himself.” 

22. “You mean to say, father, that nothing is 
more effectual toward keeping one’s men obedient 
than to seem to be wiser than they?” 

* Yes," said he, “that is just what I mean." 

* And how, pray, father, could one most quickly 
acquire such a reputation for oneself?” 


* There is no shorter road, my son," said he, “than Be what 


to seem to be wise; and when you examine concrete 
instances, you will realize that what I say is true. 
For example, if you wish to seem to be a good 
farmer when you are not, or a good rider, doctor, 
flute-player, or anything else that you are not, just 
think how many schemes you must invent to keep 
up your pretensions. And even if you should per- 
suade any number of people to praise you, in order 
to give yourself a reputation, and if you should pro- 
cure a fine outfit for each of your professions, you 
would soon be found to have practised deception ; 
and not long after, when you were giving an 
exhibition of your skill, you would be shown up and 
convicted, too, as an impostor.” 
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1 таїта Stobaeus, Edd. ; ёт) тадта MSS. 


2 бій рбхбоу z, Dindorf, Marchant, Breitenbach; бе 
һохёє» xyR, Gemoll. 
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23. * But how could one become really wise in 
foreseeing that which will prove to be useful? " 

* Obviously, my son," said he, "Бу learning all 
that it is possible to acquire by learning, just as you 
learned tactics. But whatever it is not possible for 
man to learn, nor for human wisdom to foresee, that 
you may find out from the gods by the soothsayer's 
art, and thus prove yourself wiser than others ; and 
if you know anything that it would be best to have 
done, you would show yourself wiser than others if 
you should exert yourself to get that done ; for it is 
a mark of greater wisdom in a man to strive to secure 
what is needful than to neglect it." 

24. * Yes; but as to the love of one's subjects— 1 The way 
and this, it seems to me at least, is one of the most sfection 
important questions—the same course that you would 
take if you wished to gain the affection of your 
friends leads also to that; that is, I think, you must 
show vourself to be their benefactor." 

<“ Yes, my son,” said he; “it is a difficult matter, 
however, always to be in a position to do good to 
whom you will; but to show that you rejoice with 
them if any good befall them, that you sympathize 
with them if any ill betide, that you are eager to 
help them in times of distress, that you are anxious 
that they be not crossed in any way, and that 
you try to prevent their being crossed ; it is in these 
respects somehow that you ought rather to go hand 
in hand with them. 25. And in his campaigns also, if 
they fall in the summer time, the general must show 
that he can endure the heat of the sun better than his 
soldiers can, and that he can endure cold better 
than they if it be in winter; if the way lead through 
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difficulties, that he can endure hardships better. 
All this contributes to his being loved by his men.” 

* You mean to say, father,’ said he, “that in 
everything the general must show more endurance 
than his men.” 

* Yes," said he, “that is just what I mean ; how- 
ever, never fear for that, my son; for bear in mind 
that the same toils do not affect the general and the 
private in the same way, though they have the same 
sort of bodies; but the honour of the general's 
position and the very consciousness that nothing he 
does escapes notice lighten the burdens for him." 

26. * But, father, when once your soldiers had 
supplies and were well and able to endure toils, and 
when they were practised in the arts of war and 
ambitious to prove themselves brave, and when they 
were more inclined to obey than to disobey, under 
such circumstances do you not think it would be wise 
to desire to engage the enemy at the very first 
opportunity ? " 

“Yes, by Zeus,” said he; “at any rate, if I Taking 
expected to gain some advantage by it; otherwise, "апі 
for my part, the better I thought myself to be and enemy 
the better my followers, the more should I be on 
my guard, just as we try to keep other things also 
which we hold most precious in the greatest possible 
seeurity." 

27. * But, father, what would be the best way to 
gain an advantage over the enemy ? " 

* By Zeus," said he, *this is no easy or simple 
question that you ask now, my son ; but, let me tell 
you, the man who proposes to do that must be 
designing and cunning, wily and deceitful, a thief 
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1 фу Hertlein, Edd. ; not in MSS. 
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and a robber, overreaching the enemy at every 
point.” 

“ О Heracles, father,’ said Cyrus with a laugh, 
* what а man you say I must become! " 

* Such, my son," he said, “ that you would be at 
the same time the most righteous and law-abiding 
man in the world." 

28. “Why then, pray, did you use to teach us the 
opposite of this when we were boys and youths ?” 

* Aye, by Zeus," said һе; “and so we would have 
you still towards your friends and fellow-citizens ; 
but, that you might be able to hurt your enemies, 
do you not know that you all were learning many 
villainies ? " 

«Мо, indeed, father,’ said he; “not I, at апу 
rate." 

* Why," said he, *did you learn to shoot, and 
why to throw the spear? Why did you learn to 
ensnare wild boars with nets and pitfalls, and deer 
with traps and toils? And why were you not used 
to confront lions and bears and leopards in a fair 
fight face to face instead of always trying to contend 
against them with some advantage on your side? 
Why, do you not know that all this is villainy and 
deceit and trickery and taking unfair advantage? " 

29. ** Yes, by Zeus," said he, * toward wild animals 
however; but if I ever even seemed to wish to 
deceive a man, I know that I got a good beating for 


* Yes," said he; “for, methinks, we did not 
permit you to shoot at people nor to throw your 
spear at them ; but we taught you to shoot at a 
mark, in order that you might not for the time at 
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1 фу у С, Gemoll, Marchant, Breitenbach ; ёж’ xzR, Din- 
dorf, et al. (against). 

2 ёт, ye Dindorf, most Edd. ; &: В; ёт: 3¢ xpoBas у; xal 
ravra 5: ANC, + 
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least do harm to your friends, but, in case there 
should ever be a war, that you might be able to aim 
well at men also. And we instructed you likewise 
to deceive and to take advantage, not in the case of 
men but of beasts, in order that you might not 
injure your friends by so doing, but, if there should 
ever be a war, that you might not be unpractised in 
these arts.” 

30. ** Well then, father,” said he, “if indeed it is training 
useful to understand both how to do good and how f, fking 
to do evil to men, we ought to have been taught *dvantage 
both these branches in the case of men, too." 

31. * Yes, my son," said he; “it is said that in 
the time of our forefathers there was once a teacher 
of the boys who, it seems, used to teach them justice 
in the very way that you propose ; to lie and not to 
lie, to cheat and not to cheat, to slander and not to 
slander, to take and not to take unfair advantage. 
And he drew the line between what one should do 
to one's friends and what to one's enemies. And 
what is more, he used to teach this: that it was 
right to deceive friends even, provided it were for a 
good end, and to steal the possessions of a friend for 
a good purpose. 32. And in teaching these lessons he 
had also to train the boys to practise them upon one 
another, just as also in wrestling, the Greeks, they 
say, teach deception and train the boys to be able 
to practise it upon one another. When, therefore, 
some had in this way become expert both in deceiv- 
ing successfully and in taking unfair advantage and 
perhaps also not inexpert in avarice, they did not 
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xyovro o8 ато тфу prav тд uù оф т\єорєктєї 
айтфу тпеєрбсбаїм. 33. éyévero оди ёк тойтау 
pürpa, ў Kal viv урарєва ёт, amra@s біба- 
скер TOUS таїба<$ фаптєр TOUS oikérage троє 
nas айтойс бібаскорєу àXnÜevew xai pn é£a- 
патбу kal и? TXeovekretv ei 06 тарӣ таёта 
погоїєу, коћа& є, dws avv! тоюбтф Oe éO- 
aÜévres прабтєрог тоћтаг yévowro. 34. ёте) бе 
Exovev тў» }мкїдъ i ov vv EXEL, Hon кай, та 
Tpós TOUS полєціоує удица eoret асфаћёѕ elvat 
618 a kew. ov yap av ёт: Євєуєубіїрає бокєїтє mpos 
TO d'ypto, morirai гуємєсваї бу TQ aidcioOar àX- 
мілоцс cvvTreÜpauuévov ботєр ye Kal тєрї 
афробісіви où біалеудиєва 2? трдӧѕ tots йуар 
véous, va и) vrpós THY ioxupay етівуріа» айтоїс 
padioupyias T POTYEVOMEVNS àpérpes аёт? XpQvro 
oi véot, 

35. Ny АР, ёфту ós тойу» душа? дута 
ёрё тойтеу trv пАєсуєвіду, ® татєр, ш) фейбою 
єї те бує SiddoKew Stas TAEOVEKTHTw byw 
TOV тоћєшіор. 

Муҳау@ тойлуу, ёфт, omdon ёсті Sivas, 
TeTaypévolts Tolî, таутойў атактоо$ AapPdverv 
Tovs "7roXeuíovs Kal @r\ropévots  áoTXovs Kal 
Фуртуордсі xabevdortas Kal havepovs cou дутає 
d$avijs autos àv éxeivors xal èv бисуаріа adbtovs 
quyvouévovs бу ёриџиф айтдє av vmroóé£e? 


1 су MSS.; ди Hug. 
2 S:areysueda MSS., Dindorf; 8:еАеуѓиеба Sauppe, Hug, 


Gemoll, et al. 
3 ітобіїє MSS., Dindorf, most Edd. ; bracketed by Cobet, 


Hug, et al. 
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refrain from trying to take an unfair advantage even 
of their friends. 33. In consequence of that, there- 
fore, an ordinance was passed which obtains even 
unto this day, simply to teach our boys, just as we 
teach our servants in their relations toward us, to tell 
the truth and not to deceive and not to take unfair 
advantage ; and if they should act contrary to this 
law, the law requires their punishment, in order that, 
inured to such habits, they may become more refined 
members of society. 34. But when they came to 
be as old as you are now, then it seemed to be safe 
to teach them that also which is lawful toward 
enemies ; for it does not seem likely that you would 
break away and degenerate into savages after you 
had been brought up together in mutual respect. 
In the same way we до not discuss sexual matters in 
the presence of very young boys, lest in case lax 
discipline should give a free rein to their passions 
the young might indulge them to excess.” 

95. “True, by Zeus," said he; “but seeing that How totake 
І am late in learning about this art of taking броня? 
advantage of others, do not neglect to teach me, enemy 
father, if you can, how I may take advantage of the 
enemy." 

* Contrive, then," said he, “as far as is in your 
power, with your own men in good order to catch 
the enemy in disorder, with your own men armed to 
come upon them unarmed, and with your own men 
awake to surprise them sleeping, and then you will 
eatch them in an unfavourable position while you 
yourself are in a strong position, when they are in 
sight to you and while you yourself are unseen.” 
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36. Kal rûs йр, ёфт, TUS тогадта, Ф татер, 
ápaprávovras Svat? йу Tous төйеридес Aap- 
Bdvew; 

"От, ёфт, Фф тай, mora pêv TODTOV дуаукт 
ёсті kai йибс xai Tous Trohepious тарао Xew’ 
тітотогеіс даі тє yap áváryen àporépovs, KOL- 
uücÜaí тє йраукт Apo répovs, kai бобер ёт 
тдуаукаїа oxedov dpa TávTas bei ‘єс дал Ka 
таз обої отой av dot TotavTals avayKn 
хрӣо даи. & хр сє тарта катамоойюта, ёр à 
uev àv buds Jyvyvóa gs асвиєттатоїс ryuryvo- 
pévous, Єр TOUT pandora фоматтвавай €» Ф 
ò àv той mohepious асбу) єїхерототатоце j 
yoyvopevovs, ёр TOUT@ рамата ётитідєс ал. 

(37. IIórepov б, ên o К pos, бу тойто 
póvov ётть п єоуєктебу 1) Kal бу arrows тоф; 

Каї пом ye GXXo0v, ёфт, Ф паї: ёр Tovrots 
m yàp @s ётї TO mond TAVTES ر‎ g $vXakàs 
порюдутає eidotes бт Óéovrat. оё efama- 
TÓvTes TOUS "roXeuíovs S¥vavTar wai үе س‎ 
TOLNTAVTES йфухактоо$ ХарВауе ка òra ar 
парадортєс éavToUs árákTovs тосаг кай eis 
Oóvaxcepíav puy йтауаубутєє ёртадба ётиті- 
deo вал. 38. def ô, „ёфт, popali сє Toray 
атаутау дута ооу ols àv радіє TOUTOLS póvots 
xpo dat, дм, Kal aùrtòv TOUT HY eivat TOY 
7 pos TOUS Tone pious штХаттриайтоу, беттєр кай 
ої poveo ойх ols av pálos TOUTOLS povov 

Ффутаї, алла Kai а№\а véa пербутаї — 
кад сфодра pêv kai Фу rois uovcikois тй ува? 


à ebxerpwrordrous Stephanus, Edd.; ebxepo(wR)rdrous MSS. 
2 yéa zR, most Edd. ; ува éan X ; péan y (songs). 
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36. “ And how, father," said Бе, Є could one catch 
the enemy making such mistakes ? " 

* Why, my son,' said he, *both you and the 
enemy must necessarily offer many such opportuni- 
ties; for instance, you must both eat, and you must 
both sleep, and early in the morning you must 
almost all at the same time attend to the calls of 
nature, and you must make use of such roads as you 
find. All this you must observe, and you must be 
particularly watchful on the side where you know 
yourselves to be weaker, and you must attack the 
enemy above all in that quarter in which you see 
that they are most vulnerable." 

37. ** And is it possible to take advantage in these 
ways only," said Cyrus, * or in other ways also? " 

* Aye, far more in other ways, my son," said Бе; 
*for in these particulars all men, as a rule, take 
strict precautions; for they know that they must. 
But those whose business it is to deceive the enemy 
can catch them off their guard by inspiring them 
with over-confidence; and, by offering them the 
opportunity of pursuit, can get them into disorder ; 
and, by leading them on into unfavourable ground 
by pretended flight, can there turn and attack them. 
38. However, my son,’ he continued, “since you 
are desirous of learning all these matters, you must 
not only utilize what you may learn from others, but 
you must yourself also be an inventor of stratagems 
against the enemy, just as musicians render not only 
those compositions which they have learned but try 
to compose others also that are new. Now if in 
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xal avOnpa evdoxipet, то) 82 xai ёр ois 
то\ешкоф$ paiddov тд калид, ртҳалђиата єйбо- 
кцієї- табта yap HadXov kai éEaratav дратах 
TOUS brevavríovs. 

39. Ei бе ov ‚7, ёфт}, ф таў, nm о 
й perevéykous ёт” àv pwrous Tas шудамає à as 
«ai тару ёт ois ‚икро% Onpíows éumxavéà. 
ойк oie, dv, ёфт, проса таро edoa Tis 7m pos 
TOUS Toheuious Theovekias; ov yap ёті pêv Tas 
öpvıdas év TO ісхиротате хешу дтстаієуоз 
єторейою VURTOS, кай трі» xwveic Oat Tas öpvıdas 
ёттєттойүутб сог ai пфуаї айтай кай TO кекитре- 
vov херіом ФЕвікаєто тф акиліте- бомбе$ б! 
ётетаідєуутд соь More соі pêv T c vudépovra 
Urrnperciv, Tas бе opopvrous бриває атата 
avros бе évijbpeves, dare орӣ» pêv айтас, ри) 
драсва: бё ór arav’ Hounners бе $0ávov 77 
? та пттий фейуєш. 40. трб< б ад TOV Aaya, 
бт pêv êv ткбтє véperat, Thv 8 3 épav àmo- 
didpacKet, xvvas ётрефес at тӯ бос] айтду 
футуріаком." йти 66 тау? éfevyer, ётєі єйрєбєйү, 
ANNAS xvas eixes ётитєттдєушёраѕ трд то ката 
тодаҳ аірєї». єї бе ка} raras drop yol, TOUS 
тброиу$ афту éxpavOdven ка pds, ola xopta 
pevyovTes aipoûvTar * ої Хауф , ёр ‚тойто іктиа 
бисдрата. éverrerávvvs dv, wa бу TQ офодра 
фейуєш autos éavrüv Фитєсфу ouvédet. той fs 
und Футєббєу Siahevyerv ткоттоў$ тої ytyvopévou 


1 дупбрідкоу у, most Edd. ; єйрөко» xzR, Saup 
З wpbs . . . аіробута: MSS., Dindorf, Breitenbach ; [т'р$з] 
. а{роўута: Hug (places which hares choose in their '* flight) ; ; 
ipie ... kel dp@vra: Gemoll ; xpds . . «йфікиобута: Marchant. 
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music that which is new and fresh wins applause, 
new stratagems in warfare also win far greater 
applause, for such can deceive the enemy even more 
successfully. 

39. “And if you, my son," he went оп, “ should The lessons 
do nothing more than apply to your dealings with ah ay 
men the tricks that you used to practise so constantly the arts of 
in dealing with small game, do you not think that "™ 
you would make a very considerable advance in the 
art of taking advantage of the enemy? For you 
used to get up in the coldest winter weather and go 
out before daylight to catch birds, and before the 
birds were astir you had your snares laid ready for 
them and the ground disturbed had been made 
exactly like the ground undisturbed ; and your decoy 
birds had been so trained as to serve your purposes 
and to deceive the birds of the same species, while 
you yourself would lie in hiding so as to see them 
but not to be seen by them; and vou had practised 
drawing your nets before the birds could escape. 
40. And again, to catch the hare— because he feeds 
in the night and hides in the daytime—you used 
to breed dogs that would find him out by the 
scent. And because he ran so fast, when he 
was found, you used to have other dogs trained 
to catch him by coursing. And in case he escaped 
even these, you used to find out the runs and the 
places where hares take refuge and may be caught, 
and there you would spread out your nets so as to be 
hardly visible, and the hare in his headlong flight 
would plunge into them and entangle himself. And 
lest he escape even from that, you used to station 
men to watch for what might happen and to pounce 
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кабісттв, ої Фууйбєу Tax» Єшємлом ётиуєиз)- 
сєсбас каї айтд< pêv ov бптесбєм крамуї офбеу 
ратерібойст тоб Мауб Bown éémAntTes айтбу 
More adpoval i\ickecOat, tos È ёштросбєу 
avyüv Siddkas еуєдрєйоутає NavOaveww moies. 

41. "Остпер ойи проєїтоу, e tovadra lewy- 
caus Kal ёт! Tots аудраттогя pnxyavacBat, ойк olo. 
éywrye єї Tivos Xetrroto? Av TeV vroXeuícv. Hy бе 
Tore ара avayKn убуттаї кай êv TQ ісотёд Kal ёк 
тод ёрфаро?ѕ Kal wT мс дёуоу$ дифотероиє páx 
турйатттєеш, êv тф тогойта 81, ® TAL, ай ёк TONNOÙ 
mapeckevacpévat TAeoveğiat péya SUvavTat. Tav- 
tas 06 буф Aéyo elvat, Чу TOY ттратиштф@ь cb 
pêv Tû copata nonnpéva 7, € бё ai Yuya 
тєбдтушёраг, cÙ бё ai поћешкаі TÉXVAL pEpENETN- 
pévai wow. 42. єў бё ур) ral тобто відбув 
бт бтбтоу$ йр аброїс сог тєібєсдаг, Kal éxeivor 
mavtes айи®тооит! сё трд éaurûv Воухєйесва. 
pndéror обу афрортістюс êxe, GAA Tis pêv 
VUKTOS проскбтеі ті TOL помусоусту ої арудиємої, 
ётєїбд» ђиёра yévntar, THs Ò ђшёраѕ Oras Tû 
eis уйкта кйахметта Eke. 43. ӧтә дё ур) 
TaTTew eis páynv стратійу À Oras yew 7иєраѕ 
й vuxtos 7) стєудс ў т\атє[а$ бдойс Ü брєшй< 
й wedwas, й mws стратотєдеиєсвам, ў dares 
фихакй$ vuctepwas «ai Juepwàs кадістауви, 


A е/ ГА ند‎ / а 3. 4 
3) omes просатуєр mpos ToNepiovs 7) атаує 
> \ , 


, 
amd ToXeuiíev, 7) бтос Tapa mow толешат 


1 &opora Hertlein, most Edd.; à$p(Àà90 z)óves MSS., 
Dindorf, Sauppe. 

З vivos Лєйтою Hertlein, most Edd.; riva Aeímois YR ; Tivàs 
almos Z; Twa Alois (leave any man alive ”) Dindorf. 


124 


CYROPAEDIA, I. vi. 40-43 


upon him suddenly from a place near by. And you 
yourself from behind shouting with a ery that kept 
right up with the hare would frighten him so that 
he would lose his wits and be taken; those in front, 
on the other hand, you had instructed to keep silent 
and made them lie concealed in ambush. 

41. Є As I said before, then, if you would employ Cambyses's 
such schemes on men also, I am inclined to think that — — 
you would not come short of any enemy in the world. 
But if it is ever necessary—as it may well be—to 
join battle in the open field, in plain sight, with both 
armies in full array, why, in such a case, my son, the 
advantages that have been long since secured are of 
much avail; by that І mean, if your soldiers are 
physically in good training, if their hearts are well 
steeled and the arts of war well studied. 42. Besides, 
you must remember well that all those from whom 
you expect obedience to you will, on their part, 
expect you to take thought for them. So never be 
careless, but think out at night what your men are to 
do for you when day comes, and in the daytime think 
out how the arrangements for the night may best be 
made. 43. But how you ought to draw up an army 
in battle array, or how you ought to lead it by day or 
by night, by narrow ways or broad, over mountains 
or plains, or how you should pitch camp, or how 
station your sentinels bv night or by day, or how 
you should advance against the enemy or retreat 
before them, or how you should lead past a hostile 
city, or how attack a fortification or withdraw from 
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d'yew 1) Saws mpos тєїхоє ayew 4) атфуєш, 
й бло van  Torapots StaBaivey, ў бте 
immixov  фуматтєсба: À Oras axovtiatas % 
rokotas, каї єї ye Ò) то xarà Képas dyovri 
oí то\ёшоь értpavetev, TAS Xp? дутікавістатви, 
«ai єї тор emt фалатуүоѕ фуоюті а\\одёу тобеи 
ої modéutor haivowto ї) катӣ трбт®тор, TOS 
xp? dvrırapdyew, ў Oras Ta TOY тполєрішу 
dv тє рамста aicÜávovro, À ӧтосѕ TÈ cà oi 
полешог кіста єібєїєму, тадта 06 парта! ті dv 
буф Мёуош cor; бта, тє yap ёуюує їде, тто\- 
Хак акђкоаѕ, @МХо$ тє бетт; eddKEL TL тойтар 
ётістасбдаг, ovdevos айтфу иё\лука$ oùð ада? 
yeyévnoa. Set оду пров Ta cvufaívovra, оїшай, 
тойтоїє polat ómoiov йу cuphépeav сог Tobrov 
бокі). 

44. Маде ё pov xai табе, à Tai, ёфт, та 
péyi Ta’ тард yàp iepà xal oiwvods шітє саютф 
pndérore pajre ттрал@ кіибууєйств, катарофу 
фс йрдратог pêv аіройитаї mpakeus єікабортез, 
єіботєє бе ойдёу ало molas éorat айтоїз тфуаба. 
45. yvoins 8 àv Ё айтфи TOY yeyvomeveve TON- 
Aoi pêv yàp dy moneus érewav кай табта oi 
докодитеѕ тофотатої eivat TONE MOV pac Oat 
mpos тойтоцс úh dv ot пєсӨёртєѕ єтівесвал 
атафмоуто, TOXNoi бё sroXXoUs mbfgcav Kal 
ібі'фтаз kai móres o. фу abEuÜévrov тд рёуста 
naka émaÜov, moXXoi бе ots é£fjv. Piro урйсваї 
Kal єў тойу ка} el пасує, тобто бой\о< 

1 wdyra у, Edd. ; not in xzR. 
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it, or how you should cross ravines or rivers, or how 
you should protect yourself against cavalry or spear- 
men or bowmen, and if the enemy should suddenly 
come in sight while you are leading on in column, 
how you should form and take your stand against 
them, and if they should come in sight from any 
other quarter than in front as you are marching in 
phalanx, how you should form and face them, or 
how any one might best find out the enemy's plans 
or how the enemy might be least likely to learn his 
— why should I tell you all these things? For what 
І, бог my part, know, you have often heard; and if any 
one else had a reputation for understanding anything 
of that kind, you never neglected to get information 
from him, nor have you been uninstructed. 1 think, 
then, that you should turn this knowledge to account 
according to circumstances, as each item of it may 
appear serviceable to you. 

44. “Learn this lesson, too, from me, my son," Obedience 
said he; “it is the most important thing of all; سس‎ 
never go into any danger either to yourself or to the frst 
your army contrary to the omens or the auspices, - 
and bear in mind that men choose lines of action by 
conjecture and do not know in the least from which 
of them success will come. 45. But you may derive 
this lesson from the facts of history ; for many, and 
men, too, who seemed most wise, have ere now 
persuaded states to take up arms against others, and 
the states thus persuaded to attack have been 
destroyed. And many have made many others 
great, both individuals and states; and when they 
have exalted them, they have suffered the most 
grievous wrongs at their hands. And many who 
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шаХлою BovrnBévtes À ports pohan im 
avTOv тойт» Sir» Єботам' moois Ò ойк 
йркєтєи avtois Tù pépos бусить йду тббає, 
emiÂvuýoavrtes 86 arávrov к0ріог elvai, бій. табта 
ка) фу elyov amérvyov morol бё тб» roAvev- 
KTOV TAOUTOVY катактусашєрог, бід, TOUTOY йта- 
Aovro. 46. obroes ý avOpwrivn софіа ovdev 
LüXXov olde тб йрістоу айреїсває ў eé KANpov- 
pevos б ті Махог Toro Tis праттог. Deo 06, 
à паї, del Óvres тата (cac, TÁ тє yeyempéva 
кад rà бута kai 6 ть ÈE éxáa vov айтіу длпобрі)- 
setat, Kai TOY cupBovrcvopévwv йубратам ols 
àv iAep Wot, Tpoonpaivovow й тє ур) Totelv 
кад й оф ур). єї 8ё ш) waow éBédovor ocupBov- 
Aeverv, о?дёу ÜavpaaTóv: ой yap йуфукт avrois 
ётт Фу dv py COédAwow éeripédreo Oat. 
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might have treated people as friends and done 
them favours and received favours from them, 
have received their just deserts from these very 
people because they preferred to treat them like 
slaves rather than as friends. Many, too, not 
satisfied to live contentedly in the enjoyment 
of their own proper share, have lost even that 
which they had, because they have desired to 
be lords of everything; and many, when they 
have gained the much coveted wealth, have been 
ruined by it. 46. So we see that mere human 
wisdom does not know how to choose what is best 
any more than if any one were to cast lots and do as 
the lot fell. But the gods, my son, the eternal gods, 
know all things, both what has been and what is and 
what shall come to pass as a result of each present 
or past event; and if men consult them, they reveal 
to those to whom they are propitious what they 
ought to do and what they ought not to do. Rut if 
they are not willing to give counsel to everybody, 
that is not surprising; for they are under no com- 
pulsion to care for any one unless they will.” 
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THE REORGANIZATION OF THE ARMY 


І 


1. Тогабта pev бі) афікорто біадеудиємої uéxpi 
Tov opíev ris llepcíOóos Єтєї © айтоїс derds 
бєвідс daveis тротүєїто, просєибашємої Өєоїѕ 
xai jpwor Trois Персіба yv natéyovow News 
«ai evpeveis тЄшлтє сфӣѕ, obro dréBawov Tû 
бріа. ème бё ёё8тта>›, mpoondyovro айб: 
Geois rois Мябіам yiv xaTéyovsiw (News xai 
evpevels д6уєсӨаг av’Tovs. тадта dé onjcavres, 
астасашєро: AXANAOUS OTEP eikós, б MeV паті) 
там» eis Персас! атте Küpos 56 eig Мәдоиѕ 
трос Kva£ápnv ёторєйєто. 

2. Emret бё афікєто 6 Кдроѕ eis Мтбомс трд 
tov Киабарти, mpatrov pêv orep eixós їатпа- 
cavro аћ№\а\оиѕ, ётєіта Фё ўрєто Tov Küpov б 
Киабартя пдсоду ts d&you TÒ oTpaTevpa. 

“O ё &pn, Tpropupiovs? uév olo. каї просбєу 
ёфоітоу mpos vuas расбофорог Aror 86 Kal TOV 
ovdérrote ёЁє№Өоутоу mpocépyovra, TAY óporipav. 

IIócot тё; ê“ о Kva£ápns. 

3. Одк ду б ópiÜunós ce, ёфт б  Kópos, 
акойсамта eùþpåáverev AAN?  éketvo  évvógaov 

1 Пёрсаѕ xy, most Edd. ; тбл z, Dindorf, Sauppe (to the 
capital). 3 трідриріоиз Aldus, Edd.; бісруріоцз MSS. 
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1. In such conversation they arrived at the Persian Cyrus 
frontier. And when an eagle appeared upon their i in 
right and flew on ahead of them, they prayed to the 
gods and heroes who watch over the land of Persia 
to conduct them on with grace and favour, and then 
proceeded to cross the frontier. And when they 
had crossed, they prayed again to the tutelary gods 
of the Median land to receive them with grace and 
favour; and when they had finished their devotions, 
they embraced one another, as was natural, and 
the father went back again to Persia, while Cyrus 
went on to Cyaxares in Media. 

2. And when he arrived there, first they embraced Cyrus and 
one another, as was natural, and then Суахагеѕ Суахагев | 
asked Cyrus how large the army was that he was situation 
brinzi 


ringing. 

“Thirty thousand," he answered, “of such as 
have come to you before as mercenaries ; but others 
also, of the peers, who have never before left their 
country, are coming." 

“About how many ? ” asked Cyaxares. 

3. *The number," said Cyrus, * would give you 
no pleasure, if you were to hear it; but bear this in 
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бті Odbyou övres отор of Opóriuo! Kadovpevor 
TOAAOY буто» TOv ov Перофу padiws dpxou- 
cw. атар, ёфт, 8ée Te атфи 1) uárqv єфоблі- 
Ons, ot Sê ттох\ёшоь ойк Єруоутаї; 

Nai ца Аг, ëpn, кай vroXXoí ye. 

4. Пос тобто cadés; 

"Оті, ёфт, поМЛої йкоутєс айтдвеу GrXos ANOV 
rpóTrov TrávTes TAUTO Меуоивим. 

"АуФріствої èv dpa tiv прос тойс йџдраҳ. 

"Диаукт уар, ёфт. 

Ti оду, ёф ó Кдроѕ, ой каї Tv бимарир 
&XeÉds шог, єї оїсва, Toon TLS ù предіойса, kai 
Tadw тїр йиєтерам, Oras єтє Фифотерає прдє 
тата Bovrevwpeba mos àv арата ayovstol- 

да; 

"Акоує 85, ёфу ó Kvafápns. 5. Кроїсоѕ puêv 
o Avdds dyew Жбуєтаг pupiovs pev іттёас, 
merxtactas бё ка} Tofóras TAeLovs ў тєтракис- 
pupiovs. "Артакашам бе Tov THs weyadns Ppvyias 
йрхомта Мёүоутш іттёаѕ pêv eis órrakta yiMovs 
yew, Моууофороис бе сфу пє\тастаїѕ ой шєіоыѕ 
тєтракисширісу, "Арібаїи ёё tov тди Kamra- 
бокбу Васіћа (mméas шбу éEaxtoyidious, тоЁдтаѕ 
бё xal TeXracTàs où pelovs трісрюрішу, Tov 
"Аравіому 86 “Apayõov (тттёа$ тє eis pupiovs xai 
йррата eis Єкатду kai adevdovntav TÁUTONÚ ті 
Xpüua. тоў uévro, "EXXnvas тофу Фу тӯ Acia 
оікобутає ovdév mw сафес Меуєтаї ei Єтоутаї. 
tous 8ё ато Фриуіає Ts mpos "КАМмпатодута ovp- 
BaXetv фас: Габаєбоу éyovra eis Кайстром 
Педбіок Євакасєуімоцс pêv imméas, пє\тастӣс дё 
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mind, that though the so-called peers are few, they 
easily tule the rest of the Persians, many though 
they be. But,” he added, “are you in any need 
of them, or was it a false alarm, and are the enemy 
not coming ?” 

* Yes, by Zeus," said he, * they are coming and in 
great numbers, too." 

4. * How is this so certain ? " 

* Because," said he, * many have come from there, 
and though one tells the story one way and another 
another, they all say the same thing." 

* We shall have to fight those men, then ?" 

* Aye," said he; * we must of necessity." 

* Well then," said Cyrus, * won't vou please tell 
me, if you know, how great the forces are that are 
coming against us; and tell me of our own as well, 
so that with full information about both we may lay 
our plans accordingly, how best to enter the conflict.” 

* Listen then," said Cyaxares. 5. “Croesus, the The 
king of Lydia, is said to be coming at the head of Provable , 
10,000 horsemen and more than 40,000 peltasts and r 
bowmen. And they say that Artacamas, the king of "8 e 
Greater Phrygia, is coming at the head of 8000 
horse and not fewer than 40,000 lancers and peltasts; 
and Aribaeus, the king of Cappadocia, has 6000 
horse and not fewer than 30,000 bowmen and pel- 
tasts ; while the Arabian, Aragdus, has about 10,000 
horsemen, about 100 chariots of war, and a great 
host of slingers. As for the Greeks who dwell in 
Asia, however, no definite information is as yet re- 
ceived whether they are in the coalition or not. 
But the contingent from Phrygia on the Hellespont, 
under Gabaedus, has arrived at Caystru-Pedium, it is 
said, to the number of 6000 horse and 10,000 peltasts. 
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els pupiovs. Карас шбутої ka Кімказ xai Па- 
prayovas таракмлвеутає ой „фас ётєсбаи. о бе 
`Ассургоѕ ó BaBvAvá TE xav kai THY addnv 
"Аасуріам éyo pêv оїнаї imméas дё» dket ойк 
éXáTTovs Siopupiov, й йриата 9 єй оїб' ой peîov 
біакосіву, яєбойс 8ê ораг партодмлоцо  єйобеї 
уоди omore Sep fpBéMar. 

5. Xú, ёф б Короб, , то\еџіоиѕ Aéyers ir- 
méas pêv éEaxtopupious eivat, тетастӣѕ Sê Kai 
тоёбта$ тАєїоу ў 7) єїкосі ниріадаз. dye 01) т THs 
Ovvápews ті dys TAHOS eivat; 

Его, ёфт, Mýðwv pêv immeis т\еїои$ TOV 
upio" тє\таттай бё xal тоёбтаа yévowT dv Tos 
ex! тӯ jperépas кду faxo púpior. "Appeviav ё, 
ёфт, TOY ouópov тиї> TapécovTar immeis идр 
rerpaxia “мог, пебої, бе бід ургон. 

Aéyeis ov, épn 0 Кдроѕ, imméas pêv бу 
eivat ueiov Ù тётартор? pépos | тод TOV толєшау 
іттікої), тебойѕ бе арфі Tos juices. 

т. Ті обр, êh о Kva£ápns, ойк Ф\№'уоиѕ vopiteis 
Пера elvat ods av pys yew; 

"ДАХ ei pêv avépav просбеї т) pv, ёфт ó Кдроѕ, 
єїтє Kal ш), айбіс cupBovrevoopeBa.: т» бе 
ayw pot, ebm, AéEov écda Tov ris ваті. 

E00», ê б Kva£ápns, партои й айту 
тоботаї чар cist Kal акоутістаї ої T éxeivwy кай 
ої Пиєтерог. 

Ovxodv, ёфу о Kópos, дакровомібєсває àváryn 
ёсті ToLoUTOYV ye TOV дп Лау дутар. 


1 mws ёк Breitenbach, later Edd.; ós ёт! MSS., except E, 
which omits as. 

* тєтартоу Hug, Gemoll, Marchant, Breitenbach ; трітом xz, 
Dindorf (а third) ; то rpírov y. 
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The Carians, however, and Cilicians and Paphla- 
gonians, they say, have not joined the expedition, 
although they have been invited to do so. But the 
Assyrians, both those from Babylon and those from 
the rest of Assyria, will bring, I think, not fewer 
than 20,000 horse and not fewer, I am sure, than 200 
war-chariots, and a vast number of infantry, I suppose ; 
at any rate, they used to have as many as that when- 
ever they invaded our country." 

6. * You mean to say," said Cyrus, *that the 
enemy have 60,000 horse and more than 200,000 
peltasts and bowmen. And at how many, pray, 
do you estimate the number of your own forces? " 

* There are," said he, *of the Medes more than 
10,000 horse; and the peltasts and bowmen might 
be, from a country like ours, some 60,000 ; while from 
our neighbours, the Armenians, we shall get 4000 
horse and 20,000 foot.” 

“That is to say," said Cyrus, “we have less than 
one-fourth as many horsemen as the enemy and 
about half as many foot-soldiers.” 

7. * Tell me, then," said Cyaxares, *do you not 
consider the Persian force small which you say you 
ope 

* Yes," said Cyrus; *but we will consider later Their 
whether we need more men or not. Now tell me," method of 
he went on, * what each party's metbod of fighting 


* About the same with all," said Cyaxares; “ for 
there are bowmen and spearmen both on their side 
and on ours." 

* Well then," said Cyrus, *as their arms are of 
that sort, we must fight at long range.” 
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8. Афукт yàp о?у, ёфт 0 | Kva£ápms. 

Ойкобу Фу тойтф êv тбу TÀetóvay 5? икт 
тоћ\ yàp dv Ó&rrov ot öA\iyor bro тёр ToNXOV 
TITPWOKOMEVOL дуамабелттам 1) oí sroXXol йтто TÓV 
дмуи 

Ei обу obras бує, ® Корє, ті áv алло т< 
креїттор єйрог 7) reéureuv eis Пёрсаѕ, xai Gua pev 
0:даскє айтойс бт єї ті Treicovra, Мӯдог, eis 
Пёрсаѕ тд Sewov "£e, dua $2 аітєїу wreiov 
стратєоџа; 

"Алла тобто pév, ên 0 Küpos, єї o0 бт, 
o). ei mavres édOovev Персаї, mNýÂe оўу, йтер- 
Baroipe®’ й» rovs TroXepiovs. 

9. Ті pay &XXo €vopás dueuwov тойтоу; 

"Eyo uev ар, фп 0 Kópos, єї ov env, OS 
тауіста бтха пого шту тйс Перааїс тоф Tpos- 
гоочу ої тер &xovres єруортаї тар! jv oí 
TOV oporipeov xahovpevor тадта б ёсті дора 
pêv пері та orépva, yéppov бе eis Thv арістерам, 
KOTS 6€ ù сёуарі єє THY дебий" «àv табта 
тарас keváa ps, Dmm дё Trounaeds TO бибає TOÍS 
évavTious iévar асфаћ№статор, Tots Tronepious бе 
TÓ peye i тд pévew аіретатерог. таттореу дё, 
Ên, 2) mas: pêv avrovs ётї TOUS pévovras ot ye 
шєутйу айту petyoor, TOUTOUS би кай rois 
immo véuouev, às ph сҳоћаі оса ponte péve” 
pare avactpéper bat. 


10. Kipos pêv obros CXAcfe* тф бё Kuakdpn 


1 Ойкобу . . . 0ALyev erroneously given to Cyaxares by Hug, 
Gemoll, Marchant. 

2 цбуєу y, most Edd. ; pevyew xz, Sauppe (to make their 
escape). 
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8. “Yes,” said Cyaxares, “that will be necessary.” 

“In that case, then, the victory will be with 
the side that has the greater numbers; for the few 
would be wounded and killed off by the many sooner 
than the many by the few.” 

“If that is so, Cyrus, then what better plan 
could any one think of than to send to Persia to 
inform them that if anything happens to the Medes, 
the danger will extend to the Persians, and at the 
same time to ask for a larger army?” 

* Why," said Cyrus, *let me assure you that even 
though all the Persians were to come, we should 
not surpass the enemy in point of numbers.” 

9. ** What better plan do you see than this ? " 

* [f I were you," said Cyrus, * I should as quickly س‎ 
as possible have armour made for all the Persians tio ot the 
who are coming here just like that of the so-called Persian _ 
peers who are coming from our country—that is, a 
corselet to wear about the breast, a small shield upon 
the left arm, and a scimitar or sabre in the right 
hand. And if you provide these weapons, you will 
make it the safest procedure for us to fight at close 
quarters with the enemy, while for the enemy flight 
will prove preferable to standing their ground. And 
it is for us,' he continued, *to range ourselves 
against those who hold their ground, while those of 
them who run away we propose to leave to you and 
the cavalry, that they may have no chance to stand 
their ground or to turn back." 

10. Thus Cyrus spoke. And to Cyaxares it seemed 
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ё80Ёё тє є? Aéyew, kal тоб pêv TrElovs ueramép- 
Tesla ойкті Єрбрутто, mapernevdteTo бё Garda 
та, провіртиєра- ка} oxedov тє бтоциа. 7v «ai Tav 
Персбу oi бидтирої тарўта> éxovres TÒ ато 
Пєрсфу стратеура. 

ШШ "Еутадба 07) eiTetv Aéyerau ó К 0роѕ gvv- 
ayayaw aùtoús " Avópes pirot, ёуф pûs opa» 
GUTOUS иёу kadumr\uo uévovs ойто xai rais puxais 
Tapeaxevagpév OUS OS eis Xxeipas тицрібоутає Tois 
тоћешіог, TOUS бе é éropévovs би Перса yuyvo- 
ску бт. ойтоѕ TALC EVOL вісі с ore Tpoow- 
тато таҳӨитєѕ ніхесваї, &ewa m OM yot 
Kab Єртрої, суциаҳоу суштіттортєѕ ‚ то\еро 
то\\о% máÜovré ти. vOv оди, ёфт, cópara ре» 
буоутєс ахдро ў кєтє ой мертта" бтћа бе Єстаї 
GUTOUS бро rots jjperépois тає ye uévroL Nrvxàs 
Orjryew айтбу Лиётєро» бруду. йрхоутоє үйр вату 
оду éavróv póvov фуавбу Tapéyetv, алла бєї кай 
тёр арҳошёуюр ётциё№єс даг Oros ds  BéNria TOL 
és ovTat. 

12. “О pêv ойтос cimer of $ HoOnocay pêv 
mavres, vouilovTes uerà TrXeióvov ayovieiohar els 
8 айтбу xai ёХєЁє тогадє" 13. "АМ аурата, 
ёфт, lows боб Xéyew, ei Кур cupBovretaow 
ті єйтєїу йтер тифу, бта» Tû TNA rauBávøosw 
oi piv pédRovres cvppáxecÜav. алла усуроютко 
уар, ёфт, бт об тфу ikavoTrárov kai eb Kai 
каб TTOLELV Ayo ойто Kal рамата évdvovtat 
rais Jrvxais тбу йкоубутау" Kat дбра. Ти Soo 
ol тогоїтої, кйъ иєіф тууат óvra ў та (тара 
TOV биоішу, ёшо pei ovos aura TLL@VTAL o Aap- 
Bávovres. kai viv, ёфт, ot ЇЇёрта тарастатаї 
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that he spoke to the point ; and he no longer talked 
of sending for reinforcements, but he set about pro- 
curing the arms as suggested. And they were 
almost ready when the Persian peers came with the 
army from Persia. 

11. Thereupon Cyrus is said to have called the Cyrus 
peers together and said : * My friends : When I saw {o the peers 
you thus equipped and ready in heart to grapple with the 
the enemy in a hand-to-hand encounter, and when I Lu 
observed that those Persians who follow you are so 
armed as to do their fighting standing as far off as 
possible, I was afraid lest, few in number and unaccom- 
panied by others to support you, you might fall in 
with a large division of the enemy and come to some 
harm. Now then," said he, * you have brought with 
you men blameless in bodily strength ; and they are 
to have arms like ours; but to steel their hearts is 
our task ; for it is not the whole duty of an officer to 
show himself valiant, but he must also take care that 
his men be as valiant as possible." 

12. Thus he spoke. Апа they were all delighted, 
for they thought they were going into battle with 
more to support them. And one of them also spoke 
as follows: 13. * Now," he began, *it will perhaps 
sound strange if I advise Cyrus to say something on 
our behalf, when those who are to fight along with us 
receive their arms. But I venture the suggestion, 
for I know that when men have most power to do 
both good and ill. then their words also are the most 
likely to sink deep into the hearts of the hearers. 
And if such persons give presents, even though the 
gifts be of less worth than those given by equals, 
still the recipients value them more highly. And 
now, said he, “ our Persian comrades will be more 
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imo Kupou mord náXXov noOnoovtar À od uav 
Tapaxadovpevot, cis тє TOUS ouoríuovs кабіста- 
pevoi BeBatotépws adici ўут]сорта: éxew тобто 
imo faciXées тє таг kai отд астраттуоі 
уєрдиєусу ў єї Up’ фу TO AUTO тобто wyiyvovro. 
йлтєїмаї шбутог ovde Ta ђиётєра pij, àXXà тарт! 
трата Sei тои дудрфи Onyew парта TÒ фрдитра- 
йиіу yap Єстаг тобто уріїсшом б Tı av obra 
BeXríoves yévovtat. 

14. Ойто 2) ó Kipos катавєїс тй ör\a els ті 
pésov кай auvyxarécas Távras tovs llepoóv 
стратиотаѕ €Xefe roiáóe 15. “Avdpes Пёрсои, 
ipeis ка) ёфитє бу тӯ адті) шу кай érpadnte, Kal 
Ta сората тє oùðèv шоу yeipova ёуєтє, Yruyds 
тє ovdev какіоуає ору mposýre nudv бує. 
тооўтоь 8 dvres Фу pev TH патрібі où petelyere 
TOV toov uiv, ооу Ud урфу amerabévres GAN 
отд тої тататтбе@ aváyenv butv elvat порібе- 
cba. viv бё Stas pêv тафта Eere pol рећ№јає 
сор тоў; дєоїс` ЄЕєсті & ipiv, єї SovreaOe, Xaflóv. 
tas бтЛа olámep тшєїѕ Єуорер! eis rûv avTor 
йи» кіубирою éuPaivew, kav ті ёк тойтау кайої 
xayabov уйугптаг, Tov óuotov ўр» авбіобсваг. 

16. Tov èv оду птросбєм xpóvov úpeîs тє тобо- 
TAL KAL акоутістаї їтє Kal N ETS, кай єї TL уєіроиѕ 
иду табта пгоїєїу Tyre, ойдеу Üavpaoóv: où yàp 
ди vpiv oxor) @отєр "uiv rovrov ётишЄ№єс даи: 
ép де тайтт ті) отћісє: ойдеи ueis ошди троёЁо- 
pev. Owpak pév ye пері Tû стЄрга дридттат 

1 After Éxouey xz and (in the margin) Е add xal ef т 
xelpoves judy ёст (although you are somewhat inferior to us). 
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highly pleased to be exhorted by Cyrus than by us; 
and when they have taken their place among the 
peers they will feel that they hold this honour with 
more security because conferred by their prince and 
their general than if the same honour were be- 
stowed by us. However, our co-operation must not 
be wanting, but in every way and by all means we 
must steel the hearts of our men. For the braver 
these men are, the more to our advantage it will be.” 

14. Accordingly, Cyrus had the arms brought іп 
and arranged to view, and calling all the Persian 
soldiers together he spoke as follows: 15. “ Fellow- 
citizens of Persia, you were born and bred upon the 
same soil as we; the bodies you have are no whit 
inferior to ours, and it is not likely that you have 
hearts in the least less brave than our own. [n 
spite of this, in our own country you did not enjoy 
equal privileges with us, not because vou were ex- 
cluded from them by us, but because you were 
obliged to earn your own livelihood. Now, however, 
with the help of the gods, I shall see to it that you 
are provided with the necessaries of life; and you 
are permitted, if you wish, to receive arms like ours, 
to face the same danger as we, and, if any fair 
success crowns our enterprise, to be counted worthy 
of an equal share with us. 

16. * Now, up to this time you have been bowmen 
and lancers, and so have we; and if you were not 
quite our equals in the use of these arms, there is no- 
thing surprising about that; for you had not the leisure 
to practise with them that we had. But with this 
equipment we shall have no advantage over you. In 
any case, every man will have a corselet fitted to his 
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, v ^)» ^ є 
Єкасто êcTat, yéppov бе бу ті) арістеєрії, 0 паутес 
єідісреба фореїу, payapa ё ў сауар ё тӯ 
бебі, 5 67 maíew тойє évaytiovs eoet ойдеи 
pvrattouévous ші) т пайоутєс ФЕарартарєм. 17. 
ті оду av èv тойўто Érepos érépov біаферог pv 
TAY TOALN; р ovdey bpiv ?jrrov тросткєг À uv 
e 2 7 3 ^ A 
йтотрёфєсӨа. viens тє yap émiÜvueiv, f) rà 

^ ГА A > ^ ? 4 М 
Kana távra kai тйуабй ктбтаї тє kai abe, ті 
налог piv ù) йибу тростке:; кратоу$ тє, 0 парта 
Ta TOV jrTóvew тої; крейттосі Ocpeirat, ті єйкос 
[TN ad ^ а A uf ^ L4 ^ 
Mas LaXXov 1) Kal opás тобтоо SeicBar; 

18. Tédos elev, 'Axnkóare Távra: opate та 
óTAÀa: 0 pev xpricov Aap Pavérw тадта kai ano- 
урафёсдо mpos tov takiapyoy eis тім Opoíav 
таби piv бто б apre? Фу шсбофороо уфра 

фий” бте  йркєї év шобофёроо ура 
з a ^ e 
eivai, катарєуєта бу Tois йттрєтькоїс ÓmXots. 

“О дё» ойтос ebmev. 19. axovcavtes дё oi 
Персаї évojucav, єї Tapaxadovpevor Morte та 
дрога TovoÜvres TOV афтбу Tv'yxávew ца) Євємл)- 
соусі табта тор, Sixaiws àv бід, таутд$ тод 
аїбфуос auyxavoovres Buorevew. ойто 9?) фтоура- 

/ LM, Le Aw , 
фоутаг vrávres avéhaBov тє Tû OTA Trávres. 
э т A t £s. 
20. "Ки à бё oi тож шої énéyovro pêv трос- 
A > 3 э ^ 
раг, Tapnoav 8 ойдєта, êv тойт Émewüro 0 
Kópos àoxetv pêv Tû соната TOv pel éavrob 
2 » / 5 , бе A ГА 0 y А 
eis йсуйу, ®$йткє› 0 тд тактика, Onyew бе 
\ \ 3 X , 2 М ^ А, 
Tas Nrvxàs eis та пол\єшка. 21. кай TpwTOV pev 
ХаВфу тара Kvafápov imnpétas тросётаЁєу 
144 | 


CYROPAEDIA, П. i. 16-21 


breast, upon his left arm a shield, such as we have all 
been accustomed to carry, and in his right hand a 
sabre or scimitar with which, you see, we must 
strike those opposed to us at such close range 
that we need not fear to miss our aim when we 
strike. 17. In this armour, then, how could any 
one of us have the advantage over another ex- 
eept in courage? And this it is proper for you to 
cherish in your hearts no less than we. For why is 
it more proper for us than for you to desire victory, 
which gains and keeps safe all things beautiful and 
all things good? And what reason is there that we, 
any more than you, should desire that superiority in 
arms which gives to the victors all the belongings of 
the vanquished ? 

18. “ You have heard all,” he said in conclusion. 

“ You see your arms ; whosoever will, let him take 
them and have his name enrolled with the captain 
in the same companies with us. But whosoever is 
satisfied to be in the position of a mercenary, let him 
remain in the armour of the hired soldiery." 

Thus he spoke. 19. And when the Persians heard the 
it, they thought that if they were unwilling to cept 7 
aecept, when invited to share the same toils and 
enjoy the same rewards, they should deserve to live 
in want through all time. Апа so they were all 
enrolled and all took up the arms. 

20. And while the enemy were said to Бе Preliminary 
approaching but had not yet come, Cyrus tried to “il 
develop the physical strength of his men, to teach 
them tacties, and to steel their hearts for war. 
21. And first of all he received quartermasters from 
Cyaxares and commanded them to furnish ready made 
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ёкатто< тбр стратіотор ixavas! фу ёдёорто 
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Єті êv čpyov тратарта:. kat avtav O6 тбиу 
тох\єшкф> TepieXov Kal TO Top рєхетбу кай 
dkovrío катЄмитє тобто буо» аўто TO GUV 
payaipa kai yéppw xai Owpaxr рауєсдаг doe 
є000 афтфу тарєткєйатє TAS урфшаѕ ds діоає 
itéov eim тої; moNepiots, 7) дшомоуттвом рлубердс 
elvat akiovs avuuáxovs: тобто Sê xaXeróv opo- 
Хоуйтаї ойтіуєє av cid@ow Gre ovde дг ви 
Gro трєфомтаї 7) Stas рауодута: йтер Tov 
трєефдутоу. 

22. "Ет, 66 трд тобто ёррођсаѕ бт: тєрї 
бтдсву av éyyevwvtar avOpwros idovKiar,” 
пом) parrov eédovot тайт' аскєїу, ayavdas тє 
avTois троєѓтє, ámávTrev omoca éyiyywoKev 
аскеїсваї йуавду elvat tad otpatiwwtav xai 
проєйтє таде, дит èv EavTov rapéxew єйтеібі 
Tois Шруоисі kai eÜeXómovov xai duXoxivOvvov 
pet ebra£(as kal Єтістішога ту стратідтікфу 
Kai QiXókaXov пері бт\а каї didoTipoy єті тйс: 
тоф тото, пєштабаруф б айтор дута olovmep 
tov ayabov ібідтти xai tiv пєштаба eis то 
Suvari» тойт» Tapéxew, дєкадарую де тїр 
Serda фсафтас, XoxayQ бё TOY Адуор, Kal 

1 {«аудѕ Castalio, Edd. ; ixavobs MSS. 


2 суубаитаї ... pidovixias Hug, Gemoll, Marchant; éyyé- 
vyrat... QuAoveikla у ; yévevrar. . . філоувікіси xz, Dindorf, 
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for each of the soldiers a liberal supply of everything 
that he needed. And when he had provided for 
this, he had left them nothing to do but to practise 
the arts of war, for he thought he had observed 
that those became best in any given thing who gave 
up paying attention to many things and devoted 
themselves to that alone. So, in the drill itself he 
relieved them of even the practice with bow and 
spear and left them only the drill with sword and 
shield and breastplate. And so he at once brought 
home to them the conviction that they must go into 
a hand-to-hand encounter with the enemy or else 
admit that as allies they were good for nothing. 
But such an admission is hard for those who know 
that they are being maintained for no other purpose 
than to fight for those who maintain them. 

22. And as, in addition to this, he had further competitive 
observed that people are much more willing to “1 
practise those things in which they have rivalry 
among themselves, he appointed contests for them 
in everything that he knew it was important for 
soldiers to practise. What he proposed was as follows: 
to the private soldier, that he show himself 
obedient to the officers, ready for hardship, eager for 
danger but subject to good discipline, familiar with 
the duties required of a soldier, neat in the care 
of his equipment, and ambitious about all such 
matters ; to the corporal, that, besides being himself 
like the good private, he make his squad of five a 
model, as far as possible ; to the sergeant,that he do 
likewise with his squad of ten, and the lieutenant 
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takidpy@ averixAntov айтд> Óvra Єтішелесва: 
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А у 4 / ^ 
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з ^ ГА , , , 
cis Tas тфу takidpywv Xûpas érmava[fdfíjecaOa:, 
TOv & ай дєкадаруюи Tols Kpatiatous eis Tas 

^ ^ , 4 ^ , s 
TOV Хохауби yöpaşs катастђсєсдси, Tov 8 ad 
тєитабаруфу ecaíTes eis TAs тфу дєкадаруфр, 
TÓV ye шли ібіютфу TOUS кратиттєйорта eis TAS 
TOV пєртабаруву. йтіїрує è пӣсі TOUTOLS тої 
йруоись mpaTtov pev Фєратєйесваї iro Tor 
аруоививу, ётета бё кай ddXaL Ttua ai пре- 
поусаї ёкйётто суртарєітоуто. ÈTAVETELVOVTO 
66 xal peifoves érmides то akiow émaívov, єї 

> ^ 3 , , > 06 ^ ^ 1 
ті бу TH Єтібуті xpóvo фуабди peifov фамоїто. 
24. троєїтє Фё икттђриа Kal бАаы тай; табєсі 
cal Ö\ots тоїс Мбусіс, Kal tails Sexdow фсайтаєс 

^ , ^ A 2 Р , , 
kal rais Tejmáci, ai àv? d$aívevra, eimi Tó- 

1 фамоїто Cobet, most Edd.; gafvorro MSS., Dindorf, 


Breitenbach. 
3 at ћу Dindorf, most Edd. ; іди MSS., Sauppe. 
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with his platoon!; and to the captain, that he be 
unexceptionable himself and see to it that the 
officers under him get those whom they command 
to do their duty. 

23. As rewards, moreover, he offered the following : Rewards 
in the case of captains, those who were thought to “™*" 
have got their companies into the best condition 
should be made colonels; of the lieutenants, those 
who were thought to have put their platoons into 
the best condition should be advanced to the rank of 
captains; of the sergeants, those who were the most 
meritorious should be promoted to the rank of 
lieutenant; in the same way, the best of the corporals 
should be promoted to the rank of sergeants; and 
finally of the privates, the best should be advanced 
to the rank of corporal. Moreover, all these 
officers not only had a right to claim the respect 
of their subordinates, but other distinctions also 
appropriate to each office followed in course. And 
to those who should deserve praise still greater hopes 
were held out, in case in time to come any greater 
good fortune should befall. 24. Besides, he offered 
prizes of victory to whole companies and to whole 
platoons and to squads of ten and of five likewise, if 
they showed themselves implicitly obedient to the 


1 The divisions of Cyrus’s army were as follows :— 


Divirion Officer Total 

- men = = -— —_ " ... Corporal (seus aóapxos) ... 5 
Er `^ =f cp m ) .. sergeant (ĉexáðapxos) ... 10 

" -——— }= Ё ар = } ... Heutenant (Aoxayós) . 50 
2 platoons ={! (oan) } .. Captain (ratiapxes) . 100 
10 companies ={! ділі | 7 . colonel (xAiapxos) ... 1,000 


10 regimenta = a. cm 9 . general (uvpiapxos) ... 10,000 
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9^ lt А СА (97774 0 , 2 
ёо профасіє pevoveEias ore ффієсбаї was 
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> a 9 , > ^ \ Ж; 
өфе\єїсӨаг 8° Єбокоур айтф xal mpos TÓ yuyve- 
ска AAAHAOUS opo сктиобутєс. бу бе TQ угуйш- 
скєсдаг кай тд айїсуйуєсбаї пісі Soret paddov 
Фуубупєтваг, oi 62 ayvoovpevor рабіоируєїу mws 
^ 6 ^ 4 > , У 286 
HadXov докодси, бісер Ev oKOTEL OVTES. 26. єбо- 
kouv $ айтф xai eig TÒ Tas Takers axpiBovv 
peydra ффемеїсваг Sua Tiv амактиіау. elyov 
yàp oi pêv та їарҳо, bp’ éavrois tas takers 
Kexocmuévas OTEP бтбтє eis Eva порєйогто Ù 
табы, of $ Aoyayol Tos Ждуоує ÖTAÚTWSŞ, oi 
66 бекадарудь бекабає, пєштадарҳог тєштадаѕ. 

^ , , , 
27. тд 86 біакривобу ras takers сфодра ёбокє! 
aT йфуаббу elva, kai eis TO pH rapárTecÓat 
xal ei rapaxÜeiev Üürrov катастђиси, фатптер 

1 фікфоту: 5 52 y, most Edd. ; éxdorn 9 й 2; Exdorg бе x. 

2 таз Hug, later Edd. ; rwa MSS., earlier Edd. 
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officers and very ready іп performing the afore 
mentioned duties. And the prizes of victory for 
these divisions were just such as were appropriate to 
groups of men. 

Such, then, were the competitions appointed, and 
the army began to train for them. 

25. Then, he had tents made for them—in number, Tenting by 
as many as there were captains ; in size, large enough "Р 
to accommodate each a company. A company, more- 
over, was composed of a hundred men. Accordingly, 
they lived in tents each company by itself; for 
Cyrus thought that in occupying tents together they 
had the following advantages for the coming conflict: 
they saw one another provided for in the same 
way, and there could be no possible pretext of 
unjust discrimination that could lead any one to 
allow himself to prove less brave than another in the 
face of the enemy. And he thought that if they 
tented together it would help them to get acquainted 
with one another. And in getting acquainted with 
one another, he thought, a feeling of considerateness 
was more likely to be engendered in them all, while 
those who are unacquainted seem somehow more 
indifferent —like people when they are in the dark. 
26. He thought also that their tenting together 
helped them not a little to gain a perfect acquaintance 
with their positions. For the captains had the com- 
panies under them in as perfect order as when a 
company was marching single file, and the lieutenants 
their platoons, and the sergeants and corporals their 
squadsin the same way. 27. He thought, moreover, 
that such perfect acquaintance with their places 
in the line was exceedingly helpful both to prevent 
their being thrown into confusion and to restore 
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ye kai MOwv каї EGov àv бєп cvvappoaOjvat, 
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4 ^ 
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kai mpos тб úvyiaivew кад mpos то dSvvacbau 

- \ \ \ > / \ / 
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\ є A A ^ ГА A x ^ 
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152 


CYROPAEDIA, II, i. 27-30 


order sooner in case they should be thrown into 
confusion ; just as in the case of stones and timbers 
which must be fitted together, it is possible to fit 
them together readily, no matter in how great 
confusion they may chance to have been thrown down, 
if they have the guide-marks to make it plain in what 
place each of them belongs. 28. And finally, he 
thought that comradeship would be encouraged 
by their messing together and that they would 
be less likely to desert one another; for he had 
often observed that even animals that were fed 
together had a marvellous yearning for one another, 
if any one separated them. 

29. Cyrus also took care that they should never 
come to luncheon or to dinner unless they had had a 
sweat. For he would get them into a sweat by 
taking them out hunting; or he would contrive such 
sports as would make them sweat; or again, if he 
happened to have some business or other to attend 
to, he so conducted it that they should not come 
back without having had a sweat. For this he 
considered conducive to their enjoying their meals, 
to their health, and to their being able to endure 
hardships, and he thought that hardships conduced 
to their being more reasonable toward one another, 
for even horses that work together stand more 
quietly together. At any rate, those who are con- 
scious that they have been well drilled are certainly 
more courageous in the face of the enemy. 

30. And for himself Cyrus had a tent made big 
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enough to accommodate all whom he might invite to imitations 


dinner Now he usually invited as many of the 
captains as he thought proper, and sometimes also 
some of the lieutenants and sergeants and corporals ; 
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1 abrbs xz, most Edd. ; marras у, Gemoll. 
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and occasionally he invited some of the privates, 
sometimes a squad of five together, or a squad of ten, 
or & platoon, or a whole company in a body. And he 
also used to invite individuals as a mark of honour, 
whenever he saw that they had done what he himself 
wished everybody to do. Апа the same dishes were 
always placed before those whom he invited to dinner 
as before himself. 

31. The quartermasters in the army he always The 
allowed an equal share of everything ; for he thought WAE, 
that it was fair to show no less regard for the purvevors 
of the army stores than for heralds or ambassadors. 
And that was reasonable, for he held that they must 
be trustworthy, familiar with military affairs, and 
intelligent, and, in addition to that, energetic, quick, 
resolute, steady. And still further, Cyrus knew that 
the quartermasters also must have the qualities which 
those have who are considered most efficient and 
that they must train themselves not to refuse any 
service but to consider that it is their duty to per- 
form whatever the general might require of them. 


п 


1. Wuenever Cyrus entertained company at dinner, Cyrus's 
he always took pains that the conversation introduced im’ 
should be as entertaining as possible and that it 
should incite to good. Оп one occasion he opened 
the conversation as follows : 

* Tell me, men," said he, “do our new comrades 
seem to be any worse off than we because they have 
not been educated in the same way as we, or pray 
do you think that there will be no difference 
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Tepipepoueva йкє pûs mas, are оша! barárovs 
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тайба én exeivos тару aviabeis Sijros ў hv каў elme 
трдѕ аўтдр, Ts TÜXTS, TÒ ene уду к\^бёта дєдро 
тоже. 4. ка} eyo eimov, Ad дл) фрдутавє: 
айтіка yap dap’ nav арёєтал кай ov прітоє 
Mjyet тд péyi Tov. xal бу Torq перієферє тё 
TpiTov, бтєр 5 Xovrv ўр Tfjs тєрефорӣ каке. 
vos ërape, når ёдоЁєр айтф peiov Xafeiv* кате- 
BaXev ойо! ò éraBev фо črepov Муфдиємог. kal 


1 кт... обу xz, Edd.; per’ Фці бєйтероз' ds 5 à трітоз 
tAaBe sel lbotcv айтбу uei(ov éavro? AaBeiv катаВалле у (next 
nfter me; and when the third mam was served, and my man 
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between us either in soeial intercourse or when we 
shall have to contend with the enemy ? " 

2. * Well," said Hystaspas in reply, * for my part, 
I cannot tell yet how they will appear in the face of 
the enemy. But in social intercourse, by the gods, 
some of them seem ill-mannered enough. The other 
day, at any rate," he explained, * Cyaxares had meat 
sent in to each company, and as it was passed around 
each one of us got three pieces or even more. 
And the first time round the cook began with me as 
he passed it around; but when he came in the 
second time to pass it, I bade him begin with the 
last and pass it around the other way. 3. Then one 
of the men sitting in the middle of the circle called 
out and said, * By Zeus, this is not fair at all—at any 
rate, if they are never going to begin with us 
here in the middle. And when I heard that, I was 
vexed that any one should think that he had less 
than another and I called him to me at once. He 
obeyed, showing good discipline in this at least. 
But when that which was being passed came to us, 
only the smallest pieces were left, as one might 
expect, for we were the last to be served. There. 
upon he was greatly vexed and said to himself: 
‘Such luck! that I should happen to have been 
called here just now!’ 4. * Well, never mind,’ said I. 
‘They will begin with us next time, and you, 
being first, will get the biggest piece. And at that 
moment the cook began to pass around the third 
time what was left of the course; and the man 
helped himself; and then he thought the piece he 
had taken too small ; so he put back the piece he had, 
with the intention of taking another. And the cook, 


thought his neighbour had got а bigger piece than he, he threw 
down etc.). 
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ó йртаџоѕ oiópevos айтбу ойббу TL Selda Syro, 
Фуєто тараферши, трі» ^а Веі avrov ётєрор. 
5. Футабва 97) ойто Bapéws jveyxe TO malos 
бете vij voro pêv avT@ Ò єілтфеї буром, 0 бе en 
афт Xovróv Hv тоб éuBdnrecOat, TOUTO TOS йто 
тод ёктетћҳ Oat тє кай ті) туур дру еадаи 
дос детойшероѕ avéetpewev. 0 pêv on Aoxavyüs 0 
ёүүйтата йиФу ібфу турекротте є TÒ xeîpe xal 
TO yarı тифрайието. êy pévrot, ёфт, проєє- 
тогоўрти Barres: ойде үйр аўтф é&vvápmv тду 
убота катасуєїу. тоіобтор pêv Š% cor ёра, à 
Каре, rûv éraípov émibeucvóm. 

"Em uà» 02) тойтф_ Фатер єїкд$ ёуё\асаљ. 
6. aos бё т &e£e TOV табіаруви, Оўто$ pêv 
on, ф Коре, ÒS čowcev, ойто бискбмф émérvyev. 
êy 56, ws où бібабаз ђиӣѕ Tas табе йтётерлрах 
кай éxédevoas duddoKxev тї» éavtod бкастоу 
Taw ё тард. сод eudBopev, obro 0» xal був, 
деттер ка оі Mor érolouv, ё\Өфу êSdackov ё êva 
Aóxov. кай атђсаѕ TOV хоуауду трӧтоу Kal 
тафав 67) ёт’ айтф avipa veaviay кай Tous dXXovs 
й Фитр бєй, Єтета стаз ёк тоў éumpoabev 
Brera eis. Tov Aóxov, ика pot еббкеї Kaupos 
eivat, проієма: дкбхєиса. 7. kal аљр сог б 
veavias éxeivos проємвфу тої Aoxaryob трдӧтероѕ 
ётторєйєто. каүф ібфу єїтор, "Ауброте, ті 
101615 ; кай és „ёфт, „Проёрҳошал отер ov 
KENEVELS. куб єйтор, ANN ойк сус сё povoy 
ékéAevov Ga TravTas 7 poiévat. Kai os axovoas 
-тодто ретастрафеїє mpos TOUS Aoxíras єітер, 
Ox акойєтє, ёфт, Aoi&opovpévov ; ; mpoiéva. 
vávTas Kedeves. кай üvópes qrávres парєхдоите 
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thinking that he did not want any more to eat, went 
on passing it before he got hisother piece. 5. There- 
upon he took his mishap so to heart that he lost not 
only the meat he had taken but also what was still 
left of his sauce; for this last he upset somehow or 
other in the confusion of his vexation and anger over 
his hard luck. The lieutenant nearest us saw it 
and laughed and clapped his hands in amusement. 
And I," he added, “ pretended to cough ; for even I 
could not keep from laughing. Such is one man, 
Cyrus, that I present to you as one of our comrades." 

At this they laughed, of course. 6. But another 
of the captains said: * Our friend here, it seems, 
Cyrus, has fallen in with a very ill-mannered fellow. 
But as for me, when you had instructed us about the 
arrangement of the lines and dismissed us with 
orders each to teach his own company what we had 
learned from you, why then I went and proceeded 
to drill one platoon, just as the others also did. I 
assigned the lieutenant his place first and arranged 
next after him a young recruit, and the rest, as I 
thought proper. Then I took my stand out in front 
of them facing the platoon, and when it seemed to 
me to be the proper time, I gave the command to go 
ahead. 7. And that young recruit, mark you, stepped 
ahead—of the lieutenant and marched in front of 
him! And when I saw it, I said: * Fellow, what 
are you doing?’ ‘I am going ahead, as vou 
ordered, said he. ‘ Well, said I, “1 ordered not 
only you, but all to go ahead.’ When he heard this, 
he turned about to his comrades and said: * Don't 
you hear him scolding? Не orders us all to go 
ahead. Then the men all ran past their lieutenant 
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Tov AoXayov са» mpos éé. 8. ётє ё б Noyayòs 
avtous avexwpiler, edvagpdpovy гаї édeyor, 
Потёрф 97) тєіӨєсдаг хр}; viv yap б pév келєйеі 
mpoiévat, 0 б ойк éd. èyè pévTor буєукфу тадта 
mpaws ё аруђѕ аў xataywpicoas elroy pndéva 
тбр дтісбеу kiweioÜa, трі» àv 0 прдабєи yitar, 
ама тобто povoy ópâv mávras, TH тпрдбабер 
Єпєсбам. 9. ws Ò eis Персає tes атои їв 
mpos ёшё xai ékéXevaé ue THY впістомуу Ñv 
éypaxra оїкабє Sodvat, Kaya, б yap Мохагуде Hoe 
бптоу Єкєсто 1) Ema TOM), ékéAevaa, avTOv Ópauóvra 
éveyieiy THY Єтістоміу, 0 uév бї) érpexev, б бе 
veavias éxeivos єїтєто TH Хоуауф civ айтф TH 
бораки kai TH котібі, Kal б дЛмоє бе mâs Xoyos 
id@y éxetvov  cvvérpexyov: Kal йкоу oi йудрєс 
pépovres тї Єтістомуу. ойто, ёфт, б У éguós 
Novos сог àkpuBot паута Tû Tapa cob. 

10. Oc реу O7] arrow ws єїкд< éyéXov emi TH 
борифоріа tis ётістоћ№)с о бё Kipos єтєр, 
"О. Zed кай паутєє Oeoi, otovs dpa nels буошеу 
dvdpas éraípovs, ої ye evOepadmevtor pêv obras 
eiciv Bor eivai avTOv kai шкрф Oo тартом- 
Aovs hirous àvaxT1)aacOa4, vriÜavol Ò obros вісі 
TIVES More трі» єідёрог TO простаттдиєуоу про- 
Tepov пеєйбоутаг. éyw pêv ойк оїба Totovs Twas 
Xp» püXXov єйбаабає 7) тоюйтоцє стратіфтає 
éxetv. 

11. О pêv 8% Küpos dua yev ойто Єттуиєтє 
TOUS стратіфтає. ёр Sê TH сєктиї ériyxavé т 
фу тор табіарушу 'AyXairábas övopa, àv)p Tov 
TpoTov Tav стрифуотёрои avOpwrrwr, bs ойтасі 
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and came toward me. 8. But when the lieutenant 
ordered them back to their places, they were 
indignant and said: ‘ Pray, which one are we to 
obey? For now the one orders us to go ahead, and 
the other will not let us.’ I took this good- 
naturedly, however, and when I had got them in 
position again, I gave instructions that no one of 
those behind should stir before the one in front led 
off, but that all should have their attention on this 
only—to follow the man in front. 9. But when a 
certain man who was about to start for Persia came 
up and asked me for the letter which I had written 
home, I bade the lieutenant run and fetch it, for he 
knew where it had been placed. So he started off 
on a run, and that young recruit followed, as he 
was, breastplate and sword; and then the whole 
fifty, seeing him run, ran after. And the men came 
back bringing the letter. So exactly, you see, does 
my company, at least, carry out all your orders." 

10. The rest, of course, laughed over the military 
escort of the letter, and Cyrus said: “O Zeus and 
all the gods! What sort of men we have then as 
our comrades; they are so easily won by kindness 
that we can make many of them our firm friends 
with even a little piece of meat; and they are so 
obedient that they obey even before the orders are 
given. I, for my part, do not know what sort of 
soldiers one could ask to have in preference to 
these !"' 

11. Thus Cyrus praised his soldiers, laughing at Objections 
the same time. But one of his captains, Aglaitadas тсе гө, 
by name, one of the most austere of men, happened 
to be in Cyrus's tent at the same time and he spoke 
somewhat as follows: “You don't mean to say, 
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Tos єйтєу" "Н yap ola, ёфт, à Kópe, тойтоиѕ 
ал07 rAéyeww тафта; 

"АЛЛА тї ши Bovropevot, pn o Küpos, yev- 
боутаї; 

Ті алло у, ёфт, el ш) убмота тої» €ÜéXov- 
reç йтер о? A€youat тадта kai аМабоуєцоутаї. 

12. Kai o Kópos, Ейфушєг, ёфт, шле Xéye 
àXaCóvas «рош TovTovs. б pêv yap дйлабфи 
Єрогує бокєї диоша кєїсбає m} Toig mpoorrotou- 
pévois Kal TAOVaLWwTEpoLs elvat 1) cioè кад фудрєго- 
тёро kai morýoew й pù ікамої elow ©ттуроу- 
pévots, каї тадта davepois »yvyvopévots бт тоб 
NaBeiv ті буєка kai кердбмає Tovwwodcw. ot Sê un- 
Navepevor yora тої$ cwvobei шітє émi тф 
айтбу кбрдєї wnt’ Єті Enuia rev йкоуод>твъ илүтє 
ёт} BraBn ил$єшй, Tas ойу ойто: йстєїої Av 
ка} evydpites Óucatórepov дрорабошто padXov 1) 
anratoves; 

13. “О цем 8% Kipos obtws атєћоүђсато mepi 
TÓV TÓV ублота парасудбутау  афтдє дё б табі- 
apyos! б 7v тод Moxov yapıriav Sinynodpevos 
ёфт, "Hrov av, ёфт, à 'Аулаїтаба, єї ye rNalew 
бтеірфредад ae тогі», сфодр à» тибу Фшбифом, 
w@omep ёрои Kal èv @dais Kal Фу Moyo отра 
тра №оуотогодитєѕ eis SdKpva пєгрфутаї yew, 
бпбтє ye viv каї abros єїдф< Stu edppaivery дё» 
ті сє Bovropeba, BXáxra, Ò ovdév, Opes обтоѕ 
бу то\№) atipia ђиӣѕ Exets. 

14. Nad pa Af, én о 'Аумаїтабаз, ral бікайшс 


1 ô atlapyos Zeune, Dindorf, Gemoll, Breitenbach; д 
Aoxayós MSS. ; [6 Aoxayés] Bornemann, Marchant. 
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Cyrus, that you think what these fellows have been 
telling is true? " 

* Well," said Cyrus, “ what object could they have, 
pray, in telling a lie?" 

“What object, indeed," said the other, “except 
that they wanted to raise a laugh ; and so they tell 
these stories and try to humbug us." 

12. “Hush!” said Cyrus. “ Don't call these men 
humbugs. For to me, the name ‘ humbug’ seems to 
apply to those who pretend that they are richer than 
they are or braver than they are, and to those who 
promise to do what they cannot do, and that, too, 
when it is evident that they do this only for the sake 
of getting something or making some gain. But 
those who invent stories to amuse their companions 
and not for their own gain nor at the expense of 
their hearers nor to the injury of any one, why 
should these men not be called *witty' and 
‘entertaining ' rather than * humbugs’ ?”’ 

13. Thus Cyrus defended those who had furnished Is it better 
the fun, and the captain himself who had told the ican 
anecdote about his platoon said: “ Verily, Aglaitadas, ‘ап weep! 
you might find serious fault with us, if we tried to 
make you weep, like some authors who invent 
touching incidents in their poems and stories and try 
to move us to tears; but now, although you yourself 
know that we wish to entertain you and not to do 
you any harm at all, still you heap such reproaches 
upon us.” 

14. “ Aye, by Zeus,” said Aglaitadas, “and justly, 
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ye, Єтєї kai айтод тоб к\аіортаѕ і kaÜ0iLovros 
TOUS díXovs тодхлаход &povye докєї Єміттомоє 
айа біатріттєсвам 0 уота аўтої$ pnya- 
VOMEVOS. ebprja eis dé кай vú, Чу opOas Aoyién, 
биё annb Xéyovra. клайраст pév ye Kal ттатёрє$ 
viois аффросцутпи ртуаюмфутаї xai біддакамої 
поїсіу ауада uaÜ5uara, Kal vopuou ye поћмтас 
бд тод к^аќортаѕ каб єй eis бікаловілту про- 
Tpémovtar: TOUS 02 убхота, pnxavopévovs бів 
av eimeîv ў с®рата apedovvras q puxas оікоро- 
шкатерає ті тообртає 7) томлквтёра$; 

15. "Ек „тойтоу 0 ‘Tordomas 00 TOS eire: 
ху, ёфт, ® 'AyXairába, ў» ёро "eid, els m 
TOUS mohepious даррбу Óamavrja eis тобто TO TON- 
Ход йог, kai khatovras éxelvous Teipdcet kabi- 
Sew ОД бё таутоѕ, ёфт, тоїсдє тої piros 
ToUTOU Tob oAtyou afiou, тої убмотоє ётибади- 
Aevaet. кай yap old’ бт. mons тоё боті åmoreí- 
peros ойтє уар айтоє XPópevos åvyoipwras air, 
ойде ил» pirots ойбе Eévors Єкфу elvai ,'YÓwora 
тарёуе. Gore ovdepia то. mpodacis ёстір ws 
ov та eir éoy cot pîv убота. 

Kai б "Аумаїтадає eire, Kai oer ye, à 
‘Tordora, убмота ттєрїттогейу ёё бод; 

Kai б тавіархоє ° eie, Nai ра AC, дибттоє 
apa Єстіу" ёте ёк ye сод Tip, oluat, Dáov av ts 
exTpinperev Ù уота éÉaryáryovro. 

16. "Еті тойтаф pêv én ої тє Mor éyéXacav, 
TÒV трӧтор eibóres aro, 6 т "Аухаїтадая 
ёттєшєїбїатє. ка} ò Kipos ідфу aùròv фалдре- 


1 клбоутаѕ Cobet, Edd.; «Aatew MSS. 
? та архоз Philelphus, Edd. ; Aoxayés MSS. 
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too, since he that makes his friends laugh seems to 
me to do them much less service than he who makes 
them weep; and if you will look at it rightly, you, too, 
will find that I speak the truth. At any rate, fathers 
develop self-control in their sons by making them 
weep, and teachers impress good lessons upon their 
pupils in the same way, and the laws, too, turn the 
citizens to justice by making them weep. But 
could you say that those who make us laugh either 
do good to our bodies or make our minds any more 
fitted for the management of our private business or 
of the affairs of state?" 

15. Hereupon Hystaspas answered somewhat as 
follows: “If you will heed me, Aglaitadas, you will 
freely expend this very valuable commodity upon 
your enemies and will try to set them to weeping ; 
but upon us and vour friends here you will please to 
lavish this cheap article, laughter. And you can, for 
I know you must have a great quantity of it stored 
up; for you have never spent it upon yourself nor do 
you ever afford any laughter for your friends or for 
your enemies if you can help it. So you have no 
excuse for begrudging us a laugh." 

* What!” said Aglaitadas; “do you really think, 
Hystaspas, to get a laugh out of me?” 

* Well, by Zeus,” said the other captain, “he isa 
very foolish fellow, let me tell you, if he does; for І 
believe one might rub fire out of you more easily 
than provoke a laugh from you.” 

16. At this, of course, the rest laughed ; for they 
knew his character, and Aglaitadas himself smiled at 
the sally. And Cyrus seeing him brighten up said : 
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Oévra, "Абікєїз, ёфт, & табіарує, ore йобра и> 
Tov опоубаєтатоу біафбєйїреїс уємбу аратєідор, 
ка) та?та, ёфу, ойта тоћёшоу дута TH увбмать. 

17. Таїта pêv бу évraó0a ê\nğev. ёк 8è 
тойтоу Хрусдутас de ÉXefew 18. "АХА душ, 
ёфт, à Кбрє xal rdvres oi парбитєѕ, évvoà) őri 
сурєвЄмуімиватіь pêv иір oi pêv kal Вє\тіорєѕ, oi 
dé каў peiovos аёо“ Фр Bé ті yévntrat dyabor, 
akwwoovow ovTot Távres ісошогреїи. | кайтої 
ёуоүє ovdey aviow@tepov voit èv avOpwrrais 
elvat % тої (cov Tov тє какду Kal Tov ayabov 
аё‹ойебан. 

Kai o Kópos eime mpos тобто, "Ар' ov, прє 
Tov Oev, d avdpes, кратісто» piv éuBaXeiv 
пері rovrov BovA3v eis TO oTpadTevpa, потєра 
бокєї, nv TL ёк тр тороу OQ о Geos фуабом, 
[тоной роу$ таутає тое, 7 акотодутає Ta Épya 
ёкастоо прос тадта Kal Tas TLUS ёкастф прос- 
тібераї; 

19. Kai ті Set, ёф о Xpucdvras, éufaXeiv 
Хдуои Tepl rovrov, ЛА! ойу! проєитєїу бт ойто 
7012сє15; ой ка} TOUS dryQvas oUTw Tpocimas Kal 
та абла; 

"Алла uà Ai’, ёфту б Kipos, о?у дшоа тадта 
éke(vois* à pev yap йу стратєуоџеро: KTHTwVTAL, 
Kolva oiar баютбу Тудсортаї civar тїр дё аруту 
Tis стратійс uym cos ёт оїкобєу vopifovorw 
elvat, WoTE біататтоута ёдё тойс Єтістітає ойдёу 
olai дбікєїи vopétovaw. 


1 тай архе Philelphus, Edd. ; Aoxayé MSS. 
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* [t is not rigbt, captain, for you to corrupt our most 
serious man by persuading him to laugh, and that, 
too," said he, * when he is such a foe to laughter." 

17. With that, the subject was dropt. But at this 
point Chrysantas spoke as follows: 18. Є Cyrus," 
said he, * and all you here present, I observe, for my 
part, that some have come out with us who are of 
superior merit, others who are less deserving than 
we. Now, if we meet with success, these will all 
expect to have share and share alike. And yet I The proper 
do not believe that anything in the world is more c 
unfair than for the bad and good to be awarded Prize money 
equal shares.” 

* Well, then, in the name of the gods, my men," 
Cyrus replied to this, * will it not be a very good 
thing for us to suggest to the army a debate on this 
question : shall we, in case God gives us any success 
to reward our toils, give to all an equal share or shall 
we take into consideration each man's services and 
bestow increased rewards upon him commensurate 
with them?” 

19. “And what is the use," said Chrysantas, “of 
starting a discussion concerning this matter? Why not 
rather announce that you propose to do thus and so? 
Pray, did you not announce the games and offer the 
prizes that way?” 

“Yes, by Zeus," said Cyrus; “but this is not a 
parallel case. For what the men obtain by fighting, 
that, I suppose, they will consider their own common 
property ; but the command of the army they still 
consider fairly to be mine, so that when I appoint 
the judges, ] am sure they think I am within my 
rights.” 
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20. 7H ка) olet, ёфт о Xpvoávras, Упфісасває 
ди тд пАйбос cvveAÜóv dore ш) lowv ExacTov 
TvyXávew, ААА Tos Kpatiotovs Kal tipais Kai 
Ócpots 7rXeovekTeiv; 

"Eyoy, ёфт o Кдроѕ, оша, pa pêv иф» 
cvva-opevóvrov, pa ё xai aicxpóv by ávTt- 
Aéyew TO pu) оду! Tov тпАєїста Kal Trovobvra 
xal edeXobüvra TO кобу» ToÜrov xai шєүістоюу 
афіобсвам. oluar 9, ёфт, xai toils xakiaTows 
турферог фатеїсва тоў dryaÜovs пћєоџєктєір. 

21. “O 8e Kipos ЄВойлєто kai айтіфу буєка Tov 
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Ma АГ, én, o? pèv бу GAA тодто ye уєибо- 
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20. “ And do you really believe,” said Chrysantas, 
“ that the mass meeting would adopt a resolution 
that each one should not have an equal share, but 
that the best should have the preference both in 
honours and gifts?” 

* Yes," said Cyrus, “I do, partly because we re- Rewards 
commend it, and partly because it is mean to oppose 20ге 
a proposition that the one who suffers the most and 
does the most for the state should also receive the 
highest rewards. And I think," said he, “that even 
to the worst it will seem proper that the good should 
have the larger share." 

91. Now Cyrus wished for the sake of the peers 
themselves that this measure should pass; for he 
thought that even they themselves would be better, 
if they knew that they also should be judged by 
their works and should receive according to their 
deserts. Апа so it seemed to him to be the proper 
time to bring this matter to a vote now, while the 
peers also were questioning the commoners' claims 
to equality. Accordingly, those in the tent agreed 
to submit the question to a discussion and they said 
that whoever thought himself to be a man ought to 
advocate it. 

22. But one of the captains said with a laugh: 
* Well, I know a man of the commoners, too, who 
will support the proposition not to have share and 
share alike in that indiscriminate fashion." 

Another asked him whom he meant; and he 
answered : * By Zeus, he is a messmate of ours, who 
in everything does his best to get the largest share." 

* What! the largest share of hard work, too?" 
asked another. 

* No, by Zeus," said he; * not by any means ; but 


169 


XENOPHON 
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й ёїолрєтфоу$ „== Еаа.; étaipérovs MSS. (choice). 


З тод; xowavas Pantazides, Hertlein, most Edd. ; тоф 
«oiwavovs xy ; THS Kowwvias z, Dindorf, Sauppe. 
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here I have been caught in a falsehood. For my 
observation is that he very good-naturedly consents 
to have a smaller share of hard work and other 
things of that sort than anybody else. 

23. Well, men,” said Cyrus, “I am convinced that The vicious 

such fellows as this one of whom our friend has just te 
been telling us must be weeded out of the ranks, if 2255 ^ an 
we are to keep our army industrious and obedient. 
For it seems to me that the majority of the soldiers 
are the sort to follow wherever any one leads; and 
the good and noble, I think, try to lead only to 
what is good and noble, and the vicious to what is 
vicious. 24. And therefore the base oftentimes find 
a larger following of congenial spirits than the noble. 
For since vice makes her appeal through the pleas- 
ures of the moment, she has their assistance to 
persuade many to accept her views; but virtue, lead- 
ing up hill, is not at all clever at attracting men 
at first sight and without reflection; and especially 
is this true, when there are others who call in the 
opposite direction, to what is downhill and easy. 
25. And so, when people are bad only because of lazi- 
ness and indolence, I believe that they, like drones, 
damage their associates only by the cost of their 
keeping. But those who are poor companions in toil, 
and also extravagant and shameless in their desire 
for any advantage, these are likely also to lead others 
to what is vicious; for they are often able to demon- 
strate that vice does gain some advantage. And so 
we must weed out such men at any cost. 
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1 xal u} uévro: Hug, Gemoll, Marchant; шубі кёрто: z, 


Dindorf, Sauppe, Breitenbach ; ‘eal pnde pévrar УС ; al uévroi 


илбе E. 
2 After wdvrwy Hug omits йуӨрфтшу; Gemoll brackets 


&vÜpdnrovs. 
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26. « Do пої, however, endeavour to fill up their How to би 
places in the ranks with your own countrymen only ; + 
but, just as in selecting a team you seek out not horses ® rsnks 
that are home-bred but those which are best, so also 
in the case of men, take them from all sources—who- 
ever you think will be most likely to contribute to 
your strength and to your honour. And I have the 
following illustrations to prove the worth of my sug- 
gestion : a chariot would never go fast, I am sure, if 
slow horses were attached to it, nor would it be 
serviceable if horses unfit for service were harnessed 
toit; nor yet could а house be well managed if it 
employed vicious servants, but it would suffer less 
from having no servants at all than from being kept 
in confusion by incapable servants. 

27. * Let me assure you of this, too, my friends," 
he added, “ that the weeding out of the vicious will 
bring not only this advantage, that the vicious will be 
out of the way, but also among those who remain the 
ones that have already been infected with vice will 
be purged of it, while the virtuous seeing the vicious 
disgraced will cleave more eagerly to virtue." 

28. With that he concluded ; and all his friends 
agreed that what he said was true, and they began 
to act upon that principle. 

After that Cyrus began again to jest with them ; The ugly 
for he had observed that one of the lieutenants had "writ 
brought along as a guest and companion at table an 
exceedingly hairy and exceedingly ill-favoured man; 
and addressing the lieutenant by name he spoke as 
follows : * Well, Sambaulas," said he, *so you also 
have adopted the Greek fashion, have you, and take 
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1 «epidye: Juntine ed., Cobet, most Edd. ; repidyn (above 
the line -e:) F ; repıdyets xzD, Dindorf. 

2 avhprnra: Muretus, Edd. ; ам(про-Е)йрата: MSS. 


3 rûy xyGH, Gemoll, Marchant; not in A, Dindorf, et al. 
(all kinds of exercises). 
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about with you everywhere this youngster who is 
now beside you, because he is so handsome? " 

<“ Yes, by Zeus," said Sambaulas; * at all events I 
enjoy both his company and his looks." 

29. When his messmates heard this, they looked 
at the man ; and when they saw that his counte- 
nance was exceedingly ugly, they all laughed. Апа 
one of them said: “In the name of the gods, 
Sambaulas, what has this fellow done to make such 
a hit with you?" 

30. * By Zeus, fellows," he answered, * I will tell 
you. Every time that I have called him, whether by 
day or by night, he has never made any excuse saying 
that * he had not time,' nor has he answered my cali 
slowly, but always on a run. And as often as I have 
bidden him do anything, I have never seen bim per- 
form it without sweat; and besides, by showing 
them not by precept but by example what sort of 
men they ought to be, he has made his whole squad 
of ten just like himself." 

31. * And yet," said one of the men, *although 
he is such an excellent fellow, you don't kiss him as 
you do your relatives ? " 

And the homely man answered this and said : * No, 
by Zeus, for he is not fond of hard work; for if he 
wished to kiss me, that would be an ample substitute 
for all his drill-work." 
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1. Tumes of this sort, both grave апа gay, were 
said and done at the dinner party. And finally when 
they had made the third libation! and prayed to the 
gods for their blessings, the party broke up, and 
they all went to bed. Then on the morrow, Cyrus The mass 
called all his soldiers together and spoke as follows : meeting 

2. “ Friends, the conflict is at hand; for the 
enemy are approaching. As for the prizes of victory, 
if we are victorious—and we must assume that we 
shall be and work to that end—it is evident that the 
enemy and all that is theirs will belong to us. But, 
on the other hand, if we are defeated—in this case, 
too, all the possessions of the vanquished are invari- 
ably the prizes set for the victors. 3. Accordingly," 
said he, * you must realize that when men who are 
united as comrades in war are fully persuaded that 
nothing will come out as it should unless each individ- 
ual man exerts himself, then many splendid achieve- 
ments are speedily accomplished ; for nothing that 
needs to be done is neglected. But when each one 
assumes that there will be some one else to do and 
to fight, even if he proves a weakling, let me 
assure you," said he, *that to such men, all alike, 
all that is grievous comes in a flood. 4. And God 
has ordained it in some such way as this: in the 
case of those who will not compel themselves to 
work out their own good, he assigns others to be 


! Xenophon here introduces а Greek custom; the Persians 
poured no libations. But at the conclusion of a dinner, the 
Greeks poured three libations: the first, to the gods; the 
second, to the heroes; the third to Zeus, or to Hermes. 
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their commanders. Now, therefore, let any one 
stand up and speak to this question before us, 
whether he thinks that valour would be more 
cultivated among us, if the one who will do and dare 
most is aiso to receive the greatest rewards, or if we 
know that it makes no difference whether a man be 
a coward or not, as we shall all share and share 
alike.” 

5. Hereupon Chrysantas, one of the peers, a man 
neither large nor powerful to look шроп, but pre- 
eminent in understanding, stood up and spoke: 
* Well, Cyrus,” said he, “ I think that you are intro- 
ducing this discussion not because you think that 
the bad ought to have an equal share with the good, 
but because you wish to prove whether a single man 
will really be found who will care to let it be known 
that he thinks that, even if he himself does nothing 
good and noble, he should have an equal share of 
that which others win by their valour. 6. Now I,” 
he went on, “am neither fleet of foot nor strong of 
arm, and I know that in view of what I shall 
accomplish by my bodily strength I should not be 
judged either the first or the second, or even, I 
suppose, the thousandth, and perhaps not even the 
ten thousandth. But on this point I am perfectly 
clear, that if those who are powerful men take 
matters vigorously in hand, I shall have as large a 
share of any good fortune that may come as I deserve. 
But if the bad do nothing and the good and strong 
lose heart, I am afraid,” said he, “that I shall have 
a larger share than I wish of something other than 
good.” 

7. Thus spoke Chrysantas. And after him 
Pheraulas stood up, one of the Persian common- 


179 


Cyrus 
proposes 
rewards on 
the basis 
of пс іё 


Chryzantas 
seconds the 
proposal 


Pheraulas 
adds his 
supp ‘rt 


XENOPHON 


Kópo mos ёт. оїкобєу cvvijÜgs xai арєстдѕ 
ајр, kai тд сёра! кай тїр ux ойк фуємиєї 
йудрі ёокоѕ, kal ÉXefe тоіадє 8. "Еу, edn, 
à Kipe кай тйртеў ої vapóvres „Перса, ýyoð- 
pai pêv pûs пдутас ёк той (cov viv ‚бриё- 
сдал eis TÒ уусдаг пері petis" орі yap 
биоіа LL трофії таута$ pas TO сфна аскоди- 
Tas, ópoías бе avvovaías тарта aEvoupévors, 
тайта бё тйс тий» ,mrpókevraa. тб тє yap тої 
dpxovor пєідєсває тасир êv KOLÊ Keira, ка) és 
av pavi тобто атрофасістоѕ тофу, ToUTOV бро 
пара Kópov тии тиухдуорта" тб тє? тод$ TOUS 
mohepious імцор eivat ой TÔ pêv троско» тф 
9 ой, алла пісі Kal тодто прокёкритаг KAN- 
матом eivat. 

9. Nov 6 én, ņpiv ral деікуитал ® рат, 
ў» суб ope TavTas avO perrous cer ётіста- 
pévous, Фостер ye «ai талла «бе а ётістатаі тра 
нати каста ойбе Tap évóg а\Хоу раддрта ў 
mapa Ths pucews, olov ó Bods кёрат пай, 0 
йтто$ OTÀj, 0 rn» стбиать б cám pos дбдити. 
kai pudirreaBat у, ёфт, &ravra тадта èri- 
стата: ad ov и&мета Set, кад табта cis ov- 
devos бідаскамом патпотє $ovrücavra. 10. ‚ка! 
ёү®, ёфт, ёк талдіоо evdds mpoBarrcaOat jmi- 
ord puny про тойтау Ó TL Фити тђтүђсєсбаг ві бе 
р) Gdrro pndev ёуоци, TH уєїрє mpoéywv vero- 


1 т) ойно, xz, Marchant; rò сёра ойк ёфиђ y, most Edd. 
(not physically unfit). 
2 тб re С, Breitenbach, Marchant ; ré т’ аё уб, Dindorf, 


GemolL 
3 Belkyvra: x, Marchant, Gemoll ; 2екта yz, most Edd. 
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ers, but a man who for some reason or other had 
from the beginning won Cyrus's confidence and 
affection ; besides he was well-favoured in body and 
a gentleman at heart. His speech was as follows: 
8. «І think, Cyrus," said he, * and all you Persians 
here assembled, that we are all now starting on an 
equal footing in a contest of merit; for I observe 
that we are all taking the same bodily exercise, that 
we all have the same rations, that we are all considered 
worthy to move in the same society, and that the prizes 
are offered alike to all. For obedience to the officers 
has been enjoined equally upon us all, and whoever 
shows himself prompt to comply, I observe that he 
receives honour from Cyrus. Again, to be brave 
in the face of the enemy is not a thing to be ex- 
pected of one and not of another, but it is considered 
far the noblest thing for all alike. 

9. * And now," he continued, * we have been ini- 
tiated into a method of fighting, which, I observe, all 
men naturally understand, just as in the case of other 
ereatures each understands some method of fighting 
which it has not learned from any other source than 
from instinct: for instance, the bull knows how to 
fight with his horns, the horse with his hoofs, the 
dog with his teeth, the boar with his tusks. And all 
know how to protect themselves, too, against that 
from which they most need protection, and that, too, 
though they have never gone to schooi to any teacher. 
10. As for myself, I have understood from my very 
childhood how to protect the spot where I thought I 
was likely to receive a blow; and if I had nothing 
else I put out my hands to hinder as well as I could 
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біо б ть edvuvayny Tov паїоута" кай тобто érolouv 
ov д:даскошєроѕ, AANA Kal ÈT айтф тойта TAL- 
pevos, ei проВаћоіити. pudxatpdv ye pův є000с 
/ A „ е? » 91 > ¢ 
mailov фу їрртабом OTov lorut, ойдё Tap évos 
ovde тобто рабо» Gras Sei Mapflávew ў пара 
Tis фйсєшо, Фу éyó dm. émoíovv yoov Kal 
тодто KWAVOMEVOS, ой д:8аскорєџоѕ" Фалер Kal 
М. м з , я d A ` A We А 
dXXa ёст}› à єірудиємоє kai iro шттрдє Kal ото 
matpos ©т© Ths $Óceos TpárTew їТраукабортр. 

` М) , , ^ , ^ Y 
каї val pa Ма ёталбу ye TH нахара тёр ё ти 
Suvaiunv AavOdvew. ol yap ибо» dice ўр, 
м ` / A , 9, A ех \ 
orep TÒ Badilew каї rpéyew, алла Kal 38u 
pos TO пєфикбуаї Toro Фббкєї шог, elvat. 

11. "Evel & оби, ёфт, айт) 5? раут ката 
№єітєтси, бу ў птробишіає padrov 1) Téxvys ёрүор 
ёсті, Tas Tiv ody Hdéws mpos тойсдє тоў 
е 74 2 / У A 4 ^ 
opotipovs d'ycovia Téov; ётоо ye та uév Ora THs 
àperíijs іса mpoxertat, mapaBarropevor ё ойк 
та eis Tov Kivduvov tuev, GAN’ оўтоь pèv Evripor, 
баптер povos ida Tos, Biov, пиєїс 86 ётітороу цер, 
йтірор бё, бтттєр ойна! хахєтататов., 

19. Muara дё, Ф {йубре$, тойтб pe [evOv- 
pws] eis Tov ayava ‚бә пров тойт є тарори@ 
бт! Kópos 0 kpivav Єстаї, bs ov plove Kpivet, 
алла (civ 0càv ópko ~ Aéyo) Ù шити ёро! докєї 
Короб ойстирає ay орӣ ? * dab obs „Феи ovdev 
fittov éavroÜ- TovToLs туой op@ адтбу б ті ay бут 

1 ej0jues MSS.; bracketed or omitted by most Edd. ; 


«000 rws Gemoll (straight on). 
2 ay дра y, most Edd. ; ópĝ xz, Gemoll. 
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the one who was trying to hit me. And this I did 
not from having been taught to do so, but even though 
I was beaten for that very act of putting out my hands. 
Furthermore, even when I was a little fellow I used 
to seize a sword wherever I saw one, although, I 
declare, I had never learned, except from instinct, 
even how to take hold of a sword. At any rate, I 
used to do this, even though they tried to keep me 
from it—and certainly they did not teach me so to 
do—just as I was impelled by nature te do certain 
other things which my father and mother tried to 
keep me away from. And, by Zeus, I used to hack 
with a sword everything that I could without being 
caught at it. For this was not only instinctive, like 
walking and running, but I thought it was fun in 
addition to its being natural. 

11. “Be that as it may," he went on, “since 
this method of fighting awaits us, which demands 
courage more than skill, why should we not gladly 
compete with the peers here? For the prizes pro- 
posed for excellence are equal, but we shall go into 
the trial not having at stake interests equal with 
theirs ; for they have at stake a life of honour, which 
is the most happy of all, while we risk only a life of 
toil unhonoured, which | think is most burdensome. 

12. * And this, comrades, gives me the most 
courage for the competition with these gentlemen, 
that Cyrus is to be the judge; for he decides not 
with partiality, but (I swear it by the gods) I 
verily think that Cyrus loves no less than himself 
those whom he recognizes as valiant. At any rate, 
I observe that, whatever he has, he is much 
more pleased to give it to them than to keep it 
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йб»! бібдута náXXov 1) афтду éxovra. 13: каї- 
tot, ёфт, ola Ort ойто péya povodow бт! 
memaioevytat 8% Kal mpos Мом Kat divav xai 
пря piyos kaprepetv, как єідотєс̧ OTL Kal тадта 
nets ото Kpeittovos bidacKddov птетаідєуиєба 
й обто. ob yap Єсть ё84тка\о$ ovdels TodTev 
крєіттю» THs avayKns, % pas Kal Ма» табт 
axpiBoov édidake. 14. ка} moveîv ойтог uév Tà бтћа, 
$épovres euehétov, й éotw йтасту avOpworos 
nipnpéva ws àv єфор®тата ein, ђиєїѕ бе у, ёфт, 
бу peyáXow фортіоѕ xai Badifew xai треуєги 
праукабоиєва, wore viv éuol бокєїу TO TOV дп мю 
фортиа птєроїз pû\\ov êoukévat Ñ фортіф. 

15. ‘Os oiv époó ye xai aywviovpévov xai 
omotos йр т ® катӣ Tv а йар pe тішдр 
абіфсоюртов, otos, Єфт, © Kipe, yiyvwoxe. 
xai wiv у, ёфт, © avdpes бтидтаї, Tapawe 
eis ёр” орийсдаг tavtTns THs pwayns трдѕ тойс 
memaievuévovs тойсбє" viv yap avdpes? відти- 
шёрог eiciv бу Onpotixh dryovía. 

16. Ферафлає pêv 9? ows єйтєу. àvíaTavro 
бё каї йАМог moXXoi Exatépwv avvaryopevovres. 
ёдоЁє катӣ тт» айар тұџӣасда: Écac rov, Kópov 
дё Tóv xpívovra «elvai. тадта pêv 8 ойто 
Trpovkex oprjket. 

17. `Ёкаћлєсє б ёті бєйтиуоу o Kipos xal yv 
motè таў соу TQ табіарут, ібфу айтди той$ 
pêy ђшісєс TOV avdpav Ths таёєюс ávrvrdfavra 
éxatépwlev eis éuBornv, Owpaxas pêv aupotépous 


1 био» y, most Edd. ; not in xz, Gemoll. 
2 &ybpes Schneider, Edd, ; &vdpes MSS. 
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for himself. 13. And yet I know that these men 
pride themselves upon having been trained, as they 
say, to endure hunger and thirst and cold, but they 
do not know that in this we also have been trained 
by a better teacher than they have had ; for in these 
branches there is no better teacher than necessity, 
which has given us exceedingly thorough instruc- 
tion in them. 14. And they have been in train- 
ing for hard labour by carrying weapons, which 
all men have so devised that they may be as easy 
as possible to bear; while we, on our part, have 
been obliged to walk and to run with heavy burdens, 
so that the carrving of arms now seems to me more 
like having wings than bearing a burden. 

15. * Let me inform you, therefore, Cyrus," said 

he, “ that I, бог one, shall not only enter this contest, 
but I shall also expect you to reward me according 
to my deserts, whatever I am, for better or worse. 
And you, my fellow-commoners," he concluded, “I 
recommend you to enter with alacrity into the 
competition with these gentlemen in this sort of 
warfare; for now they have been trapped in a 
contest with commoners.” 

16. Thus Pheraulas spoke. And many others 
from both orders rose to speak in favour of the 
measure. They decided that each one should 
receive rewards according to his deserts, and that 
Cyrus should be the judge. Thus, then, the matter 
was satisfactorily settled. 

17. And once Cyrus invited a captain and his whole д sham 
company to dinner, because he had noticed him ——5 
drawing up one half of the men of his company * 
against the other half for a sham battle. Both sides ^5" 
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€xovras ка уєрра Є» rais арістєраїс, eis бе Tas 
бєбійс vápÜnkas  тауєїс ois триісєсту axe, 

, э є / з 3 е? f ГА э 
rois Ò érépous єїпєу бт Badreww бєтєом avatpov- 
pévovs тай; Bd\ots. 

18. Erel бе vapeokevaouévo, odtws ёттттат, 
ёстђилрєу avtois payecOar. ёртадВа ù of pèv 
éBarrov rais Bwrous xal éorww ої érÓyyavov 
kai даракту ка} уєррши, oi бё Kal џтрод «ai 
купиїбос. ётєї è бдой éyévovro, oi rovs vapOnKas 
ëxovres émaiov TÓv pêv штройс, TÓv бё weipas, 
rûv бё китшас, Tov O6 Kal Єтікуттбутау Єті 
Borous Єптаїоу тойє траутумоує Kal Ta ифта. 
тбхоє бё Tpeyápevot ediwxov ot vapOnxodopot 

А \ a 4 M ^ 3 
Taiovres civ TOAG тубмать Kal тай. êv 

ГА \ e гу , / \ 
pépet ye ил» oi Erepor AaBovtes wddw Tovs 

/ 3 > , х - ГА 
vápÜnkas avrà émoincay тод тай Boros 
BáXXovras. 

^ е 

19. Tadra $ ауас@єс 6 Кдроѕ, тоб цем 
табіарусу Tiv ётіроар, тбу O6 тур meo, бт! 
dua pev éeyupvatovro, dua ёё товишодбуто, йда 
бё évixwy of єікасӨёртєѕ ті) T&v Персфу omae, 
rovto 8% тебвєїс бкамесє тє ёті Ocimvov айтойс 
xai бу TH сктуї idov tivas афти érribeDeuévovs, 
Tov pév Tıva йутікуПілоу, Tov бе уєїра, pora 

, Й. f сз ert a - 1 
ті rddotev. of Ò ё\№єуоу бт: rA\myeîev тай; Bw- 

е \ ГА з , , , \ 
ло. 20. о бе тами єттрата ToTEpov ётєї 
€ a , , a е , > t 5 Ae 
дро бубувуто À бтє проса тау. ot Ò ÉXeyov 
öte проса ўсау. émei Sê одой Фубисуто, табай» 
épacav elvai каЛмстти oi vapOnxopopa ot де 
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had breastplates and on their left arms their shields : 
in the hands of the one side he placed stout cudgels, 
while he told the other side that they would have to 
pick up clods to throw. 

18. Now when they had taken their stand thus 
equipped, he gave the order to begin battle. Then 
those on the one side threw their clods, and some 
struck the breastplates and shields, others also 
struck the thighs and greaves of their opponents. 
But when they came into close quarters, those who 
had the cudgels struck the others—some upon 
the thighs, others upon the arms, others upon the 
shins; and as still others stooped to pick up clods, 
the cudgels came down upon their necks and 
backs. And finally, when the cudgel-bearers had 
put their opponents to flight, they pursued them 
laying on the blows amid shouts of laughter and 
merriment. And then again, changing about, the 
other side took the cudgels with the same result to 
their oppononts, who in turn threw clods. 

19. In this Cyrus admired both the captain's 
cleverness and the men's obedience, and he was 
pleased to see that they were at the same time 
having their practice and enjoying themselves and 
also because that side was victorious which was 
armed after the fashion of the Persians. Pleased 
with this he invited them to dinner; and in his 
tent, observing some of them wearing bandages 
—one around his leg, another around his arm—he 
asked them what the matter was ; and they answered 
that they had been hit with the clods. 20. And 
he inquired further, whether it had happened when 
they were close together or far apart. And they 
said it was when they were far apart. But when 
they came to close quarters, it was capital fun—so 
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суукєкорібмо: тоїѕ vápðněw avéxpayov бт ой | 

1 8 ТИ 2 е 8 A ? ра ^ 1 € 78 , 0 е 
сфісі бокой] паїбід, eivai тб бидбє» satea0at 
[.4 А ld ^ , М X 
apa бе émeOcikvvaav tov vapÜsjkov Tas тїлүүй< 
кад Фу yepoi kal ёр траулумогю, émor 8 каї ёр 
тросаттоїс. Kal Tore pev фаотпер єікдӧѕ буваю 
єп алмміумогс. 

Тӯ ® verepaía шєстду Hv Tò пєбіої rûv тёр і 
TOVTOUS ришоурбуфу" Kal є pù GAXO TL стпоу- | 
баїбтєром праттогєу, тайтр TH Tada éxpüvro. 

У э / 

21. "AXXov 8 more ібфу табіаруоу йуоута THY 
таёр åTÒ Tov пготацої ёті TÒ арьттєрд» ёф’ évós, 
«ai бтбтє бокой} айтф Kaupos elvat, mraparyyéA- 
Хорта Tov йстєром Xóxov парфуєгу, Kal Tov трїтор 
1 хау тё» Stephanus, Edd. ; révray MSS. 


а The manceuvre here described is perfectly simple: they 
are coming up from the river, from the left, thus "—-— ^ 
stand for private, f for corporal, t for sergeant, * for 
lieutenant [in command of a division of twenty-five], $ for 


captain) :— 
P—> First Formation— 
"ан feo ТИМ... бе есе 0300, RS 


fourth division third division second division first division 


The first division halts, and the other three, in succession, 
line up abreast with the first ; the second formation has the 
four lieutenants abreast in front and is twenty-five men 
deep : 


Second Formation—‏ د 
+ 


еөз {оо оо 55 21-2 ф © 

«не PT eves ое ое ا‎ 

evo {ооа ө», оона о i9 
1 
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Then each division doubles up, and the third formation, 
with the eight sergeants abreast in front, and the eight 
corporals abreast further back is 
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the cudgel-bearers said; but those who had been 
thoroughly drubbed with the cudgels cried out 
that it did not seem any fun to them to be beaten 
at close quarters, and at the same time they showed 
the marks of the cudgels on their arms and their 
necks and some also on their faces. And then, as 
was natural, they laughed at one another. 

Ор the following day the whole plain was full of 
men following their example ; and if they had nothing 
more important to do, they indulged in this sport. 

21. And once he saw another captain leading his Military 
company up from the river left about in single file рүш" 
and ordering when he thought it was proper, the 
second division ® and then the third and the fourth 


«зейш 5555) 
sees ө о sce t? 
ioe?) ооо оо t 
оо о eee oe t e 
0000. TITTY: t 
СТІ ТТГ ! e 
use 9 m-.. 

"ecc t eevee t ° § 


With another doubling up of ranks, they assume a front 
of sixteen men and a depth of six : 
I+) ^ Fourth Formation— 


E. ЖҮ 
. Finally in these groups of six each, they are led, single 
file, in to dinner. " 
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кай Tov Téraprov, eis pérwTrov, émel Ф ёр perdre 
ot NoxYayol éyérovTo, птартууйтаєу eis úo йуєш 
Tov oxov: ёк тойтоу 5? mapiyyov oi бекабаруоі 
els uéremov: бтбтє Ò ай ёёбкє айтіф KaLpos 
eivat, таріууєіл єм eis тёттараѕ TOY AOYOY: ойт 
67 oi пєитадарҳог ад rapîjyov eis rTérrapas: ётєі 
бе Єті Üvpais rijs сктийє éwyévovro, параууєі лає 
ab cis ёра ойто 1 єісђүє Tov трфто» Xóxov, ка} 
Tov дєйтєроу тойтоо кат oùpûv ёкёХєитє>» Éme- 
olat, кай Tov Tpirov kal Tov тетартоу фтайт$ 
тараууєілає ero claw ойто б єісауауфи 
катёкчиєу êri то Óeimvov стер єйтєтторєўөрто' 
ToÜTOV оду 0 Kópos áryaa Gels Tis тє трабтзүто$ 
тў бібаскаМіає xai тў єтишех еіає ёкаћєсє Taŭ- 
ті DV табу ётї TÒ бєйтрор ou TO тавийрхе. 

2. Парфу ёё tus ёті тф бєйт KEKNNMEVOS 
“ы ra£íapxos, T ay 5 ёши, фт, тай», à 
Кюре, ov кале eis THY ткр; «ai илә бта ує 
Tapin ёті TÒ бєйтөор, тарта тайта * тог. каї 
Gray TÉXos л} am) EXD, єбауєї pêv б oùpayós, 
ёфт, 0 TOU reAevraíov Aóxov Tov Aóxov, vord- 
TOUS EXwY TOUS пратоує TeTarypévous eis шахт” 
érevra ó бєйтєро$ TOUS тоб érépov №ӧҳоу ёті той- 
то, кай 0 трітоє Kal ô TETAPTOS ócabros, бтаб, 
ёфт, xai бтар атау dén ard то\ешв>, 
émíaTovTai ws bet drvévat. — émeibàp де, ebm, 
катастдреи emi Tov Spopov ба перитатой- 
pev, бтам pêv прос Ew iwpev, &yo pêv Tyyobpat, 

1 обтоѕ Weiske, Breitenbach; ióyre» MSS., Dindorf; 


Гідутаи) Gemoll, Marchant. 
2 ravrà Dindorf, Edd. ; таёта MSS, 
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to advance to the front; and when the lieutenants 
were in a row in front, he ordered each division 
to march up in double file. Thus the sergeants 
came to stand on the front line. Again, when 
he thought proper, he ordered the divisions to 
line up four abreast ; in this formation, then, the 
corporals in their turn came to stand four abreast in 
each division ; and when they arrived at the doors of 
the tent, he commanded them to fall into single file 
again, and in this order he led the first division into 
the tent; the second he ordered to fall in line 
behind the first and follow, and, giving orders in like 
manner to the third and fourth, he led them inside. 
And when he had thus led them all in, he gave them 
their places at dinner in the order in which they 
came in. Pleased with him for his gentleness of 
discipline and for his painstaking, Cyrus invited this 
company also with its captain to dinner. 

22. Now there was present another captain who 
had been invited to the dinner and he said : “ Cyrus, 
will you not invite my company to your tent? My 
company, too, does all this when we go to mess, and 
when the meal is finished the rear-guard leader of 
the last division leads that division out, keeping in 
the rear those whose place in the battle line is in 
front ; then, next after them, the second rear-guard 
leader brings out the men of the second division, and 
the third and the fourth in like manner, in order 
that," he explained, “they may also know how to 
withdraw, if ever it is necessary to retreat before 
the enemy. And when we take our places on the 
parade-ground, I take the lead, when we march 
toward the east, and the first division of the company 
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каў б трфто< AóXos gpóros, Kat б бейтероє ÒS 
бє, кад ò трїто$ Kai 0 Térapros, Kal ai TOv Nó- 
xov bexddes ка Teymábes, & ёо àv тарауубумо 
бу" órav 5, ёфт, трд éon épav o pev, 0 où- 
paryos тє Kat oi re\euTaloL птрітої дфтуобртаг: 
uol дёрто oŬtw тєібдоутаг йстёрф ідуті, va 
Cifwvra. «al Єтєсбал xal iyeicOar dpoiw; 
qrecOojevot. 

23. Kalo Kõpos ёфт, * H kai det тобто тогєїтє; 

`Ототйк ye, ёфт, кай бєттуотоюииєва, vi) 
Aia. 

KaAó тойт, ёфт, pûs, dpa pêv бт Tas 
Takes шетате кай просібутез кай ámióvres, 
dpa 9 бт. кай juépas «ai VUKTÓS, apa Ò бт. 
та те соната тєрїт@тоўртє$ doxeire кад Tas 
apuyas à$eXeire бідаскоутєз. emel оду тарта 
биту б тогєіте, SrA Орбу бікаїом kai тїр eù- 
охіаю Tapéyew. 

24. Mà Av E ёфт 0 та аро, pirot y èv риб 
Чиера, єї pn Kai бит\й< uiv tas 'yacTépas 
mapétets. 

Kai róre uev б) obra тб TEAS TS cwnvijs 
ётоијсалто. т) б boTepaía б Kópos ékdXeaev 
вкєїути т?р тай, Go rep ébn, war T) dÀXg. al- 
c Oópevot $ табта kai oí. dXXo, тд Xovrróv Trávres 
aÙTOÙS бироїуто. 


IV 


1. "ЕЄєтаси» 8ё rote таутор тої Кироу moov- 
pévov êv trois ÓTXow каї сфутабі» AOE пара 
Киабарои dryyeXos Aéyov Ste "идр mapein mpeo- 
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first, the second in its proper order, and then 
the third and the fourth and the squads of ten and 
five in each division, until I give the order for some 
change of formation; then,” said he, “when we 
march toward the west, the rear-guard leader and 
the rear-guard lead off first. Still, even so, they 
have to look to me for the commands, though I 
march last, so that they may get into the habit of 
obeying just the same whether they follow or whether 
they lead." 

23. * Do you always do that way?” asked Cyrus. 

“Yes, by Zeus," said he, “as often as we go to 
dinner." 

* Well then," said Cyrus, “I will invite you, 
because you give your lines practice both in coming 
and in going, by night and by day, and also because 
you give your bodies exercise by marching about, and 
improve your minds by instruction. Since, therefore, 
you do all this doubly, it is only fair that I should 
furnish you a double feast also.” 

24. “No, by Zeus,” said the captain, “at any rate 
not on the same day, unless you will furnish us with 
double stomachs as well." 

Thus they brought that dinner to a close. And on 
the following day Cyrus invited that company, as he 
had promised, and again the next day. And when 
the others heard about it, they all followed, in the 
future, the example of that company. 


IV 


1. Once when Cyrus was holding a general review Ап embassy 
and parade of all his men under arms, a messenger "?" India 
came from Cyaxares saying that an embassy had 
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Bela’ Kerever оду сє Ємбєїу ws таста. pépw 
дё со, ёф б dyyeXos, кай стомуу THY кал- 
Мет» пара Киабаром' ЄВоййєто үйр сє ws 
Хайтротата Kal єйкосибтата тросйүєи, ws 
ONrouévov тоу оду ows àv тросі. 

2. *?Акойса$ бё тайта ó Kipos тартууєвілє тф 
тротф rerayuévo rafiápxo eis шєтатом oTHvat, 
ёф’ évós йуоута Tv табу, êv 8e£iá Éyovra éavróv, 
кай TQ Sevtépw єкё\єисє тайтб тобто mapay- 
уєї маг, каў бій партои ойто тарадгдора, éxéXev- 
ccv. ot бё підемо: тах) pêv птартууєх Мом, 
rax? 8¢ тё тарауубМбиєма Єтоїоцу, ду drive 
66 урбуф éyévovto TÒ uév uérevrov êri тріакосіоу,! 
тосодтог үйр sav oi takiapyot, Tû Sè Вавоє ёф 
Єкатбу. 3. ётє) 82 катєстувау, ётєсбдаг ёкєехєъ- 
cev ws йу айтоє зуүйта кай evOds троуйфшь 
туєїто. ётєї Sê катєибтає тїр фумійу THY трдѕ 
тд Bacirewov dépovcav aTevorépav ойсау ws 
ёті рєтотоо mdvras Ouévai, параууєїмає TÀv 
праотти усмостду ётєтба ката хора», Tijv бе 
бєитєрам кат’ ovpav тайт йкомоцбєїу, xal бй 
TAVTOS OUTWS, AUTOS pêv туєїто ойк dávamavó- 
uevos, ai $ áXXat хімостієї кат obpàv ёкйттт) 
THs Eumpoo Üev єіторто. 

4. "Етєрлрє дё каї vanpétas ovo ётї тд стора 
Tjje дурӣ, Saws єї Tis ayvooin, onpaivorey то 
ббоу поїєїу. ws © adixovto èri tas Kvafdpov 
Oupas, партууувілє TO pero тавбійруф THY табір 

1 rpiakocíov Muretus, Edd. ; біакосішу MSS. (two hundred). 
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arrived from India. “ He therefore bids you come 
as soon as possible. Moreover," said the messenger, 
«Р am bringing you a very beautiful robe from 
Cyaxares ; for he expressed the wish that you appear 
as brilliant and splendid as possible when you 
come, for the Indians will see how you approach 
him," 

2. And when Cyrus heard this, he gave orders to 
the captain who was stationed first to take his stand 
at the head of the line, bringing up his company in 
single file and keeping himself to the right ; he told 
him to transmit the same order to the second captain 
and to pass it on through all the lines. And they 
obeyed at once and passed the order on, and they all 
executed it promptly, and in a little while they were 
three hundred abreast on the front line, for that was 
the number of the captains, and a hundred men deep. 
3. And when they had got into their places, he 
ordered them to follow as he himself should lead. 
And at once he led them off at a double quick step. 
But when he became aware that the street leading to 
the king's headquarters was too narrow to admit all 
his men with such a front, he ordered the first regi- 
ment in their present order to follow him, the second 
to fall in behind the first, and so on through them all, 
while he himself led on without stopping to rest, 
and the other regiments followed, each the one 
before it. 

4. And he sent also two adjutants to the entrance 
of the street, to tell what was to be done, if any one 
did not understand. Апа when they arrived at 
Cyaxares's doors, he ordered the first captain to draw 
up his company twelve deep, while the sergeants 
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eis бодека тіттєр» Pálos, тойс дё Swdexdpyous ёр 
peToTr@ ka0.cTáva, тєрї To Васіћ№ор, Kal TO 
Sevtépm тайтд éxéXevoe тпараууєїма, Kal бід, 
тартд$ ойтас. 5. of pêv ді) тайт Єтоїоцу" бё 
eia je, mpos tov Куабарти Фу тӯ Hepo orori 
ovdév ті UBpicpévyn. lòv è abróv б Kvafápns 
TO pêv TaXEL HoOn, TH дё havrornTe THs oTOr HS 
nx9écOn, кай eime, Ti тобто, à Kópe; olov 
пєтойкає ойто davels тої Ivdois; éyó 8’, ёфт, 
éBovAóugv сє фс Aaympórarov davivar ка 
yap éuol àv kócpos hy тобто, éufjs дута adeddijs 
vióv бт шеуадопрєтєстатом haiverOat. 

6. Kai о Kópos vpós табта cime, Kal тотё- 
pes av, ® Kvafápn, wadrov сє éxoopour, eimep 
порфиріба évdus Kal ЧЄма AaBov xal otpe- 
ттд» mepiÜéuevos с хоћ№) KENEVOVTL йті)коиди сог, ў 
уду te adv тоайтр ка) тосафту dSuvaper ойто 
сог óféos фтакойо бій TÒ сё Tidy idpat кай 
стоубі Kal AUTOS кєкосилршёрос kai TOUS ANAOUS 
ёттїбєкъй< cor ойта ттєїӨбоцёрои$; 

Kópos uév обу тадта єїтєу. б ёё Kuakdpns 
vouícas avtov òps Xéyew ёкаћ№єсє Tos Чибойс. 
Т. oi бё 'ly8ol вісємдбутєє EreEav бт éurpere 
сфӣѕ о ёду Bacired’s Kerevov époráv éE Órov 
б TróXeuos ein Mydous тє каї Td `Ассиріф` Ere 
дё cod йкойсашиєу, exédevoev éAÜóvrae ай трдѕ 
тӧу`Ассйріоу какєѓроу ravrà TuÜécÜav  тёХо$< 
9 audorépors єйпєїу tpiv бт б одди Василєйе, 
то бікалом akeyrápevos, hain perà тод їдіктиєуву 
ваєс Oar. 

8. Iloos та?та б Куаёартѕ єйтєм, "Ецоб pêv 
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were to take their places on the front line about the 

king’s headquarters. He bade him transmit the same 

orders to the second captain, and so on to all the 

rest; 5. and they proceeded to do so, while he pre- Cyrus 
sented himself before Cyaxares in his Persian dress, Рента 
which was not at all showy. When Cyaxares saw hisarmy 
him, he was pleased at his promptness but displeased 

with the plainness of his dress and said: * How is 

this, Cyrus? What do you mean by appearing thus 
before the Indians? Now I wished you to appear 

with as much magnificence as possible, for it would 

have been a mark of respect to me to have my 
sister's son appear in all possible grandeur." 

6. *Should I be showing you more respect, 
Cyaxares,’ Cyrus made reply to this, “if I arrayed 
myself in purple and adorned myself with brace- 
lets and put on a necklace and at my leisure obeyed 
your orders, than I have in obeying you with such 
dispateh and accompanied by so large and so 
efficient an army? And I have come myself adorned 
with sweat and marks of haste to honour you and 
I present the others likewise obedient to you." 

Thus Cyrus spoke, and Cyaxares recognizing that 
he was right summoned the Indians. 7. And when тһе 
the Indians came in they said that the king of India *"dience 
had sent them with orders to ask on what ground 
the Medes and the Assyrians had declared war. * And 
he has ordered us," they said, “ when we have heard 
your statement, to go also to the Assyrian and ask 
him the same question ; and finally, he bade us say 
to both of you that the king of India declares that 
when he has weighed the merits of the case, he will 
side with the party wronged.” 

8. * Well, then," Cyaxares made reply to this, 
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Toivuv йкойєтє бт ойк abdixodpev Tov `Асауріог 
ойду ёкєіроо Ò, єї 6eia 0e, EXOdvreEs viv птобєсве 
б ть Aéye. К ai l 

Пар» бе ó Kópos ўрєто tov Киабарту, "Н 
Kal eyw, ên, emo 0 TL ylyv@oKw; Kal о 
Киабартя éxéXAevaev. 

"a ^ , LÀ 3 /- ^ > ^ 

peis Toivvv, ёфт, аталуєїматє т "дды 
Вас:№є? rade, єї py te &XXo. КуаЁйрр докєї, бт. 
фарбу Queis, єї ті dnow йф' uv абікеїсваї б 
"Ааафріоз, аїрєїсває aitov tov "удду Васа 
бікаєтти. 

Oi pev 8% табта axovaoavtes @yovTo. 9. ème 
бё гЕ7\Өор ot "Тьдоі, б Кдроѕ mpos тб» Киабарти 
Ярбато Noyou тогодбє 

"О Киабарт, èyè pév Abov ovdév ть TOAN 
éxov ida ypnuata otkoÜev: бттбта $ ўр, тойтор 
таро дМуа Xovrà êxo’ ал\ока бё, py, eis 
тойс стратіфтас: Kal тобто toms, ёфт, Oav- 
pavers où TAS буф avnrAwWKA God айтойє трёфоу- 
tos єў & tobi, dy, бт: ойбду AAO тобу Ù 
тішфу Kal yapilouevos, бта тий dyacO® Tov 
otpatiatav. 10. бокєї үйр po, ёфт, mavtas 
pev ods av tis BovrAnTat фуабойс cuvepyols Tot- 
eta Üa. omoíov Twos оду трауратоз, йбіом elvat Ev 
T€ Àéyovra Kal єў поюбута тарорийу uáXXov î) 
Хитподута kai dvayxalovta: ods бё 8) Tav eis TOv 
TóXeuov épryov TowujcacÜaií т Воўћоіто avvep- 
yous провйноиз, Tovrovs паутатасдту Єцогує бокєї 
áyaÜois бпратбом civar Kai Жодувіє Kal êpyots. 
dirous yap, ойк Єубройє, Set eivai ToUs wéAXovTas 
атрофасістоуѕ cuppaxous ёсєсдаг кай pijte Tots 
ayabois тої dpyovtos фбоуђсоџутаѕ pyre би тө 
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* let me tel! you that we are not guilty of doing any 
wrong to the Assyrian ; but go now, if you wish, and 
ask him what he has to say." 

Cyrus, who was present, asked Cyaxares, * May I 
also tell them what I think?" And Cyaxares bade 
him say on. 

** Well then," said he, “ if Cyaxares has no objec- 
tion, tell the king of India that we propose, in case 
the Assyrian says he has been wronged by us, to 
choose the king of India himself to be our 
arbitrator." 

Upon hearing this, they went away. 9. And 
when they had gone out, Cyrus addressed Cyaxares 
as follows : 

<“ Cyaxares, I came from home without very much Cyrus catis 
money of my own, and of what I had I have (P... 
very little left. 1 have spent it," he said, “upon for funds 
my soldiers. Now you wonder, perhaps, how I have 
spent it upon them, when you are maintaining them ; 
but I want you to know that it has gone for nothing 
else than rewards and entertainments, whenever I 
am pleased with any of my soldiers. 10. For," said 
he, *in the case of all those whom one wishes to 
make efficient coadjutors in any enterprise of any 
sort whatsoever, it seems to me pleasanter to draw 
them on by kind words and kind services rather than 
by compulsion and force; but in the case of those 
whom one wishes to make enthusiastic followers in 
his plans of war, one must by all means try to 
capture them with kind words and kind offices. 
For those men who are to be trusty comrades, who 
will not envy their commander in his successes nor 


betray him in his adversity, must be his friends and 
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какоїс тродюсортаѕ1 11. тайт оду éyó obro 
троугүр–скоу урпидйтам бокб просбєїсваг. трд 
pêv оду сё паута орӣ» бу aicOdvoyat moda 
баптаубута тотоу pot бокєї elvat скотєр $ 
авіб коюў кай сё кад éué Gras сё р) ёте 

) . éàv yap ov афбома ё оїба б і 
хр7иата. eav уар av аф xn TL ка! 
èuo av ein Xayufávew бтотє Oco(umv, ANOS тє 
Kal єї eis тогоїтбу ть МашВароци Ò péot кай сої 
бататутвеу BéXrtov єї май. 

"Ervayxos оди тотё cov péuvnuat aKov- 
cas @ 0 'Apuéwos катафроубіт cov viv, бт! 
йкойєї TOUS поћєшіоиѕ просібутає тиу, kai ойтє 
TÒ? стратєиша Téurot ойтє Tov dacpov бр ede 
атауог. 

Поєї удр rara, ёфт, Ф Кдре, ékeivos* More 
čyoye йторф тбтєрбу рої креїттоу orparever Ga 
кай merpacbas å дуфукти avT@ TpocÜeivat kK ёйсаг 
év TO тарбиті, ш) каї roÜürov птоћ шор 7rpós тоў; 
d XXo0Ls v poa dea. 

13. Kai б Kópos émnpeto, AL 5 дікйавія айтф 
тбтєроу ёр éxupois ywpiois eiciv ў кай mov ev 
єўєфобо; 

Kai 0 Kva£áprs - eimev, Ai pêv olira eus ой 
тару ё ёхуроїѕ" ёуф удр тойтоц ойк jpérovv: 
бр?) иёутоь ёст év0a біраєт! ди те) ву ер тф 
Tapayphua ёр dada civar тод pù айтоє ye 
йтоуєїріоє уємбсбаї, unóé doa бутабва бірагто 

1 xpobócovras ХАН, Edd.; дрр®8й торта yG (shrink in fear). 

3 ху Schneider, Edd. ; not іп MSS. 

34 Hug, et al.; 4 AvewreAci(-5 E) xF, Dindorf; AvaetreAeiv 
DG?; viv є. 
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not his enemies. 11. Accordingly, as 1 recognize 
this in advance, I think I need more money. How- 
ever, it seems to me unreasonable for every one to 
be looking to you, who, I observe, are put to great 
expense ; but I think that you and 1 should together 
lay plans that funds may never fail you. For if 
you have plenty, Ї am sure it would be possible 
for me to draw money whenever 1 needed it, 
especially if I should take it to spend for some- 
thing that would be more to your advantage also. 

12. “Now I remember hearing you say one day The | 
recently that the Armenian king despises you now, ee 
because he has heard that the enemy are coming 
against you, and that therefore he is neither sending 
troops nor paying the tribute which is due.” 

* Yes, Cyrus,” he answered ; “ that is just what 
he is doing; and so, for my part, I am in doubt 
whether it is better to proceed against him and try 
to enforce allegiance or to let him alone for the 
present, for fear we bring him also upon us as an 
enemy, in addition to the others.” 

13. “ But his residences," asked Cyrus, “ are they 
all in fortified places or are perhaps some of them in 
places easy of approach ?” 

« His residences,” answered Cyaxares, “are in 
places not very well fortified ; I did not fail to attend 
to that. However, there are mountains where he 
could take refuge and for a time be safe from falling 
into our hands himself, and where he could insure 
the safety of whatever he could have carried up 
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іпєккорісаєва, elt pý т тоМморкой) трос- 
KaOnpevos, @стеєр 0 ёшд$ патур тобто Єптоітеєу. 

14. "Ек rovrov 0? б Kipos Хеує тадє “ANN 
єї ÜéXows, ёфт, Ewe méurrar, imméas pot Tpos- 
Deis отпосо, бокобсі péTpiot elvat, ойда av тй» 
тоў Oeoîts тойса айтб> Kal то стратєуџа 
vépY a, xai ámo0o0va. tov Sacpov cov ёт Ò 
Ємтібо xai díXov айтди uáXXov тиби vyevraco0a. 
7) vüv сті. 

15. Kai о Киабартя cime, Kai ёуф, ёфт, 
Ari» éxelvous ЄМбєїу àv mpos сё puüXXov Ù 
Tpós pé акойш yap xai ч. 2 трас TOV 
таідо» cor yevéaÜa, айтої' Фот ows à» Kai 
тала» догу mpos сє йтоуєгріау Sê yevopévov 
адтду távra праубейт àv ў peis Воилорєва. 

Ойкойу cot бокєї, ёфт о Kópos, сирфором 
єїра TO Хе\)Өёрал pâs табта BovXevovras; 

MáAXov yap av, ёф б Коаёартѕ, xai ё\бог 
т< айтди eis Xeîpas, Kal єї Tis брифто êr’ 
адтойз, атарӣскєоог ! av Nap BavowTo. 

16. "Акоує  Toivvv, Єфт ó Kópos, ўр ті 
то O0fc Xéyew. Єуф то\\акы 8) ov nâo 
тої$ per ёшо? тєдурака audi та бра TÜS тє 
ahs wópas xai tis тбу "Ариєрішу, ка imméas 
twas Hon mpocrkaBov trav év0év8e éraipwv 
афікошт. 

Tà иё> Toivvv диска тобу, ёфу ó Киафбартв, 
ок àv йтоттєйого єї бє TroXU Tele 1) ораш 
$aívovro fs Eyev etwas Onpav, Toro ên 
йтоттом àv уброгто. 


1 awapdoxevo: Dindorf, Breitenbach; дйтараскедаттої 2, 
Marchant, Gemoll ; ётараскєеуастётєро: y. 
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there secretly, unless some one should occupy the 
approaches and hold him in siege, as my father did." 

14. * Well," Cyrus then made answer, “if you 
would give me as many horsemen as you think 
reasonable and send me there, I think that with the 
help of the gods I could make him send the troops 
and pay the tribute to you. And besides, I hope that 
he will be made a better friend to us than he now is." 

15. “I also have hopes," Cyaxares replied, “that 
they would come to you sooner than to me; for I 
understand that some of his sons were among your 
companions in the chase; and so, perhaps, they 
would join you again. And if they should fall into 
your hands, everything would be accomplished as we 
wish.” 

* Well then," said Cyrus, “do you think it good 
policy to have this plan of ours kept a secret? " 

* Yes, indeed," said Cyaxares; “for then some of 
them would be more likely to fall into our hands, 
and besides, if one were to attack them, they would 
be taken unprepared.” 

16. “Listen then,” said Cyrus, “and see if you Cyrus's 
think there is anything in what I say. Now I have trap (be 
often hunted with all my forces near the boundary Armenian 
between your country and the Armenians, and have 
even gone there with some horsemen from among 
my companions here.” 

“ And so," said Cyaxares, “if you were to do the 
same again, you would excite no suspicion ; but if 
they should notice that your force was much larger 
{һап that with which you used to hunt, this would at 
once look suspicious.” 
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17. "АМ ёст, ёфу 6 Kipos, xal трб- 
gacw катаскєуаса: ка} évOdde ойк йтістор, 
M м > ^ з га G з. цій » 
Kai nv Tis Єкєїсє ёЁатуүєі№, фо eyw Bovroipnv 
peyddnv вітрам тоса” Kal іт вас, ёфт, айтої- 

ти av сє ёк тої havepod. 

Ка\мота Xéyew, ёфт ò Kuakdpys: ёу бе 
coL oùe eOerynow ovare mAnv perpíovs тїй, 
ws BovAopevos pos та, фродріа éXÜeiv тй трӧѕ 
тӯ 'Accvpía. Kal yap тф дуть, êm, Войлошах: 
Nov karackevácat avTa 0 éyupwTata. бттбтє 
82 сй mpocrdnrvOoins ov ў ёо бийде» xai 
Onpens xai ù дуо ńuépas, перфаци av то 
ixavovs imméas kai тєўоў$ TOY тар époi тброгс- 
pévov, ods où AaBwv є000 àv tots, xai айтд< 
Ò àv xov тур dXXmv бйуашъ» терш uÀ 
mpoow Ошбу eivat, iva, єї mov Kaipos ein, 
епифатєіти. 

18. Oro ù 0 pêv Kvafápms eùdéns mpos 
Tà dpovpia TjÜpowfev іттёаѕ xal пеєбойс, kai 
араа Sê airov пгройтєртє тїр ётї та фройріа 
ббб›. о è Кброє éÜvero Єті тӯ mopeta, xai 
ара тёитор Єті tov Куабарти ўтє Tv vew- 
терем imnéwy. б бё Távv ToAN@Y fovXouévov 
ётєс даг ой 7roXXoUs ёдоюкєу AUTO. 

Проємуливотоє Ф ду тоб  Kvafápov aiv 
бурарєї тє? «ai immi) тур трдӧѕ та фрофдріа 
бдд» уйумєтаї TH Куро тё ієра ёт} тб» 'Appéviov 
iéva.? каа kai otras kayet 89 ws eis Onpav 
тарєскєоасрёроѕ. 

1 ûy fois Stephanus, Edd. ; éviois MSS. 


2 {Фо xy, Breitenbach, et al.; omitted by Dindorf, et al.; 
Пемад) Marehant, Gemoll. 
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CYROPAEDIA, II. iv. 17-18 


17. “But,” said Cyrus, “it is possible to devise 
a pretext that will be credited both here and also 
there, if some one bring them word that I wish to 
institute a great hunt ; and horsemen I should ask of 
you openly.” 

* A very clever scheme ! ” said Cyaxares ; “and I 
shall refuse to give you more than a reasonable 
number, on the ground that I wish to visit the 
outposts on the Assyrian border. And that will be no 
lie, for in reality," said he, *I do wish to go there 
and to make them as strong as possible. And when 
you have gone ahead with the forces you have and 
have already been hunting for two days, I will send 
you a sufficient number of the cavalry and infantry 
that are mustered with me, and you may take them 
and make an inroad at once. And I myself, with 
the rest of my forces, will try to be not far away 
from you, to make my appearance upon the scene, 
should occasion require it.” 

18. Thereupon Cyaxares at once proceeded to get 
his cavalry and infantry together for visiting the 
outposts, and to send out wagon-loads of provisions 
on the road to the outposts. But Cyrus proceeded 
to offer sacrifice in behalf of his expedition, and at 
the same time he sent to Cyaxares and asked for 
some of his younger horsemen. But, although very 
many wished to go along, Cyaxares ‘would not give 
him many. 

Now after Cyaxares with his forces of cavalry and 
infantry had already started off on the road to the 
outposts, Cyrus’s sacrifice turned out favourable for 
proceeding against the Armenian. Accordingly, he 
led his men out equipped as if for hunting. 
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19. Iopevouévo Ò alr? єдвіз ev тф mparrep 
xepio bravíc arat ayes: aetos б) ётеттбшероѕ! 
аїслов,, катідфу? Tov „Хауф фебуорта, Єтиферо- 
pevos тала Є тє айтду Kal cuvaprracas Eripe, 
катеуєукфу Єті Жофом тир, од, T poo éxpfjro 
TÜ фура 0 т HO erev. iov оў» б Kîpos тд 
onpetov fja On TE кай тросєкўутсе Ма Васіхва, 
са eime прос Tous тардутаб, “Н це» дура кам) 
&a rau, © avdpes, À jv о 0cós Gerjan. 

20. ‘Os бё mpòs тоб opiows ёуёрорто, є001 
@атєр єіобеї ёбђраг кай TÒ ev , TA dos тфу 
mela ка! TÀV іттєФуУ ó»ypevov arê, ex èri- 
ovres Ta Onpia fano ratev- oí бе дрістої ка! 
птеєбої Kat immeis бёттата> xal татсташема 
brebéxovro xai ёдйюкор" кай fpovv. moAhous кай 
ais kai éddgous ка доркабає кай övovs aypious: 
толло) yap Фу тойто тоф тбто дио: Kal vüv 
ёт. T RT 

"Emel 8 Ane Tijs Onpas, mpoopitas mpos 
3 p тфи "Арремішу ёдєитуотоијсато: ка 
ті ba repaía avis eOnpa прос вфу трос та 
дӧрт Фу óypéyero. éme Ò ад Єтеею, Єбєитро- 
поїєїто. TÒ бе Tapa Kva£ápov oTparevpa фе 
йадето Tposióv, úmoréuyas трд айтойє el7rev 
améxovTas айтой дєитротогєїс бал as буо tapa- 
oayyas, тобто троїдфу ÒS соцВаћєїтаі трд$ тд 
AavOáveiw: emel Sê бето ега, elme тф apyovtt 
афтбу Tapeiva, Tpós avTov. peta бе тд Seimvov 


1 Фтиттбиєуоѕ Cobet, most Edd.; éxerráuevos MSS., Gemoll. 

2 катібфи Dindorf, Edd. ; ts катібфи xz; ús kareibev Z. 

3 Se:nvhociay Dindorf, Breitenbach, etal.; бетуйдсаку MSS., 
Marchant, Gemoll. 
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CYROPAEDIA, П. iv. 19-21 


19. And as he proceeded on his way, in the very 
first field a hare started up. And an eagle flying up 
from the east! caught sight of the hare as it ran and 
swooping down struck it, seized it, and carried it up, 
then bore it away to a hill not far off and disposed of 
his prey at his pleasure. Then Cyrus, observing the 
omen, was delighted and did homage to Sovereign 
Zeus and said to those who were by: * Our hunt, 
comrades, please God, will be successful." 

20. When they arrived at the frontier, he at once The hunt 
proceeded to hunt, as he used to до; and the most of Не ian 
his men, on foot and on horseback, were marching in frontier 
a straight line before him, in order to start up the 
game as they approached. But the best of his foot 
and horse stood at intervals and lay in wait for what 
was started up, and pursued it in relays. And they 
took many boars, deer, antelope, and wild asses; for 
many wild asses breed in those regions even unto 
this day. 

2]. And when he stopped hunting, he marched up 
to the Armenian border and dined ; and on the follow- 
ing day, he went up to the mountains toward which 
he was aiming and hunted again. And when again 
he stopped, he sat down to dinner ; but when he saw 
the army from Cyaxares approaching, he sent to 
them secretly and bade them take their dinner at a 
distance of about two parasangs, for he foresaw that 
this also would contribute to the secrecy of his 
design ; but he ordered their commander to come to 
him when they had finished their dinner. Then, 


! аїс:оѕ means, strictly speaking, “ auspicious,” ‘‘ bringing 
(good) omens;” and good omens came from the east, the 
home of light. 
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ToUs табійруоиє TapexáAer ёте 602 mapfjav, 
éXeEev wde- 

22. "Avópes piñor, б 'Appuévtos mpocbev рем 
Kai суирауоє jv кай vm5koos Kuakdpn viv © 
фс gcÜero тодє "roXeuíovs émióvras, KaTappovel 
kal ойтє TO стратєура тёштє, "iv ойтє TOV 
басифу йтобідаєі. viv офу тодтоу Өтрӣсаи, 
jv OvvoueÜa, HOopevr. | à  obv, ёфт, Soret 
Tov. ov pév, З Хрисадута, Єтєібду amoro- 
шувйс ócov pétprov, Ха3Ф> тойс ђшсєс Пераби 
Tov adv "uiv ibi тїр Ópeiwiv Kal катаМабе та 
дру, eis й фасір айтду, бта» te фоблбі, rara- 
фефуєш Tyeuóvas Sé то yò боса. 23. pao! 
pêv oiv xai Sacéa тд öp табта eivai, Фет! 
mìs twas pn дфбвібмає uws бё el mpotréwrois 
Tpó тої cTpaTe)paTos єйбфусус avdpas AnoTais 
éouóTas kal TÒ wWAHOos Kal Tas aTOAds, обтої 
dv со, € ти» évrvyxyávoiev тбу 'Ариєріши, 
Tous èv ay сиуМлацВамомтєє айтди KwAVOLEY 
tov Фауубифбу, ods дё ил} бумаюто МацВауєг, 
áTocofloÜvres àv Єштодфу губумоюуто той! ил) 
ópüv айтойс TÒ ÜXov стратєурі cov, ANN ws 
пері кЛатбу Воцлєйссваг 24. kal où pep, 
ёфт, ойт moler yò бё dua ті) тиёра Tors 
йўштє pêv tov eb)». êxo», mávras бё тойс 
іттєаѕ, порєйсораї бід ToU meiou є000 «rpós 
тд Basica. xai у pèv дибістітаг, dhrov Ste 
науєсбам дєђсє” Щи 9 ай отоор? той ттєбїої, 
білому бт шєтабеїу Seoce nv Ò eis ta др 
$evyn, Єитабва 0), ёфт, cov Epyov pmdéva 


1 тоё MSS., most Edd. ; ть Dindorf, Hug. 
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CYROPAEDIA, II. iv. 21-24 


after dinner, he called together his captains; and 
when they had come he addressed them as follows: 

22. “ My friends, the Armenian king formerly was Cyrus laye 
beth an ally and a dependent of Cyaxares; but his ч 
now since he has seen the enemy coming upon еі-те his 
us, he is insolent and neither sends us his com- — 
plement of soldiers nor pays his tribute. Now, 
therefore, he is the game we have come to catch, 
if we can. And here is the plan that I think 
we should pursue: do you, Chrysantas, when you His instrue 
have had as much rest as you reasonably need, take — 
half of the Persians who are with us, and following 
the mountain road take possession of the heights 
to which they say he flees for refuge when апу- 
thing alarms him. I will furnish you with guides. 

23. Now they say that these mountains are thickly 
wooded, and so I have hopes of your not being seen. 
Nevertheless, suppose you send ahead of your army 
some active men, in the guise of brigands both as to 
numbers and accoutrements ; these, if they met any 
Armenians, would capture them and so prevent their 
spreading any reports; or, if they failed to capture 
them, they would frighten them away and so prevent 
their seeing the whole of your army, and would thus 
cause them to take precautions as against only a 
band of thieves. 24. Do you, then," said he, “do 
this; but I, at break of day, with half the infantry 
and all the cavalry, will proceed through the plain 
straight toward the capital Апа if he resists, we 
shall have to fight, of course ; and if he abandons the 
field, of course we shall have to chase him ; but if he 
flees to the mountain, then it is your business not to 
let any one of those who come your way escape. 
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adiévat TOY Tpós сё ádukvovuévev. 25. удрабє 
бе Фапеєр Єр втра pâs uév тойс Єтібптобутає! 
écecOat, тё бё Tov Єті tais dpkvov pépvnoo 
оду éxeivo бт: POdvew Sei Tejpayuévovs тойс 
vrópovs трі» кімєїсває Tv Onpav. xai reAnOévat 
68 Sei rods ёті то cTouacw, €i pé\\ouat ші) 
atroTpéyew Tû mpoopepoueva. 26. uù битої, 
épn, à Xpvaávra, ottws al molet wamep évíore 
бід т» філовтріам'  moXXákis yap бути THY 
уйкта GUTVOS прауратєйєг ХАЙ уду eaoaL ҳр?) 
Tous dvÓpas TÓ pérpiov дфтокоща)вймаї, ws adv 
бураутаї vmvopaxeiv. 

27. Mndé ye, бт оду ђуєшораѕ xov дудраятоувс 
Tava ava та др, ANN Orn av тд, Onpia ффтуї)- 
Tat, TavTn petabeis, uýri Kal viv ойто Ta бис- 
Вата порєйоу, &XXà kéXevé aot тойс Tyyepóvas, éàv 
p?) том) иіссу т) 000s й, THY Dáo Tov "yyciaÜav 
стратій yap й растр тауісті. 28. шлбє ye, Ore 
ov єїдісаї треуєги ava Tû Opn, pnts дрдша nynon, 
AAN ws àv бимттаї cot ò стратоѕ Єтєсваї, TO 
péow THs стоидӣѕ yol. 29. фуавду де kal Tav 
биратотатфу xai mpoOvpov vrouévovtas Twas 
ёџіотє tapaxercvecOar érrevdav бе mapérAOn TÒ 
кёраѕ, TapokvytiKoy eis TO oTrevoewy парта пара 
roUs Badifovtas TpéXovTas орӣсдаи. 

30. Хрисамтає pev 67) тафта акоўсаѕ кай 
ётёуахробєі TH ёртомў тоб Короо, эа ВФ» тойс 
ўуєшораҳ, aTeAOwy Kai параууєімає й et тоф 
ара айтф pédrovot торєйєс Oar, фуєтайето. ème 

1 éxi(nredyras Stephanus, Edd.; êrıfnrhoovras MSS. 
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CYROPAEDIA, II. iv. 25-30 


25. And bear in mind that, just as in hunting, we 
shall be the ones beating out the game, you the man 
in charge of the nets. Remember this, then, that the 
runs must be blocked before the game starts; and 
those at the entrance to those runs must keep out of 
sight, if they are not to turn the animals aside as 
they come оп. 26. However,” he added, “do not in 
this case do as you sometimes do, Chrysantas, in your 
fondness for hunting: you often keep yourself busy 
all night without sleeping; but now you should let 
your men rest long enough, so that they may be able 
to resist drowsiness. 

27. * Again, do not, because you personally are 
accustomed to wander up and down the mountains 
without following human guides but running after the 
game wherever it leads you—do not now go into such 
dangerous and difficult places, but order your guides 
to lead you by the easiest road, unless it is much too 
long ; for the easiest road is the shortest for an army. 
28. And do not lead your men at a run because you 
are used to running up mountains, but lead with 
moderate haste, that your army may be able to follow 
you easily. 29. And it is a good thing for some of 
the strongest and most zealous to fall back sometimes 
and encourage the rest; and when the column has 
passed by them, it is an incentive to all to hasten 
when these are seen running past them as they walk." 

30. On hearing this, Chrysantas was elated with 
his commission from Cyrus; he took his guides and 
went away, and after giving what orders he thought 
necessary to those who were to go with him he went 


XENOPHON 


8¢ drexotunOnoav oov édoxet шетріом elvat, èro- 
pevero ётї Tû б 

31. Кдроѕ бе, тед) ўиёра ё éyévero, A&yyekov pev 
троўтгєрлтє "ps Tov "Арибиои, єйтфу айтф Aéyew 
ade Kópos, à "Арибте, Kerevet ойта) тое ge 
бте ds Táyia Ta yov ойтє$ї ка rov басди Kai 
то стратеира. iy 8 еретіб бтоъ eiui, Aéye тімуві) 
бти бпі тоф ópíots. jv б роті, ei кай айтоє 
ерхонаї, Aéye xávrab0a Tan бті ойк oloba. 

av Ò 0т0с0: éc дё» пууддауттаг, ovuméumew Twa 
ian каў padeiv. 

32. Tov pêv б) йууєбмм ётістећаѕ тафта 
ётєнлүгє, vopi оъ фімкотерої obros elvat 1) ра) 
проєитбута mopever бал. aùtòs бе туутавйреуоз 
7 (йрістоу ral троє тд avirew THY oddv kai mpos 
TO _paxerOar, єї ті déor, ёторєйєто. строєйтє бе 
тоў oTpPATLOTALS pndéva дбікеїу, кай єї us "Appe- 
шу те єутуухамої, Gappeiv тє тарауубімеш каї 
dyopav тду дехорта. û ayew бттоу àv way, eire atra 
eire 7rorà тоүуарог т®\ей› BovXOpevos. 


1 {хоу оїсєз FG, Dindorf; éxàv оїтєїз Pantazides ; #xwv 
olcors АН; Éxov axtns DF! ; uam &ríns kal oloers ЕС? (xaw 
&míns ral olas C!) (that you go away with and bring); xaw 
eigins Gemoll (that you come in with); ушу arin Dindorf *, 
Hug, Marchant, Breitenbach (that he [Cyrus] may return 
ший) 


CYROPAEDIA, II. iv. 30-32 


to rest. And when they had slept as long as he 
thought reasonable, he started for the mountains. 

31. And when it was day, Cyrus sent forward a Cyrus's 
messenger to the Armenian with instructions to "таќ 
speak to him as follows: “< King of Armenia, Cyrus 
bids you take steps as quickly as possible to deliver 
to him the tribute and the troops. And if he asks 
where I am, tell the truth and say that I am at the 
frontier. And if he asks whether I also am coming 
in person, tell the truth in that case also and say that 
you do not know. But if he inquires how many men 
we are, bid him send some one along with you and 
find out.” 

32. With such instructions he sent the messenger 
off, for he thought that this was a more friendly 
eourse than to march upon him without notice. And 
he himself set out with his army in the formation 
which he thought best adapted both for covering 
distance and for fighting if necessary. He ordered 
his soldiers to molest no one, and, if any one met 
any Armenians, to bid them have no fear but to say 
that if any one of them wished to sell food or drink, 
he should feel free to bring it wherever they were 
and open a market. 
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THE CONQUEST OF ARMENIA AND 
SCYTHIA 


Tue First Great Battie 
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1. “O pèv 85; Кброє év тойтогс ve о бе "Ариє- 
vios @S HKovaEe тої фуубмом Tû пара Kupov, 
> ГА > / 3 /, E ` 
ФЕєтаут, Фуроїсає бт abdtxoin kal Tov Sao pov 
Хєйпау xal TO стрітєура ой тёштор, KAL TÒ 
péytorov, époBeîro, бт. дфбтсєсваєї ÉueXXe Tû 
Bacicia оікоборєїу apyópevos @ йу ixava йло- 
рауєсвам єй. 2. бій табта $) тарта, дкубу dpa 

\ £ > , \ e ^ 4 е 
pêv бієтєртєу GOpoitwv тур éavroD Sivapwv, ара 
& ётєитєу eis Ta ӧрт тӧу veorepov viov Xáfapw 
Kai Tas уууаїкає, THY тє EavTOD Kal THY TOD vioù, 
каї Tas Üvyarépas: каў Koopov 06 кай катаскєо- 
nv Tv пАєйстоцм дбіау CUVvaTEeTEMTE ттроттонлтой$ 
Sods avtois. autos 06 dua pêv karackevropévovs 
ётєшлгє ті праттог Kipos, dua ё avvérarre Tos 
vapa'yvyvouévovs Tav "Ариєріву" Kal таҳ? mapi- 
сам Aot Aéyovres бт Kal 0) айтфс ошод. 
3. ёута?да 67) ойкєті ётАл] cis xeipas Ємбєїу, ам 
йтєуофреї ws бё тобт єїдоу Towjcavra айтбу oi 
ЗА / 8 біб nó e , ) a e 

puévio, бієбідраткогм ўдт ёкастоѕ éri Tà бам- 
To), Воућоџєрог Tû бита Фктодіу ro.cioÜaa. 
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І 


1. Cyrus was thus employed; but when the The 
Armenian king heard from the envoy the message рл 
of Cyrus, he was alarmed, for he knew that he was Cyrus's | 
doing wrong in withholding the tribute due and in "PP 
failing to send the troops, and he was afraid most of 
all because he saw that he was sure to be detected in 
the act of beginning to build his palace in such a 
way as to render it strong enough for armed resistance. 
2. Disturbed by the consciousness of all these 
faults, he sent around and collected his forces, and 
at the same time he sent away to the mountains his 
younger son, Sabaris, and the women, both his 
queen and his son's wife, and his daughters. And 
he sent along with them his most valuable jewels and 
chattels and gave them an escort. At the same time 
he sent scouts to spy out what Cyrus was doing, 
while he went on assigning positions in his service to 
the Armenians as they came in to him. Presently 
still others arrived with the news that the man him- 
self was quite near. 3. Then he no longer had the 
courage to join battle with him but retreated. 
When the Armenians saw him act thus, they dis- 
persed at once, each to his own possessions, wishing 
to get their belongings out of the way. 


217 


XENOPHON 


“О 8? Kópos ws фра біавєдутаю ка} éXavvov- 
TOV TÒ Trediov шестбу, йпопєтау Edeyev STL où- 
devi mrodéutos ein TÓv шємдутау. e бё Twa 
фєйуомта ЖМіуфогто, mponyópevev бт ds то\ерїө 

/ е \ е / 
хрісогто. ойто 97) oi pèv Tool катбшеусу, таъ 
б ої йпєуфроуу civ TQ Baci. 

4. Erel & об civ тай yuvakl проїдутєс évére- 
сор els TOUS êv TO Spel, Kpavyny тє є000 émro(ovv 
` / t "я ГА , ^ $: 
Kal pevyovTeç HAlorovtTo TOAAOL ye avTOv. TENOS 
бё каї б тай; kai ai yuvaixes kai ai Ouyarépes 
біхосау, kai Tà урішата boa cvv айтоїѕ ayó- 

peva ETUXEV. 

e 77 ГА 

О 8è Васілєйс адтоѕ,! as zjoÜero rà угуроџєра, 
аторфу пої тратоіто émi №фоу туд karadebyet. 
5. о б а? Kipos тадта ібфи пєриістатаг Tv 
Aopoy TH парбиті стратєйраті, kai mpos Хри- 

/ , З ocu M ^w 
сата» Temas ékéXeve филакть той 0pove rata- 
Avmóvra Hrew. TO pêv O7 стратєиша 9"Üpoitero 
тф Куро. 

“O 8é méuypas проє Tov ' Apuéviov крика ўрєто 
фбе Eiré рог, ёфт, ® Арине, потєра Boker 
афтод pévav TO миф каї TO бїлє: шауєсбах 
й els тб ісотєдоу KataBas туй банахеебаь; 

"Апекріуато б Appévios бт: ойбєтєрогє Войлогто 

r / є ^ 77 э 4 
шауєсвоа. 6. тами о Kipos пєшфає "pora 
Tí оду кавлеаг бутайва xai ov xataBaivess; 

"Апорфби, ёфт, 6 те xp) Troveiv. 

1 ajrós Pantazides, most Edd.; avrû» MSS., Dindorf, 
Breitenbach. 
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CYROPAEDIA, III. i. 3-6 


And when Cyrus saw the plain full of men running 
about and driving away, he sent secretly to say that 
he had no quarrel with any who remained; but he 
declared that if he caught any one trying to get 
away, he should treat him asan enemy. Accordingly, 
the most of them remained, but some retreated with 
the king. 

4. Now as those with the women in charge went Chrysantas 
forward they came upon the forces in the mountain. Ege the 
At once they raised a cry and as they tried to escape ™sitives 
many of them were caught. And finally the young 
prince and the wives and daughters were captured 
and all the treasure that happened to be in the 
train. 

When the king himself learned what was going on, 
he was in a quandary which way to turn and took 
refuge upon a certain hill. 5. And when Cyrus saw qne king 
this he surrounded the hill with the troops he had entrapped 
with him and sent orders to Chrysantas to leave a 
guard upon the mountains and come. Thus Cyrus's 
army was being brought together. 

Then he sent a herald to the Armenian to ask him 
the following question : “ Tell me, king of Armenia,” 
he said, * whether you prefer to remain there and 
fight against hunger and thirst, or to come down into 
the plain and fight it out with us?" 

The Armenian answered that he had no wish to 
fight against either. 6. Again Cyrus sent to him and 
asked: * Why then do you sit there and refuse to 
come down?” 

* Because," he answered, “1 am in a quandary 
what to do." 
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'AAX ovdév, ёф o Kópos, фторєїи ce бєї 
ЄЕєсті yap cot emt дікти ката Варє. 

Tis Ò, ёфт, ётта 0 бкабвь; 

AfjXov бт ф б Oeds ёбюке xal vev Sirens gpi- 
зва соь 6 ть Войлогто. 

"Витабва 8} б 'Appévios угумфскау T)» фифу- 
«qv ката{дайуев xat о Kipos \aBeov eis то pésov 
Kaxelvov kai TAANA тата, пєрієстратоптєбєйсато, 
брод Hon Tacav exov Thy Siva. 

7. 'Ev тойтф бе Te урбиф ó mpeoßúrepos ! mais 
тод "Аршєміои Trypavns é£ алгодтшіаѕ tivòs mpoo- 
net, ûs каї cbvOnpos more Фубуєто TH Kópo* ка 
фо Kouce TA yeyevnpéva, є0005 mopeúerat OTEP 
elye mpos Tov Kipov. as Ò єїдє патёра тє xai 
pntépa Kal adedgovs? xai ттуу éavroÜ yuvaixa 
aixpararous уєуєупиємоцс, éÓákpvaev, отр 
eixos. 8. ó è Кдроѕ ібфу айтди Ao дё» ойбеи 
єфілофромісато айтф, elme Ò ёт: Eis xaipüv 
frets, ёфт, Orrws tHs Sixns акобстѕ 3 тарфи tis 
арфі тої татроѕ. 

Kai є000< сууєкаћє: тойс туєрбрає Tovs те 
rûv Персби xal tovs тёр Мудор" тросєкале 
68 xai єї ты 'Apuevíev TOv evtipwr тару. 
kai Tas уураїказ бу rais ópuapáfaus vapovcas 
ойк àT;Aac€v, GAN ela, axove. 

9. "Опдтє 62 xaXós elyev, йруєто тої Xóyov, 
"О "Арибиє, ёфт, Tpórov pév cou. aupBov- 
Хєфо бу ті) Op там Xéyew, Wa aot бу ye 


1 яресВбтероѕ z, Edd. ; прес Вітатоѕ xy (oldest). 

2 дбелфодз Weiske, later Edd. ; ras дбєлфаз MSS. 

3 dxovons xzD, Dindorf’, Breitenbach, Gemoll, Marchant, 
et al; dxodees E. ; йкойсє; Dindorf $, Hug. 
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“ But,” said Cyrus, “there із по occasion whatever 
for that; for you are free to come down for trial.” 

* And who,” said he, “ will be my judge?” 

“He, to be sure, to whom God has given the 
power to deal with you as he will, even without a 
trial." 

Then the Armenian, recognizing the exigency of 
his case, came down. And Cyrus received both the 
king and all that belonged to him into the midst 
and set his camp round them, for by this time he 
had all his forces together. 

7. Now at this juncture Tigranes, the king’s elder 
son, returned from a journey abroad. He it was who 
had been Cyrus’s companion once on a hunt; and 
when he heard what had occurred, he came at once, 
just as he was, to Cyrus. And when he saw his father 
and mother and brothers and sisters and his own 
wife all made prisoners, he wept, as might be expected. 
8. But Cyrus, when he looked upon him, showed him 
no token of friendship, but merely remarked : “ You 
have come just in time to attend your father's trial." 

And immediately he called together the officers of The court 
both the Medes and the Persians and all the Е 
Armenian nobles who were present. Апа е 
women who were there in their carriages he did not 
exclude but permitted them to attend. 

9. When everything was in order, he began his 
examination : “ King of Armenia," said he, * I advise 
you in the first place in this trial to tell the truth, 


XENOPHON 


атў TÒ єйшөзүтбтато>: TÒ yàp yevõópevov фаї- 
veo ba ev ict бт ка} тод сууувашл) Tivos 
Tw'yxávet ёштодфи шаста ‚дубр®то убуметац" 
émevra б, ёфт, ouvicact bev то Kal ot maides 
кай ai yuvaines айта тата. бта ётраЁаѕ, kai 
'Appeviov ої Tapóvres: jv бе aiaÜdvovrai ce 
аЛа ў тй *yevópeva AÉyovra, ошодо ge ка} 
айтди катадикабе сєдутод тата тй ёсҳата 
madeiv, ў Ти ёуф тал? півора., 

AAN épora, ёфт, © Kipe, 6 te Boxe, ws 
талд? époüvros. тойтоц ёрєка xai yevéaOw б 
ru @ойхєтаин. 

10. Aéye ду pot, ёфт, èrorépnoás mote 'ÁoTv- 
dye, TO THS ёш раутроє татр Kai то аМАогс 
Мўбо; 

"Eyoy’, ёф. 

Краттбвеїс $ úr’ abro) суроромдупсає Sac piv 
оїсєі каї систратєйсєсдає! бтог? Єетаууємлої, 
кай ёруџата pn eeu; 

*Hv тадта. 

Nov обу бід ті ойтє tov Sacpov йтійуєє 
ойте TO стратєира Émeymes, ereixilés тє Tû 
рйрата: 

"Ехеиберіає, етевйрошу" каћду yap pot ёбоке 
elvat kai айтди ё\МєўӨбӨєрор eivai кай marow 
éXevOepíav катаћ№мтєїг. 

11. Kai уар éotw, ёфр о  Kópos, кайф» 
рахесбам, Gras илјтотё тє So0\os uéXXoL уєрї)- 
ceolar ñv бе Or 7) moXéuo краттвеїс 7) xai 

1 сыстратєйсєсда: Stephanus, Edd.; систратєйесба: ху; 


cucTparevgacÓat z. 
3 $xo: Dindorf, later Edd. ; rov MSS. 


CYROPAEDIA, IIl. i. 9-11 


that you may be guiltless of that offence which is 
hated more cordially than any other. For let me 
assure you that being caught in a barefaced lie 
stands most seriously in the way of a man's receiving 
any mercy. In the next place," said he, * your 
children and your wives here and also the Armenians 
present are cognizant of everything that you have 
done; and if they hear you telling anything else 
than the facts, they will think that vou are actually 
condemning your own self to suffer the extreme 
penalty, if ever I discover the truth." 

* Well, Cyrus," said he, *ask what you will, and 
be assured that I will tell the truth, let happen what 
will as a result of it." 

10. “Tell me then," said the other, “did you ever 
have a war with Astyages, my mother's father, and 
with the rest of the Medes?” 

* Yes," he answered, * I did." 

* And when you were conquered by him, did you 
agree to pay tribute and to join his army, wherever 
he should command you to go, and to own no 
forts ?” 

“Those are the facts." 

“Why, then, have you now failed to pay the 
tribute and to send the troops, and why have you 
been building forts?” 

“I longed for liberty ; for it seemed to me to be а 
glorious thing both to be free myself and to bequeath 
liberty to my children.” 

11. “ You are right,” said Cyrus ; “it is a noble 
thing to fight that one may never be in danger of 
becoming а slave. But if any one has been conquered 
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алћор тий Tpdorov Sovrwhels emixyeipav Tus 
фаїутта: rods дєстдтаѕ атостєрєі» éavrob, тоў- 
Tov ov прфтоє пӧтєроу ws áyaÜóv avdpa ra 
кал, TPATTOVTA TYAS 1) Фу adiKodvTa, hv №815, 
кохабнів; 

Колабо, ёфт: où yap éds ov фєйбесвам. 

19. Aéye 0? сафдѕ, ёфу о  Kópos, каб 
би éxcao Tov Hy йрушу Tis TUX” сов kal дашарті, 
TÓóTrepov âs apyew  addAov Kablorns avr 
avTov; 

"AXXov кавіаттр. 

Ti 8é, hv урата oXXà ёт, éds wovreiv 
7) 7révra, тое; 

'Афалроўдан, ёфт, àv Eywv rvyxávn. 

^H» 88 xal трд voXeuíovs wywvyvookns айто 

pos H yvy 18 ov 
adiorapevoy, ті roves; 

Катакаірю, ёфту ті yap Set éXeyyÜévra 
ötri Wevdopuat йтобамєїу padrov À тал? Né- 
yu ` Li a ^ э ^ * у 

13. "Eva ù о pêv тай; айтод ds ўкоисє 
тадта, пеєрієстасато THY тійрау Kal тоў mé- 
тАоиу$ катєррђЁато, ai Sê yuvaixes avaBonoacat 
ёдрбтторто, фс oixouévov тод TaTpüs кай ámo- 
Хайдтаи chav! др. xal б Kipos сіютӣсал 
Kerevoas єілтєџ,2 Kiev’ ta pev O5 cà Oxo 
тадта, © `Ариёлє тиёр бе ті oupBovrEeves 
ёк TOUT@V тоер; 

“О pêv б) 'Apuévios ёсіфта фторфу mórepa 

1 spay C!G!F!, most Edd. ; жуто copay xyz, Dindorf. 

3 єЇтєө z, most Edd. ; пали elrey xy, Gemoll. 
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CYROPAEDIA, ПІ. і. 11-13 


in war or in any other way reduced to servitude and 
is then caught attempting to rob his masters of him- 
self, are you the first man to reward him as an honest 
man and one who does right, or do you punish him 
as a malefactor if you catch him?” 
“І punish him,” said he; “for you will not let me The king 
tell a lie.” — 
12. “Answer each of these questions explicitly 
then,” said Cyrus; “if any one happens to be an 
officer under you and does wrong, do you permit him 
to continue in office or do you put another in his 
place?” 
* [ put another in his place.” 
* And what if he has great possessions—do you 
allow him to continue rich, or do you make him 


r 

* [ confiscate all that he may happen to possess," 
said he. 

** And if you find out that he is trying to desert to 
the enemy, what do you до?" 

«І put him to death," said he; “І may as well 
confess, for why should І convict myself of lying 
and be put to death for that, instead of telling the 
truth?” 

13. Then his son, when he heard this, stripped off 
his turban and rent his garments, and the women 
cried aloud and tore their cheeks, as if it were all 
over with their father and they were already lost. 
But Cyrus bade them be silent and said : “Very 
well, king of Armenia; so that is your idea of justice ; 
in accordance with it, then, what do you advise us to 
do?" 

Then the Armenian was silent, for he was in a 
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cupBovrevot TQ Курю xataxaivew abrov 1) та- 
vavtia бібдакої Ov айтд< ёфт mowiv. 14. ó бе 
mais avtov Trypavns èmýpero tov Кдрор, Eiré 
pot, ёфт, à Kópe, êre б патђр amopourtt 
ёоікєи, й сирбоцлєйса тєрї афтой à olpal со 
ВЄтіста eivat; 

| Kai б Kópos, fo 8npévos, bre ouvebrjpa айтф 
б Teypavys, софістіи twa air ovvovta Kai 
Üavuatóuevov ото тоб Tiypavou, mavu émeOvper 
айтої йкобсаї б TL пот poin: xai mpobúpws 
éxéXevoe Жбуєш б TL угууфакої. 

15. 'Eyo томи, Єфт б Trypdvns, €i pev 
d'yacat тоў татроє 7) бта BeBovrevtat ў бта 
Témpaxe, тіру со, cupBovrdevw тойто> pipet- 
chav єї pévtor cor бокєї тата тнартткёраг, 
сицбоїхєйш ToÜrov p) ширеїсвам. 

Ойкоб», ê” о Кдроѕ, ta Sinatra тоф» 
ктт” àv Tov ápaprávovra pipoipnv. 

"Eerw, ёфт, табта. 

Коћастёоу dp’ àv ein ката ye Tov adv №уог 
Tov патёра, єйтєр TOv abtxodvta Sixatoy ro- 
хаб. 

Потєра & yet, ® Кобрє, duewov civar adv 
TÔ сф фуабф Tas тишоріаѕ тогєісдаг À civ TH 
oñ Enpig; 

'Epavròv apa, ёфт, ойто y av тушюроѓ unv. 

16. "AAAa pévtot, ёф о "Тиурамт, peydra 
y àv Ẹnpioio, єї тойс сєаутой катакайо тбтє 
бптбтє со rXe(a Tov аёо elev кектійс вам. 


226 


CYROPAEDIA, III. i. 13-16 


quandary whether to advise Cyrus to put him to 

death or to propose to him a course opposite to that 

which he admitted he himself always took. 14. But Tigranes 
his son Tigranes put a question to Cyrus, saying: Plaids his 
* Tell me, Cyrus, since my father seems to be in 

doubt, may I advise you in regard to him what I 

think the best course for you ?" 

Now Cyrus had observed when Tigranes used to 
go hunting with him that there was a certain 
philosopher with him who was ап object of 
admiration to Tigranes ; consequently he was very 
eager to hear what he would say. So he bade him 
express his opinion with confidence. 

15. “ Well," said Tigranes, “if you approve either 
of my father's theory or his practice, then I advise 
you by all means to imitate him. But if you think 
he has done wrong throughout, I advise you not to 
imitate him." 

“Well then," said Cyrus, “if I should do what is 
right, I should surely not be imitating the one who 
does wrong.” 

“That is true," said he. 

“Then, according to your reasoning, your father 
must be punished, if indeed it is right that the one 
who does wrong should be punished." 

“ Which do you think is better for you, Cyrus, to 
mete out your punishments to your benefit or to 
your own injury?” 

“In the latter case, at least," said he, “I should 
be punishing myself." 

16. *Aye, but you would be doing yourself a 
great injury," said Tigranes, “if you should put your 
friends to death just at the time when it was of the 
greatest advantage to vou to have them." 
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IIós 5' dv, фу в Kópos, tore тпћєістоу 
аёо: yiyvowro avOpwirot бтбтє adikodyTes аћ\- 
ското; 

Ei тоте, oluat, софроиєѕ «yiyvowro. Soret yap 

2 ^ LA м м , 
poi, ® Кобрє, ойтас êxe, avev uév cwoppoovrys 
ovd GAdns aperis ovdév Sherdog elvav ті yap dv, 
épn, xpücavr àv tis ioxvpQ 1) avdpeim py 

£ А t ^11 , ^ » , А 
сефром [ mmu]! ті бё mrovoio, тї бё 
duvdotn & поле; civ 8ё cwppocivy kai piros 
Tas ypnotmos каї берапер ras dyads: 

17. Тодт ov, ёфт, Xéyew Фу Kal б аф 
татр év THE TH må иёра Є Adpovos swppwv 
уєубуптай; 

Паро uév oov, Єфл. 

Падтпиа dpa tis *vxüs od Xéyes elvan 
Thy саефросйути, @ттєр Міяпти, ой uáÜnua: ой 
yap ё» бзутоу, єйує фрдуцом Set yevéoOat Tov 

n ГА м ^ 3 v 
uéXXovra. Gwdpova ёсєсда, парауріїша ё афро- 
vos Go pov dv Tis уєрогто. 

18. Tí б, ёфту, à Kópe, ойто свою xai 
У м 9 з , \ э A , 
ёра йудра ё афросйути цею émvyeipotvra. юреїт- 

€ e^ ГА ? \ A е "^ > \ 
Tou éavtod payecOas, ётеда» бё r70, єйбйс 
memavpévov THS Tpós ToÜTov appootyns; там» 
Ò, ёфт, ойта ёюракаѕ томи дутітатторбути 
трд Tow érépav, 5 Єтєгдау )ттт0ӯ тараурійра 
тайті) dvr} тоб рахесваг тєідєсдаг №; 

1 [9 inmi] Schneider, most Edd. ; ў ітжкф MSS. ; ті б 
іхтікф Dindorf, Sauppe, et al. 
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* How," said Cyrus, “could men be of the greatest 
advantage to me just at the time when they were 
caught doing wrong?" 

“They would be, I think, if at that time they The _ 
should become discreet. For it seems to me to be 2f3usition | 
true, Cyrus,” said he, “that without discretion there 
is no advantage at all in any other virtue ; for what," 
he continued, “could one do with a strong man or a 
brave man, or what with a rich man or a man of 
power in the state if he lacked discretion? But 
every friend is useful and every servant good, if he 
be endowed with discretion." 

17. *Do you mean to say, then," Cyrus answered, 

*that in one day's time your father has become 
discreet when he was indiscreet before?” 

* Yes," said he, * I do, indeed." 

*By that you mean to say that discretion is an 
affection of the soul, as sorrow is, and not an 
acquisition.! For І do not suppose that a man could 
instantly pass from being indiscreet to being discreet, 
if indeed the one who is to be discreet must first 
have become wise." 

18. *What, have you never observed, Cyrus," said 
he, *that when a man indiscreetly ventures to fight 
a stronger man than himself and has been worsted, he 
is instantly cured of his indiscretion toward that 
particular man? And again," he continued, “have 
you never seen how when one state is in arms against 
another it is at once willing, when defeated, to 
submit to the victor instead of continuing the 
fight?” 

1 Xenophon makes Cyrus apparently accept the Socratic 
doctrine that wisdom and the other virtues are matters for 
learning, the results of study and practice—not a mood, like 
sorrow, anger, ог апу other emotion. 
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19. IIoíav б, ёфу o Kópos, kal od тоб 
vaTpós йттаю Хеуфу obras ioxupite. ceawdpo- 
мада айтор; 

“Hv v» Af, Єфт, ovvoidev éavrQ ё№єудєріаҳ 
pêv Фтібушусаз, odos 0° фе ойдєтототє yevo- 
pevos, à бе 0n урбйрає Xa0eiv ї) фвасає 
й! атофіасаєба, ойдёр тойтау ікауоѕ гуєро- 
pevos біатраваєвам. сё Sê оїбєу, û pèv éfov- 
№07 Євататі)саї айтбу, obras éfamarijcavra 
orep dv Tis тифЛойс Kal кафойс Kal und oTLody 
фромобутає вататієвієу" й бе eins Aa0etv 
xpfivau, ойто сё , e Хавдута dore à ‚ ёбш$ е» 
avt éxvpà xopía. длтокєїс Вал, тафта ov єірктдѕ 
айтф ? ? ehades трокатаскєуйса", таує, бе тосод- 
TOV птерієуєуву aro ÖTE тросе ev ёфдасаҳ 
dav со» TOAG стома трі» ToÜTOV THY Tap’ 
éavT@ Súvapuv GO poicacbat. 

20. "Етета Soret сог, ёфт 0 _Kipos, ка} 
7 тогайт? Отта. ood povitew калт) eivat àv- 
Opwrrous, ті уфа: addous éavTav BedTiovas 
дутає; 

Пом) ye рахлор,, ёфт 0 Tuypávns, ) Órav 
dxn т rrr. 0 пёр yàp суйш xparndets 
боту OTe ON сорасктсаѕ арарауєїсдом Kai 
TONELS ye аћодсаг ouppdxous mpochaBobaat 
olovrau дуарахетаєває av: obs Ò àv BeXriovs 
тире баутфу NYNCOVTAL, TOUTOLS ToAAGKES Kal 
vev avayens ёд №оус: тєідєсдаи. 

1 $ xy, most Edd. ; not іп 2, Zeune, Sauppe, Hug. 


2 дітф ХЕ”, Gemoll; ёа»тф D! ; со z (in G marked for 
erasure); саутф Ed.; cv Sauppe, Dindorf. 
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CYROPAEDIA, ПІ. i. 19-20 


19. “To what defeat of your father’s do you 
refer,” said Cyrus, “that you are so confident that 
he has been brought to discretion by it?" 

" Why that, by Zeus," Tigranes answered, " which How the 
he is conscious of having sustained, inasmuch as me 
when he aimed at securing liberty he has become learned 
more of a slave than ever, and as he has not been —— 
able to accomplish a single thing of all that he 
thought he should effect by secrecy or by surprise or 
by actual force. Апа he knows that when you 
desired to outwit him, you did it as effectually as one 
could do who set out to deceive men blind or deaf or 
deprived of all their senses; and when you thought 
you ought to act secretly, you acted with such 
secrecy that the fortified places which he thought he 
had provided for his own safety you had secretly 
turned into prisons for him in advance. Апа so 
much did you surpass him in dispatch, that you came 
from a distance with a large army before he could 
muster the forces he had at home." 

20. “ Well," said Cyrus, “do you really think that 
such a defeat is adequate to make men discreet—I 
mean, when they find out that others are their 
superiors ? ” 

* Yes," said Tigranes, * much more than when 

they are defeated in combat. For the one who is 
overcome by strength sometimes conceives the idea 
that, if he trains his body, he may renew the combat. 
Even cities too, when captured, think that by taking 
on new allies they might renew the fight. But if 
people are convinced that others are superior to 
themselves, they are often ready even without com- 
pulsion to submit to them." 
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21. Sv, ёфу, čorwas ойк оїєсдаг тодс 0Вріатӣѕ 
yiyvóorew TOS éavtôv сюфроуєстёроиѕ, ойбе 
Tous кАєттає TOUS и) кАєттдутас, olde TOUS 
Arev8ouévovs тойс та№0ђ Xéyovras, ойде тойс 
абікобутає тойс Tà Sixata поюбутаз ovk oloba, 
ёфт, бт xal viv б aos татр ЄЧєйсато xai 
ойкёт' numédou! tas трдӧѕ pûs cuvOnxas, elds 
бт peis ovd отоду Фу AoTváygs cuvédero 
птараВайшореи; 

22. "АЛХ ot ёуф тобто Xéyo @ TO гурбуаї 
шоро» ToUs Bertiovas сафромійєї vev тоб бікти 
бібогаю 0то THY BeXrióvev, aep 0 éuós патур 
иди ддс. 

"АХ, ëpn о Küpos, б ye ods татђр mémovôe 
pêv ойб' бтіобу mw xaxov: poBeîrat ye дёрто! 
єў ol. бт. ш) тарта тд Éa xara таб. 

23. Ole ody ті, Єфт ó Тура, náXXov 
катадо\одсда: ардротоис тод ісуюрої фоВоу; 
ойк olol’ бт ої uév TH icxvporáro коћасџат: 
рошібошеуф сіре Taropevor Guws ё06№оус: Kal 
птаму шауєсваї тоў; avtois; ods $ àv сфодра 
hoBnOaow й»дратог, Tovro: olde тптарарибоц- 
pévois ёт арт:В\тєе бйуаутай; 

Аёує ov, Єфт, @ ó ф080< TOD Єруф xakob- 
olai uáXXov комабєг rovs avOpwrrous. 

24. Kai ciye, ёфт, оїсба öre annl Xéyo: 
ётістасаг yap ёті ot pêv hoBovpevor ut) dvyoct 
патріба kal of uéXXovres payerOar Sedvores pi) 
ђттубдоі [200рос̧ Sidyovor, xal oi т\ёорте<$ 
ш) vavayjowot,|? xai oi Sovrciay xal бєсиду 


1 oinér’ HuwéSou Cobet, Edd. ; ойк é£gurébov MSS. 
? Bracketed by Madvig and most later Edd. (are despond- 
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CYROPAEDIA, 111. i. 21-24 


21. “You seem to think,” said the other, “that 
the insolent do not recognize those more discreet 
than they, that thieves do not recognize honest men, 
that liars do not recognize the truthful, and wrong- 
doers those who do right. Do you not know,” he 
continued, “that even now your father has played 
false and has not kept his agreement with us, 
although he knew that we have not been violating 
any of the agreements made by Astyages? " 

22. “Yes; but neither do I mean that simply 
recognizing their superiors makes people discreet, 
unless they are punished by those superiors, as my 
father now is." 

* But," said Cyrus, * your father has not yet suffered 
the least harm ; but he is afraid, to be sure, that he 
will suffer the worst." 

23. * Do you think, then," said Tigranes, “that Fear of 
anything breaks a man's spirit sooner than abject harm worse 
fear? Do you not know that those who are beaten reality 
with the sword, which is considered the most potent 
instrument of correction, are nevertheless ready to 
fight the same enemy again ; but when people really 
fear anyone very much, then they cannot look him 
in the face, even when he tries to cheer them ? " 

“You mean to say, said he, “that fear is a 
heavier punishment to men than real correction." 

24. * And you," said he, *know that what I 
say is true; for you are aware that, on the one 
hand, those who are afraid that they are to be 
exiled from their native land, and those who on the 
eve of battle are afraid that they shall be defeated, 


ent, and those who a sea fear that they awe going to be 
wrecked,) ; [xa . . . vavaynowo:] бето]. " 
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hoBovpevor, oro. pêv ойтє airov ої! Ümvov Óv- 
vavrar №аүуауе dia Tov фобом" oi бе йдт pev pv- 
уабєз, 9) Ò )тттиќрог, бт бе доиАєйоютєс, EOT 
ôte SÛvavTat kai padrov тфу єйбацибуаю вавієш 
Te! кай кабєйдєш. 25. ёт бё havepwrepov xai 
бу тоїадє olov форпра о poBos: ëvior yap poBov- 
pevot ил) ANPOevtes атобарос: mpoaTroOvncKovaw 
йтф To) dofjov, oí pêv риттодитєѕ баутойз, oi $ 
amayxopevol, oi È дпосфаттдиємог ойто Távrov 
tov devav о фо$о$ рамата кататміттє TAS 
WrvXás. tov Ò иду татєра, ёфт, viv по бокєїс 
біакеїсвол Tv ууулу, ds ой póvov mepi éavTo), 
GANG Kal пері Єцой Kal тєрї yuvatkos кай тєр! 
тпаутоу тбу текуфу [Sovrcias]® фоб'єїтає; 

26. Kai o Kópos єїтєр, AXAà viv pêv ёрогує 
ойбё› dmicTOov ToÜrov ovTw біакеїаван Soret 
ибутої шог тод avTOU avdpos elvai кай ebrvXobvra. 
ФЕиВрітаї каї «Taícavra тахо ría, Kai 
áveÜévra. ye там» ab uéya фроріїсає Kal пами 
а? праурата парасуєїйм. 

27. "АХА, val uà Af, ёфт, à Kipe, бує: pev 
Tpopdces тд, иётєра áuapríjuaTa WoT фтістєїу 
jui Євєсті 6 сої kai фрофріа ёутєгүїбє Kal 
Ta éxvpà KaTéxew каї àXXo б ть àv Воймі 
пістду AapwBaverv. Kal pévtor, ёфт, ђшӣѕ pêv 
ввіз ovdév TL тойтої5 uéya №тоуџќиоиѕ" pevn- 
coucÜa yap бт ўшєїѕ айтфу аїйтіоі вацєм" єї 0 
Tw. тфу дфрашартітау птпарабойс THY аруз» 


1 rôle re x, most Edd. ; éo@lew те xal wlvew yz, Gemoll 


(both eat and drink). 
3 Bov\:ias xyz, Dindorf. ; not in Vaticanus 987 ; [SovAcias] 


most Edd. 
234 


CYROPAEDIA, ПІ. i. 24-27 


and those who fear slavery or bondage, all such 
can neither eat nor sleep for fear; whereas those 
who are already in exile or already defeated or 
already in slavery can sometimes eat and sleep better 
than those enjoying a happier lot. 25. And from the 
following considerations it is still clearer what a 
burden fear is: some, for fear that they will be 
caught and put to death, in terror take their own 
lives before their time—some by hurling themselves 
over a precipice, other by hanging themselves, others 
by cutting their own throats; so does feai crush 
down the soul more than all other terrors. As for 
my father,’ he added, “in what a state of mind 
do you think he is? For he is in dread not only 
for himself, but also for me, for his wife, and for all 
of his children.” 

26. “ Well," answered Cyrus, “ it is not at all un- 
likely, I suppose, that he is for the moment in such 
a state of mind. However, it seems to me that we 
expect of a man who is insolent in success and 
abject in failure that, when set on his feet once more, 
he will again wax arrogant and again cause more 
trouble." 

27. ** Well, by Zeus, Cyrus," said he, * our wrong- Tigranes 
doing does, no doubt, give you cause to distrust us ; ділочянев 
but you may build forts in our country and occupy adjustment 
the strongholds already built and take whatever else 
you wish as security. And yet," he added, “ you 
will not find us very much aggrieved by your doing 
so; for we shall remember that we are to blame for 
it all. But if you hand over our government to some 
one of those who have done no wrong and yet show 
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дтістбу aurois gavel, б бра и?) dpa Te єї „тоисе 
xai ара où piov уошодсі тє єї б ад фохат- 
тбиєро$ TO Amex0dveo0a, ш) emibjaew avrois 
бууй тоб ил) ippica, б бра ш) exeivous ад Oence 
сє swppovitew Єті padrov й nas viv edénoev. 

28. "Алла val uà тоў Geos, ёфт, TOLOÚTOLS 
pêv &ywrye бттрётахѕ, ods eideinv dvdyk йттрє- 
тодутаҳ, andes av po Sone Xpfia bar ods бе 
угүрфскє Soxoinv Ott evvoia Kal pig T Ééuj 
TÒ дёоу ovhrAapBavorer, TOUTOUS ay pos бок 
xai ápaprávovras pov pépew ў TOUS ресобутаєс 
pév, Exrrew бе тарта avayKn SvaTrovovpévous. 

Kai б Teypavns eie прос тайта, Фіміам бе 
тара тірду av "rore Xáfjote тосайтту дсти сог 
тар jv eeore ктітасваї vov; 

Пар! éxeívov ola, ёфт, [тард] 1 тфу итдётоте 
птоћешіоу yeyevnpévov, ei 40ёхош єдеруєтеїм 
айтойс Ó Фостер ov viv ue KENEÚELS єйеруєтєїм pas. 

29. "H ка бімано av, ёфт, û Кдре, бу тф 
тарбиті viv єйребу ӧтф üv xapisaio ӧсатєр TG 
€uo патрі; айтіка, ёфт, jv twa éás Eñv TOV 
сє pm Sev тбіютюотау, Tiva сог тойтоу хари 
oles айтди ‚ ёїтєсӨш; ті б, iy айтої Tékva kai 
yuvaina р?) „афалрӯ, tis сє тойтоу буєка. фсе 
и@Х\хо» ? 0 vopibov: просткєми aT dpatpe- 
Oñvar; тур б "Appevior Bacireiav єї ш), ёе, 
ola Od тоа, ёфт, аћ\оу pû\\ov Avmoúpevov 
й yas; oùxoðv кад тойт/, ên, бом бті 0 
німета Митодиємоє c ua) , Bates ein obros 
ка! rAaBwv Tv ару» peyioTny àv дог Хари 


1 wapa MSS., Dindorf, Hug; [ғара] Cobet, Marchant, 
Gemoll. 
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CYROPAEDIA, ШІ. i. 27-29 


that you distrust them, see to it lest they regard you 
as no friend, in spite of your favours to them. But if 
again, on your guard against incurring their hatred, 
you fail to place a check upon them to keep them 
from rebellion, see to it lest you need to bring them 
to discretion even more than you did in our case 
just now.” 

28. ** Nay, by the gods," said he, “I do not think 
I should like to employ servants that I knew served 
me only from compulsion. Butif I had servants who 
I thought assisted me, as in duty bound, out of good- 
will and friendship toward me, I think I should be 
better satisfied with them when they did wrong than 
with others who disliked me, when they performed 
all their tasks faithfully but from compulsion." 

То this Tigranes replied : “ From whom could you 
ever get such friendship as you now can from из?” 

* From those, I presume," said he, *who have 
never been my enemies, if I would do them such 
favours as you now bid me do you." 

29. * But, Cyrus," said he, "аз things now are, He argues 
could you find any опе to whom you could до аз great [or фе, 
favours as you can to my father? For example, if you of А 
grant any one of those who have done you no wrong reign 
his life, what gratitude do you think he will feel 
toward you for that? And again, who will love you 
for not depriving him of his wife and children more 
than he who thinks that it would serve him right to 
lose them? And do you know of any one who would 
be more grieved than we, not to have the throne of 
Armenia? Well, then,” he added, “it is evident 
that he who would be most grieved not to be king, 
would also be most grateful for receiving the throne. 
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єїбеіт. 30. єї 6 ті cor, Edm, péder xal тоб 
Фо йкіста тєтараурбуа табє катамитєїу, STAY 
алі, akómet, ёфт, mórepov àv ole т}рєшєттёрө$ 
éxew Tû Єрвадє rawis wevouévms àpxíje Ñ Ts 
eioÜvías катарєуойств ei é ті cor péde kai 
тод ws п\єістту стратійу éEdyew, тй” àv ole 
и@ХХхо» éferácas тайтпу 0рдбѕ тоб тоћ\киѕ 
айт) kexpmuévov; єї бё xal урпийтар ecet, 
туа ду табта рош xpeirrov ёклторісаг тої 
Kal єід0тоѕ Kal €xovros паута Tû бута; Фуабё, 
ёфт, Kópe, фйАа$а шл) ђиӣѕ йтоВамфу cavróv 
Ё1ш®ст$ тт\єї® 7) 0 татђр Єбимібі сє Вмалчал. 

‘O uév Torañra éreyev. 31. о бе Kipos axovwr 
йперідєто, бті Єудшіє wepaiverOar тарта айтф 
бсатєр йтеєсуєто TH Куабарт праве" êuéuvnTo 

` > ^ е /- v ^ ^ , 
yàp єйтфу бт Kal фімом otovro pûA\\ov 1) ?rpóa ev 
тоијсєі. 

Kai ёк тойтоу Bj Tov ’Appévıov éporá, "Hv 
бе б) тафта птеівораї й, бує pot, Єфт, ov, 
à "Арибте, moony pêv стратийу po gvumépypes, 
поса бё хртрата ovupBanret els TOV TOAEMOV; 

32. Пр os тафта 0 Dever б "Ариєтов, Ovdev 
êxo, Ф "Коре, ёфт, árov tepov elev 008 
дгкалбтєрор ù Serta uev ewe mácav т obcav 
Stvapev, сё бе {бб»та дсти pêv dv соь бокт) 
стратійу дүе, Thv бе катамитєїу тй xopas 
$vAarijv. as б avras тері ҳртиатоу Sn ûca 
uev С бікалбу сог тата Ta дута, сё де TOUT@Y 
айтду yvóvra йпоса тє àv Bory фереадах xai 
отоса av SovAn катаћмтєїр. 
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CYROPAEDIA, ПІ. і. 30-32 


30. And it you care at all to leave matters here in 
as little confusion as possible when you go away, 
consider whether you think the country would be 
more tranquil under the beginning of a new adminis- 
tration than if the one we are used to should continue. 
And if you care to take with you as large an army as 
possible, who do you think would be in a better 
position to organize the troops properly than he who 
has often employed them? And if you need money 
also, who do you think could supply it better than 
he who knows and commands all the sources of 
supply? My good Cyrus," he added, “ beware lest 
in casting us aside you do yourself a greater injury 
than any harm my father has been able to do you.” 

Thus he spoke. 31. And Cyrus was more than 
pleased at hearing him, for he thought that every- 
thing that he had promised Cyaxares to do was in 
course of accomplishment ; for he remembered hav- 
ing told him that he would make the Armenian more 
his friend than he was before. 

“ Tell me, king of Armenia,” he therefore asked, Cyrus 
“if I yield to you in this matter, how large an army conciliatory 
will you send with me and how much money will attitude 
you contribute to the war?” 

32. “I have nothing to propose more simple or 
more fair, Cyrus," the Armenian replied to this, “ than 
for me to show you all the forces Ї have and for you, 
when you have seen them, to take as many as you see 
fit, leaving the rest here to protect the country. 
And in the same way in regard to the money, it is 
proper for me to show you all that I have, and for 
you to decide for yourself and take as much as you 
please and to leave as much as you please.” 
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33. Kai б Kópos eizrev, "10: ù Xé£ov uot Téa 
сог Sivas ваті, NéEov де kal тота урїиата. 

"Evraó0a ù Xéye б 'Apuéwos, "Іттптєїс uv 
тойу»  eiciv ['Apuevíov]! eis дктакгсуіоыс, 
пєбої дё eis TéTTapas vpiábas* хрірата Ф, 
€», cv? rois Өпсауроїѕ ols б патђр катемитеи 
ёстір eis àpyúpiov №оугс бута таМаута Teiw 
TOV Tpicythiov. 

34. Kai о Kópos ойк éuéAXnoev, ANN elne, 
Tis pêv тойум» otparias, ётє& сог, ёфт, oi popor 
Хамбаїог томецойсі, TOS ")uícew por a üpmreywre: 
tov бё урпийтоу dàvri це» TOV TeVTHKOVTA 
TaXávrev фу épepes дасиди OvrXácwa Куабарт 
amos, бт бмитєс THY фора" ёро! $, ёфт, dXXa 
éxatov Oáveicov: éyo є сог йпібутодиси, HY б 
Beds e бібф, dv фу àv ёро! davecons À dXXa 
mrelovos àia єферуєтієєм ї TA ұрђшата ата- 
рідшітєм, Av Óbvepnav ñv бё pn бирараї, аби- 
vatos av dauvoiíugv, olwar, йбікос Ò oùe ди 
бікайї оо Kpivoipnv. 

35. Kal б ’Appémos, Проє trav Oev, edn, 
% Kópe, ш) ойто Мбує ei бё ші, où Üappobvrá 

er 3 , L4 ^ 9 
pe єс" GANA vójate, ёфт, й» karaMargs. илде» 
ўттоу ca elvai àv av Exwv ámígs. 

Elev, ёф о Küpos: dore 0 civ *yvvaixa 
dro\aBeîv, pn, поста dv por ypnpata Soins; 

"Опоса àv Suvaipny, ёфт. 

Ti бё, dare тоў паїбає; 

Kai тойтау, ёф, бпоса àv бумайштр. 


1 "A puevtwy MSS.; bracketed by Hug, Marchant, Gemoll. 
2 сох УС, Edd.; é» C*EHG (among the treasures); 


avtois А. 
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CYROPAEDIA, ПІ. і. 33-35 


33. “ Come then,” said Cyrus, “tell me how large 
your forces are and how much money you have." 

<“ Well," the Armenian then answered, “there are 
about eight thousand cavalry and about forty thou- 
sand infantry. And the property," said he, Є includ- 
ing the treasures that my father left me, amounts, 
when reduced to cash, to more than three thousand 
talents.” 

34. And without hesitation, Cyrus replied: “Send 
with me then,” said he, “only half the army, since 
your neighbours, the Chaldaeans, are at war with 
you. And of the money, instead of the fifty talents 
which you used to pay as tribute, pay Cyaxares double 
that sum because you are in arrears with your pay- 
ments. And lend me personally a hundred more," 
said he; “and I promise you that if God prospers 
me, I will in return for your loan either do you other 
favours worth more than that amount or at least pay 
you back the money, if I can; but if I cannot, I 
may seem insolvent, I suppose, but I should not 
iustly be accounted dishonest.” 

35. * For heaven’s sake, Cyrus," said the Armenian, 
* do not talk that way. If you do, you will make me 
lose heart. But consider," said he, “that what you 
leave here is no less yours than what you take away." 

* Very well," said Cyrus; ** now how much money 
would you give to get your wife back 2" 

* As much as I could," said he. 

* And how much to get your children?" 

* For these also," said he, * as much as I could." 
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Ойкоби, ёфт о Kipos, тадта pêv ön Srdcia 
Tov дутор. 36. со де, pn, ® Теурамт, Xé£ov uot 
erócov àv тріаіо dore THY уираїка dmoXaeiv. 

‘O бе єтйууаує уєбуашдс тє фу Kal йптерфімбу 
тўр yvvaîra. 

"Eye рё, ёфт, Ф Kópe, кӣ» т Yuxiüs mpi- 
aipny ÖSTE рітоте Хатрейтав таўту. 

37. Ev uév Tolvuv, ёфт, amdyou T cv ойдё 
yàp eirnpdar ё буахує aiypáħwTov тайт vomitu 
сої ye шртатотє фиубутоє nas. каї ov бе, à 
'Appévie, amdyou Tiv умраїка. ка! „тоў таїда$ 
pndev айтбу ката6є($, í iy lddow Ste €NevOepor 
Tm pos gé ATrépXovrau. кай viv uév, en, беттуєїтє 
пар! npiv- Beimvijsavres бё dre\avere mot pîv 
дирдє. ойто бі) KaTéuewav. 

38. Aiaakqvobvrov бе perà бєїтром ё єт'їрето 0 
Кдроѕ, Ейтё pot, ёфт, à Teypavn, той ‚89 EKELVOS 
écTiv 0 дуйр os сууєвіра тиху кад c? pot pada 
ёбокє< Gavpatery айтбу. 

Où yap, ёфт, атёктєшєу avrov obroci б pòs 
тат?р; 

Ті ла Вор абікобута; 

Arad detpew avrov ёфт épé. Kairor Үү, ёфт, à 
Kópe, ойто кад кауабдс̧ éxeivos Фу ós кай ÖTE 
åmoĝvýorew биємлє троокалётаб pe inme, Мі) ти 
ov, ёфт, à Тиуріт, б бт. длгоктейуе ре, xaXeravÜfjs 
TÊ татр ой yap какордіа. та  тодто тое, GAN 
фуроіа" поса беа фуроіа йудротог ёѓарартӣуоюси, 
adv’ дкобсча тадт čywye vopite. 


1 той ZED, Dindorf ; тӯ of Е, most Edd. (toward you) ; ті 
єї ve Hug, supposedly after С. 
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СУ ВОРАЕРІА, Ш. i. 35-38 


“Well then,” said Cyrus, “that makes already 
twice as much as you have. 36. And you, Tigranes,” 
said he, “tell me how much you would pay to get 
your wife back?” 

Now it happened that he was newly married and 
loved his wife very dearly. 

«І would give my life, Cyrus," said he, * to keep 
her from slavery." 

37. <“ Well then,” said he, “take her back; she is нів 
your own. For I, for my part, do not consider that &enerosity 
she has been made a prisoner of war at all, since 
you never ran away from us. And you too, king of 
Armenia, may take back your wife and children 
without paying any ransom for them, that they may 
know that they return to you free men and women. 
And now," said he, *stay and have dinner with us ; 
and when you have dined you may drive away 
wherever you have a mind to go." So they stayed. 

38. And after dinner, as the party was breaking up, A Socrates 
Cyrus asked: “ Tell те, Tigranes, where is the man ™ Armenia 
who used to hunt with us? You seemed to admire 
him very much." 

* Ab," he replied, “ did not my father here have 
him put to death?” 

* What wrong did he find him doing ? " 

* He said that he was corrupting me. Апа yet, 
Cyrus," said he, “he was so noble and so good that 
when he was about to be put to death, he called me 
to him and said: "Ве not angry with your father, 
Tigranes, for putting me to death; for he does it, 
not from any spirit of malice, but from ignorance, 
and when men do wrong from ignorance, | believe 
they do it quite against their will.’” 
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39. О pêy 8% Kipos ёті тойто clare, Ded тої 
àvÓpós. 

O ё 'Apuéwos Єлєвєр, Ойто, ёфт, à Kópe, 
ойд’ of таїс éavrÓv урал XauJávovres avvóvras 
áXXorpiovs avdpas ой тобто айтіфиємої avTods 
karakaívovaiy! ws афроуєстёраѕ? srovoÜvras ® Tas 
yvvaikas, @МАа рош бортєѕ dpatpetoOat avrods тую 
трд< афтодс фіЛіаю, бій тойто Фу roXeuious 
avTois урбутаї. кад буф éxeive, ёфт, ébOovovr, 
бт. pot Єббкєї TOv pòv viov поїєїм айтди paAXov 
дамраєєи Ù éué. 

40. Kai о Kópos elmer, АММА vai uà тойс 
дєойс, ёфт, ® 'Арибиє, àvÜpevmwá шої Soxeis 
йшартєїу" Kai тй, à Теурамт, ovyyiyvwsre TO 
патрі. 

Tore ие» 51) тогадта Ota XexÜévres kal pioppo- 
упвбутєс orep eikós ёк avvaXXaryije, àvaBávres 
бпі ras арраџаЁаѕ civ rais yuvatkiy å&mýravvov 
єффрагидиєрої. 

41. Erel 8° X80v оїкабє, EXeyov тод Кбром б 
pév т THY софіал, о бе т» картєріа», 0 бе THY 
прадттта, 0 Sê TiS Kal TO k&áXXos Kal TÒ џёуєбоѕ. 

"Биба 8) 6 Tuypdvns émüpero tiv yuvaîra, "Н 
кай сої, ёфт, à Appevia, raħòs ё$бкє б Кдроѕ 
eivat; 

"АЛАА uà AP, ёфт, ойк éxeivov ёӨєшилүр. 

"АЛАА riva pry; ёфт о Теурамтв. 

1 катаксіуоудіу Cobet, Marchant, Gemoll; xaraxrelvevow 
MSS., Dindorf, Breitenbach. 

2 &ppoverrépas Stephanus, Dindorf, Breitenbach, Hug ; aua- 
Өєстёраѕ УС, Marchant; софроуєстёраѕ 2 ; axparerrépas 


Gemoll. 
3 хооўутаз yO, Edd. ; soiobvres ЪЁ. 
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39. “ Poor man!" Cyrus exclaimed on hearing 
this. 

Here the Armenian king interrupted : “ Do not men 
who discover strangers in intercourse with their 
wives kill them, not on the ground that they make 
their wives more inclined to folly, but in the belief 
that they alienate from them their wives’ affections— 
for this reason they treat them as enemies. So I 
was jealous of him because I thought that he made 
my son regard him more highly than he did me." 

40. “Well, by the gods, king of Armenia,” said 
Cyrus, “ your sin seems human; and you, Tigranes, 
must forgive your father." 

Then when they had thus conversed and showed 
their friendly feelings toward one another, as was 
natural after a reconciliation, they entered their 
carriages and drove away with their wives, happy. 

41. And when they got home they talked, one of 
Cyrus's wisdom, another of his strength, another of 
his gentleness, and still another of his beauty and 
his commanding presence. 

Then Tigranes asked his wife: “Tell me, my 
Armenian princess,” said he, “did you, too, think 
Cyrus handsome ? " 

<“ Why, by Zeus,” said she, “I did not look ut 


* At whom, then ? " asked Tigranes. 
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Tov єйптбута v? Aia ds ris avroð! фууйс àv 
пріасто @стє pij ue Sovrcverv. 
Tore uév 01) фоптєр eikós Єк TOLOUT@Y aveTravoV- 
` 3 , 
TO сур QXX1)Xots. 
^ D ue ГА Ж , , ` 
42. T5 б borepalg б Appévios Корф pèr Ka 
A A g ^ ^ 
тў страт:й атаса Eda ётєџте, проєїтє è Toîs 
бамтоб, ods desot стратєйєсваї, eis трітти йие- 
pav mapeîva Tû де урішата àv єйтєу о Küpos 
битАйс& amnpiOuncev. б è Кдроѕ doa eime 
^а@ф» TAANA dmémeud ew pero è тпотєроє 
Єста: 0 TO стрётєиџа йуу, б тай ў айтоѕ. 
єітетти Bà dua б pêv патдр обтоѕ, 'Osórepov àv 
, Li ^ e , \ \ > 
av xeXeUps* 0 бё mais obras, Eyw цем ойк 
ámoAe(rouaí cov, à Kópe, ovd йу скєиофороу 
êê cén сог? avvakoXovÓeiy. 
43. Kat û Kópos émwyeXdcas elme, Kai émi 
, ode 9 ` P e е 
room av, en, ёӨёхо THY уцмаїка cov акойўса! 
бт: екєуофорєїє; 
"АХА ovdév, ёфт, axovew Senoer айтуу Ёо 
yap, dore opav ёЁёттаь avTh 6 ті àv yo пратто. 
"Ора й», ёфт, соскєиабєс даг vuv eim. 
, 3 м , 4 е? 
Модші, ёф, cuverxevacpévovs парёсєсдаг б 
ті dv û татр дф. 
Tote uév dy ЁєисӨёртєѕ of стратідтаг koiu- 
05cav. 
1 abro? Edd.; airo? MSS. 
2 Bé» со Stephanus, Edd.; бейсог yz; dehoe: E; бейет C. 
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“ At him, by Zeus, who said that he would give 
his life to keep me from servitude.” 

Then as might be expected after such experiences, 
they went to rest together. 

42. And on the following day the Armenian king 
sent guest-presents to Cyrus and all his army, and 
he commanded those of his men who were to take 
the field to present themselves on the third day ; and 
he paid Cyrus double the sum of money that he had 
named. But Cyrus accepted only the amount speci- 
fied and returned the rest. Then he asked which of 
the two was to go in command of the forces, the 
king himself or his son. They both answered at the 
same instant, the father saying: “ Whichever you 
command " ; and the son: “I will never leave you, Tigranes 
Cyrus, not even if I have to accompany you as а Gyrus's 
camp-follower.” te 

43. And Cyrus, laughing, said : Є How much would 
you take to have your wife told that you were a 
camp-follower ? " 

* Why," said he, “she will not need to be told 
anything about it; for I shall take her with me, so 
that she will be in a position to see whatever I do.” 

“Then,” said he, “it may be high time for you to 
be getting your things together.” 

* Be sure," said he, “that we shall be here with 
everything brought together that my father gives 
us." 

And when the soldiers had received their presents 
they went to bed. 


| 
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II 
1. Тӯ 8 verepaía ávaXaBów ó Kipos rov Tvypá- 


vyv каї Tov Mov imméwv ToUs Kpatiorous каї 
TOV éavroð Pirwy oTrocous калро eddKEL elvai, 
Tepiedavvwy THY Yopav катєвєйто, cKoTaV пої 
теісєє Ppovpiov. ra ёт? axpov ть ЄМфу emn- 
рота tov Tuypavny moia ein Tav дрєшу oróÜev oi 
ХадХбаїо катавбоутєє Anlovtar. kai ò Tuypavns 
edeixvu.! ó 2 таму pero, Nov де rabra та брт 
Єртра éaTtw; 

Ор pa Af, ёфт, AAN del скотоі єісіру ékeivov 
ої onpaivovar rois ФА№оцѕ д ть йу ордог. 

Ті оби, ёфт, тоюйсир, ёт» аїсдаутаї; 

Вотбодси, ёфу, émi та йкра, ds av ёкастос 
бууттаї. 

2. Табта uév 8) о Kipos тїкткбег скоту бе 
катєубеї TOANHY THS Yopas тоў; "Ариєміог Epn- 
pov Kal apyov ойсам бій Tov поћєшор. Kal TOTE 
pêv ат\дор Єті тб стратотєдоу xai Sewmvj- 
cavres éexoupnOnoav. 

3. Тӯ 9 йстєраїа aitos тє 0 Trypavns raphy 

/ * X ^ , " 
cuverxevacpevos kai ітитєїс els TOUS тєтракис- 
XtMovs cvveXéyovro айтф kai тоботаї eig TOUS 
риріоиз, kai TreNraa Tal а\\ог TOTOUTOL. 

“О бе Kópos èv Ф cvreXéyovro ёддєто" mel бе 
кайа rà iepà Hv айтф, cvvekáAege TOUS T€ TOY 


1 éBeíkvy Dindorf, Hug ; éBe(xvvey MSS., Breitenbach, Mar- 
chant. Gemoll. 
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II 


1. On the morrow Cyrus took with him Tigranes, Prepara- 
the best of the Median horsemen, and as many of раки 
his own friends as he thought proper, and rode Chaldaca 
around to inspect the country with a view to finding 
a place in which to build a fort. And when he had 
come to a certain eminence he asked Tigranes which 
were the mountains from which the Chaldaeans were 
accustomed to descend to make forays into the coun- 
try. And Tigranes pointed them out. And again he 
asked : * And are these mountains now unoccupied ? ” 

“ Мо, by Zeus,” said he; “but they always have 
scouts up there who signal to the rest whatever they 


“Then,” said he, “what do they do, when they 
receive the signals?" 

“They run out to the heights to help," said he, 
* each as best he can." 

2. Such was the account to which Cyrus listened ; 
and as he looked he observed that a large portion 
of the Armenians' country was deserted and un- 
eultivated as a result of the war. And then they 
went back to camp and after they had dined they 
went to rest. 

3. On the following day Tigranes presented 
himself with his baggage all ready for the start ; and 
under his command were assembled about four 
thousand horsemen and about ten thousand bowmen 
and as many peltasts besides. 

While they had been coming together, Cyrus had 
been sacrificing ; and when his sacrifice gave favour- 
able omens, he called a ineeting of the officers of the 
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Перефи туєрдиає kai тойс Trav Мудор. 4. emel б! 
ород naav, ércke roidOe* 

"Avópes piñoi, ёст, uév тй öp тадта й opó- 
pev Xaddaiwv et 8ё тайта катамаВоцієм kal ёт” 
á&pov убиосто йиєтером фройрюоу, cwppoveiy avayKny 
dv ein прос и арфотёрогѕ, rois тє “Apperiors 

\ ^ / \ А . Y А \ е м 
Kai тої ХаЛбаїом. Ta pêv обу iepà Kaha Nuin 
avOpwrivyn де mpoOvpia eis то праубіїмає тайта 
ovdev ойто péya cóupaxov йр yévotTo @$ таҳоѕ. 
Hv yap фдасоџєу piv ToUs TroXeuíovs avXXewyf- 
vat ava(dávres, ?) ravrámacuw áygaxei МаВошцієм av 
TO йкроу ў дМіудіс тє Kal àaÜevéa. xpnaaíue0" av 
тоћєјріогЅ. 

5. Тди оўу rover ovdels рати odd’ àxwBvvóore- 
pos, ёфт, ёсті тоб viv картєріїса: omevdovras. 
{тє ойу пі ta TAA. xai... 

"Тиєїз uév, © Mor, év дрієтєрі huv порєй- 
єтӨє* йуєїс 8, & Appéveot, oi pêv npicoers бу дєвий, 
oí © pices éumpoaÜev uav йуєїсдє Upueîs б, 
û inteis, òmiohev ёпєсдє паракемеубиємог Kal 
фбвобутес dvo pâs, hv дё rie ралакйиттам, us) 
ётітрётєтє. 

6. Tair’ cimav б Kópos тууєїто орбіоиѕ mom- 
odpevos Tovs Aóyovs. oi бе ХаЖбайог ws Eyvwoar 
THY ори» avo obcav, evOvrs eonmawov тє Tols 
éavrQv Kal ovveBowy аммулоцс 3 xal сиуп- 
Өроіборто. 

О 88 Kópos тартууда, "Avõpes Пёрсал, тий» 

1 A lacuna, in which preparations are effected, Hug, 


Marchant, Gemoll 
2 &AAhAous Schneider, Edd.; &AMAo:s MSS. 
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Persians and of the Medes; 4. and when they 
were come together, he spoke as follows : 

“My friends, these mountains which we see 

belong to Chaldaea; but if we should seize them and 
have a fort of our own built upon the summit, both 
parties—the Armenians, I mean, and the Chaldaeans 
—would have to behave with discretion toward us, 
Now, the sacrifices give us favourable omens ; but, for 
the execution of our plan, nothing would be so 
strong an ally to human zeal as dispatch. For if we 
get up there before the enemy have time to come 
together, we may gain possession of the heights 
altogether without a battle, or we may at least find 
enemies few in number and without strength. 

5. “Of the tasks before us, therefore, none is Не Бигів 
easier or less fraught with danger,” said he, “than — —À 
now bravely to endure the strain of haste. There- Cbaldaean. 
fore, to arms! And .... 

*You, Medes, march оп our left; and you, 
Armenians, half keep to our right and half lead on 
in front; while you, cavalrymen, shall follow behind, 
to encourage and push us on upward ; and if any one 
is inclined to show weakness, do not allow it." 

6. With this command Cyrus brought his companies 

to ploy into column and took his place at their head. 
And when the Chaldaeans realized that the movement 
was directed toward the heights, they immediately 
gave the signal to their people, called to one another 
to assemble, and began to come together. 

And Cyrus gave command : “Fellow-Persians, they 
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onpaivovat ттєўбєєў. Hv yap фбасашеу avo 
уєрдиєтог, ovdev TA TOV тоћєш о» буутєєтай. 

т. Eiyov 9' ot Хамбаїог yéppa тє кай maXrà 
бйо" Kai полєрикотатої бе A€yovTas оўтоь TÀv пері. 
exelyny THY уфрау elvar кай шодо? стратєйортай, 
omotay Tis айтфу dSénrat, бій, TÒ поћєшко! тє Kal 
mévnTes civar kal yap 7) Xûpa avtois dpewn тё 
ётт kai Чүп % Tû уріїшата čyovoa. 

8. "Qs бе paddov emdnotatov oí арфі Tov Кдроу 
TOV ылу б Teypavns тй» те Кір T opevopevos 
єїтеу, 10 Коре, ар olo’, ёфт, бт ‚а®той$ pûs 
айтка para бєлє paxer Oar; Ф$ ot ye '" Apuévtot 
oU ил) бефортаї TOUS voXepíovs. 

Kai о Kópos eray бт. eidein тобто, є0005 
mapmyyónae rois llépcaus тараскєий єс Oat, ds 
айтка Oejoov Owoketv, éreibày ітауауваї тоў 
Tohepious úmopeúyovrtes oí 'Ардёмо Oat eyyùs 
Hiv yevéoOar. 

9. Ойто Ò) Туобуто pêv ої "Арибтог Tov 
бё Xaddaiwv oi Tapóvres, ds ётМмусїабо» oi 
"Appévtot, áXaMÁEavres &Beov, Фатпер єіфдесам, 
eis айтой of де "Apuévio,, arep єіфбєсаљ, ойк 
Єбехорто. 10. ws бе SrórovTes oi Xardaior elbov 
cvavríovs нахагрофдроиє iepévous avo, ot pév 
or а?тої$ "reXácavTes таҳ? алтёбупс кор, ої 

8 ёферуо, ої 8 TLVES ral ёа№осау avrà, тах 
бе eixero Tû йкра. êre 0ё та акра eixov oi 
åp ‘Tov Коро», кадєдрам тє тфу Хаддаіву 
Tas діктіавиє ка noOdavovro debyovras айтойє 
ёк TOV Єууйс oiKnno edv. 

11. ‘O 22 Kópos, ûs mavres of стратідтаї 
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are signalling us to hasten ; for if we get up there 
first, the enemy's efforts will be of no avail." 

7. Now the Chaldaeans carried each a wicker shield 
and two spears, and they were said to be the most 
warlike of the peoples in that region. They also 
serve for hire when any one wants them, for they 
are fond of war and poor of purse; for their country 
is mountainous and only a small part of it is pro- 
ductive. 

8. But when Cyrus and his men were getting The battle 
nearer to the heights, Tigranes, who was marching 
with Cyrus, said: “Do you know, Cyrus, that we 
ourselves shall have to do the fighting, and in a very 
few moments? For the Armenians, Í am sure, will 
never sustain the enemy's attack." 

Cyrus answered that he knew that and gave the 
command to the Persians to make ready, as it would 
be necessary in a moment to give chase, as soon as 
the Armenians by pretending flight should decoy the 
enemy into close quarters. 

9. So the Armenians led on. And when they 
came near, the Chaldaeans already there raised the 
battle сгу, according to their custom, and charged 
upon them. And the Armenians, according to their 
custom, failed to sustain the charge. 10. But when 
the Chaldaeans in pursuit saw before them the 
swordsmen rushing up against them, some came near 
and were cut down at once, others fled, and some 
others of their number were taken prisoners ; and 
soon the heights were taken. And when Cyrus and 
his men were in possession of the heights, they 
looked down on the dwellings of the Chaldaeans and 
saw the people fleeing from their homes near by. 

11. Then when the soldiers were all together, 
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биоў éyévovTo, дрістотоїєїсдаг — mapiyyyerXev. 
emel бе ђрісткєсар, karapaÜ0ov бува ai aora 
Ф е ^ , > 4, А з 

сау ai TOv Xaddaiev épvpvóv тє ди kal ёриёрор, 
є0005 éreiyile фройріоу" кай тд» Теурамти éxéXeve 
пвитєу Єті Tov патёра Kal keXevew "raparyevé- 

м е 4 57 , , 

сда: ёуорта бтдстої elev vékTovés тє xai Мібо- 
Topol. ёт) pèv 8% Tov `Арџёлоу фуєто deyyeXos- 
о бе Kipos rois пародану éreixutev. 

a \ , / ^ " ` 

12. Ev 8ê тойтф тротйуоось TQ Кіра той 
aiypararous Sedeuévous, то0ѕ 66 Twas Kai TETpw- 
pévous: @ бе elóev, elds Avew pêv ExéXeUcE TOUS 
dedeuévous, Tors 86 TeTpwpévous iatpovs каћсаѕ 
Ocparrevetv ékéXevaev: érevra, 06 Єлєвє тоў Kad- 
Sator OTe ког ойтє йлгомесаї émiÜvuóv éxeivous 
ойтє тоћєрєїи Seouevos, ФАХ єірйти [BovAópevos 
тота Appeviows kai XadOaiors. 

Прі» uév obv Єуєсдає тй йкра old ёте ойдёи 
Фбєїсвє єірђупс" Tû pêv yap йрбтера dopa\ûs 
єїхе, Tû бё тфу "Appeviwy iyyere kal ёфёрєтє 
viv 8 ópáre 07) ёр op ёттё. 13. буф ov афиш 
€ ^ м $ ` » [4 а) 8(8 е^ 
0рӣѕ оїкадє ToUs eiAnupévous, кайд didwue dpiv 
aby TOig Aois Халба{о BovrevoacOa eire 
Войлєсфє morepeiv jui» eire фіМог elvat. кай 
jv pêv полєром арўтӨє, pnxéte ўкєтє Sedpo 
йуєу ómXov, єї сюфроуєітє, jy ё єірђутѕ бокйтє 


1 мботдио: Dindorf, most Edd. ; мівобфиог MSS. ; мволдуві 
Valckenaer. 
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Cyrus bade his men take luncheon; and when 
they had lunched and he had discovered that 
the place where the scouts had their posts of 
observation was strong and well supplied with 
water, he at once proceeded to build a fort there. 
He also bade Tigranes send for his father and 
bid him come with all the carpenters and masons 
that he had. So a messenger was off to bring the 
Armenian king, but Cyrus proceeded to build 
the wall with the men he had at hand. 

12. At this juncture they brought to Cyrus the He releases 
prisoners in chains and also some that had been Pî qers 
wounded. And when he saw them he at once 
ordered that the fetters be taken off, and he sent 
for surgeons and bade them attend to the wounded 
men. And then he told the Chaldaeans that he 
had come with no wish to destroy them and with 
no desire to make war, but because he wished 
to make peace between the Armenians and the 
Chaldaeans. 

* Now I know that before the heights were 
taken you had no wish at all for peace, for every- 
thing of yours was secure, while you carried off 
and plundered the property of the Armenians; 
but now see in what a predicament you are! 
13. Now I am going to let you who have been 
captured go home and consult with the rest of 
the Chaldaeans whether you wish to have war with 
us or to be our friends. And if you choose war, 
do not come this way again without weapons, 
if you are wise; but if you decide that you 
desire peace, come without arms. I shall see to 
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dei au, &vev тла fere ws 06 Karas є та 
bpérepa, jv pior убтоде, ёшо) pe^jaet. 

14. "Axoócavres бе та?та oí Ха\даѓог, moa 
шви втаиєсаютев, то\Ай бё Oefuecápevos Tov 
Р Фҳорто оїкаде. 

О ёё 'Appévios фс ўкоисє THY тє xdijow 
тої Kvpou кай Tv прі, AaBov TOUS ‚тёктонав 
kal TAANA беу wero бєй, KE ттрд< TOV Коро» 
as ёурато таҳіста. 15. émel 8 elde Tov Кдрор, 
&Xe£ev, "0 Кре, as Niya Suvdpevou mpoopav 
йубратої пері тоб HÉNAOVTOS помад, êmiyet- 
робиєу траттєм. viv yàp 07) кай éyà Ємеибєріам 
pêv pnyavacbat ётеҳерђсаҳ 8oÜXos фс ойдєто- 
Tore èyevóunv émei Ò бамашеу, сафӧс длто\е- 
Aévat vouícavres viv avadawopeba gea pévor 
ûs оўйбетг@тготе. ої удр ойбєтатотє érravovTo 
тохла какд ид TOLOÛŬVTES, иди др TOUTOUS 
Єхоутає @стєр буф 170 дл. 16. kai тоўто 
ётісто, ёф, Фф Kópe, бт суб More dre\dcat 
XaA8aíovs а атд тойтор тфу dxpov ToAhaT\dota 
ay wna хрірата Фи сй рди ёе тар Єцої" 
ка! й brio Хрої morýoew ayaba 785 бт &Xáp- 
Baves Tû хріната, ám oTeréAea Tal то йдт, à бетє 
каї трософєі№ортёс сог &XXas харітає dvame- 
фіїрацієм, as pels ye, єї uù kao, ётишєр, aig Xu- 
>оїшєӨ' av тої py фтобіддутєс. 17. 0 pêv "Арие- 
vios ToaavT бАєбер. 

Oi бе ХаХбаїої rov Sedpevor тод ‚ Kópov 
elprjvmv apio посаг. кай 0 Kôpos émijpero 
айтойс, “AANO ті, ёфт, ® ХаХбаїо, ї TOUTOV 


1 &,0рото: Dindorf, later Edd. ; &v@pwxo: MSS. 
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it that you have no cause to complain, if you become 
our friends." 

14. And when the Chaldaeans heard this, they 
commended Cyrus highly, shook hands with him 
heartily, and departed for home. 

Now, when the king of Armenia received Cyrus's 
summons and heard of his plans, he came to 
Cyrus as quickly as he could with the carpenters 
and all that he thought was necessary. 15. And 
when he saw Cyrus, he said: “How little of The 
the future, Cyrus, we mortals can foresee, and yet ` — 
how much we try to accomplish. Why, just now, expresses 
when I was striving to secure liberty, I became grati&cation 
more a slave than ever before ; and when we were 
taken prisoners, we then thought our destruction 
certain, but we now find that we are saved as 
never before. For those who never ceased to 
do us no end of injury I now behold in just the 
condition that I desired. 16. And believe me, 
Cyrus,” said he, “when I say that to have driven 
the Chaldaeans from these heights I would have 
given many times as much money as you now 
have from me; and the benefit that you promised 
to do us, when you received the money, you have 
already conferred so fully that we obviously now 
owe you a new debt of gratitude besides; and 
we on our part, if we have not lost all self-respect, 
should be ashamed if we did not repay it to you.’ 
17. Thus the Armenian king spoke. 

Now the Chaldaeans had come back with the 
request that Cyrus should make peace with them. 
And Cyrus asked them: “Is this the reason that 
you, Chaldaeans, now desire peace, because you 
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буєка eipnvns ъди émiÜvpeire бт vopivere йтфа- 
№стєроу av dvvacbar Eñv eipnvns yevopévns Ù 
vroXepolvres, ётєгдт hues тад ёуонер; 

"E$acav! oi Хаћдаїог. 

18. Kal és, Ті Ò, fn, ei кад аЛма фир дуава 
qrpoa*yévovro бід тўр eipijvmv; 

"Ете av, ébacav, padrov єдфрашоїнєва. 

"AAXo ті оду, ёфт, ў бід TO yis omavitew 
ёуа0?5 viv пбуптєз vopiter’ elvai; 

Luvépacav Kal тобто. 

Ті oiv; ёфт о Kópos, BovXxovc® àv dmore- 
Хобитєз ёсатєр of йММог "Арибуог Фєїраї йшй 
ris 'Appevías ys épyáteo0a« бпости av вЄхттє; 

"E$acav oi Хаћлдаїо:, Ei пістєйоцієу pon aie- 
ceo баин. 

19. Т/ бе, сі, ёфт, à "Аррбиє, Воо av тої 
тђр уду åpyòv 2 oùsav yiv єуєруду уєуєсвам, e 
péXXoiev Tû уоцибдиєма тарӣ сої àmoTeXeiv oi 
еруаборецог; 

"Еф. б "Арибтоє тохлої àv тодто mpiacbat: 
тоћ уар àv avEdver дал тўр просодог. 

20. ті $, бше, en, Ф Xandaior, emel öpn 
aryada EXETE, éeÜéXovr àv éay уше тадта TOUS 
"Appevlous, ei vuv pé\\otev oi véuovres Tà бїкаї@& 
алтотє\хєбр; 

"Ефаса» ої Хаћдаїо“ To0XXÀ yap av wpenei- 
olar ойдёр rovolvres. 

1 «d$ ¥xouev; parav z, most Edd.; rà črpa Éxoyev; фаса» 
Hug; rÉAA' čxouev Epacay Е; тйлла  Чфасау їхореу X; Tair’ 


ёхёуоне› тілла Éxouev #фасоу D. 
2 друду Stephanus, Edd.; ёрућ» MSS. 
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think, that since we are in possession of these 
heights, you could live in greater security if we 
had peace than if we were at маг? " 

The Chaldaeans assented. 

18. * And what," said he, “if still other blessings 
should accrue to you as a result of the proposed 
peace?” 

* We should be still more pleased," they answered. 

< Well," said he, “do you think that you are now 
poor for any other reason than because you have 
so little fertile land ? " 

In this also they agreed with him. 

“Well then," said Cyrus, “would you avail 
yourselves of the permission to til as much 
Armenian land as you wish on condition that you 
paid in full just as much rental as other tenants in 
Armenia do? " 

* Yes," said the Chaldaeans, ** if we could be sure 
of not being molested.” 

19. * Tell me, King of Armenia,” said he, “ would 
you be willing that that land of yours which 
now lies uncultivated should be cultivated, if those 
who cultivate it would pay you the usual rental ? ” 

The Armenian answered that he would give 
a great deal to have it so; for in this way his 
revenues would be greatly increased. 

20. ** And tell me, Chaldaeans," said he, * seeing 
that you have fine mountains, would you be 
willing to let the Armenians pasture their herds 
there, if the herdsmen would pay you what is fair ? " 

The Chaldaeans said they would; for they would 
get large profits by it, without any labour on their 
own part. 
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Zù бе, ên, © 'Apuévie, ёӨёХхо& йр Tails тойтар 
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àv hpets асфаМов épyatolueÜa, ui) бті тўи тотоу, 
AAN ovd av 7v тПиєтбрау, ei ойто Ta йкра 
€XoL€v. 
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23. ‘Os & ўкоусау тадта ашфотєрог, ётурєсам 
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you be willing to rent their pasture lands, if 
by letting the Chaldaeans have a little profit you 
were to get much greater profit for yourself?” 

<“ Why, of course," said he, “if I thought I could 
pasture my cattle there in security." 

* Well then," said he, *could you pasture them 
there in security, if the heights were in the 
possession of your friends ? " 

* Yes," said the Armenian. 

21. * But, by Zeus," said the Chaldaeans, “we 
could not even work our own farms in security, 
to say nothing of theirs, if they were to have 


possession of the heights." 


“And you, King of Armenia," said he, “ would 


* But," said Cyrus, *suppose on the other hand 
that the heights were in the possession of your 
friends ? " 

“In that case,” they answered, “we should be 
all right." 

* But, by Zeus," said the Armenian, * we, on 
our part, should not be all right, if they are 
again to get possession of the heights, especially 
now that they have been fortified.” 

22. “This then," said Cyrus, “is what I shall Оугиз 
do: I shall not give possession of the heights Susrentees 
to either of you, but we shall keep a garrison between 
there ourselves; and if either of you does wrong, 
we shall side with the injured party." 

23. And when they heard this proposal, both 
sides gave it their approval and said that only 
in this way could the peace be effective; and 
upon these conditions they interchanged assurances 
of friendship, and agreed that each party should 
_ be independent of the other, that there should 
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1 [oi] omitted by Dindorf and bracketed by later Edd. ; oi 
MSS. 
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be the right of intermarriage and of mutual tillage 
and pasturage in each other's territory, and that 
there should be a defensive alliance, in case any one 
should injure either party. 

24. Such, then, was the agreement entered into 
at that time; and to this day the covenants which 
were then made between the Chaldaeans and the 
king of Armenia still continue in force. And when 
the treaty was made, they both together began 
with enthusiasm at once to build the fort for their 
common protection, and then together they stocked 
it with provisions. 

25. When evening was drawing on, he entertained 
both sides, now made friends, as his guests at dinner, 
And while the party was in progress, one of the Chaldaean 
Chaldaeans said that to all the rest of them this ™ercenartee 
state of affairs was desirable ; but there were some 
of the Chaldaeans, so they said, who lived by 
plundering and would not know how to farm 
and could not, for they were used to making their 
living by the business of war; for they were always 
making raids or serving as mercenaries; they were 
often in the service of the Indian king (and he paid 
well, they said, for he was a very wealthy man) and 
often in the service of Astyages. 

26. *'Then why do they not enter my service 
now?" asked Cyrus; “I will pay as much as 
any one ever did." 

They assented and said that the volunteers would 
be many. 

27. These terms were thus agreed upon; and Cyrus 
when Cyrus heard that the Chaldaeans made frequent Pn smbassy 
trips to the Indian king, remembering that represen- t» Indis 


263 


XENOPHON 
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1 karac keióuevo: Stephanus, Edd. ; катаскефацєуа MSS. 
? бійф MSS., most Edd. ; 5$ Hug after Weckherlin. 
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tatives from him had once come to Media to inves- 
tigate conditions there and had then visited the enemy 
to inquire into theirs also, he wished to have him 
learn what he had done. 28. Accordingly, he began 
to speak as follows: 

“ King of Armenia,” said he, “ and you Chaldaeans, 
tell me—if I should now send one of my men to 
the Indian king, would you send along some of yours 
to conduct him on the way and to co-operate with 
him in getting what I want from the king of India? 
Now I should like to have more money, in order to 
be in a position both to pay generous wages when 1 
ought, and to honour with rewards those of my fellow- 
soldiers who deserve it; and the reason why I wish 
to have as generous a supply of money as possible 
is that I expect to need it, and I shall be glad to 
spare yours; for I now count you among my friends ; 
but from the Indian king I should be glad to accept 
a contribution, if he would offer it. 

29, * Now, when the messenger, to whom I am 
asking you to furnish guides and co-workers, arrives 
there, he will speak on this wise: * King of India, 
Cyrus has sent me to you; he says that he needs 
more funds, for he is expecting another army from 
his home in Persia '—and that is true," said he, “ for I 
am expecting one— if, therefore, you will send him as 
much as you conveniently can, he says that if God will 
give him good success, he will try to make you think 
that you were well advised in doing him this favour.' 
30. This my envoy will зау; do you now, in your 
turn, give your representatives such instructions as 
you think expedient for you. And if we get any- 
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1 karackevácas Poppo, most Edd.; wapaexevdcas z (made 
ready); émeredéaas xy (completed). 
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thing from him, we shall have more abundant funds 
to use; and if we do not, we shall know that we 
owe him no thanks, but may, as far as he is con- 
cerned, settle everything with a view to our own 
interests.” 

31. Thus Cyrus spoke; and he believed that 
those of the Armenians and Chaldaeans who were to 
go would say such things of him as he desired all 
men to say and to hear of him. And then, when it 
was time, the banquet came to an end, and they 
went to rest. 


ПІ 


1. Ок the following day Cyrus gave the envoy the 
commission of which he had spoken and sent him 
on his way ; and the Armenian king and the Chal- 
daeans sent along those who they thought would be 
most competent to co-operate and to say what was 
appropriate concerning Cyrus. 

Then he manned the fort with a competent garrison, Cyrus's 
supplied it with all things necessary, and left in departure 
command a Mede who he thought would be most Armenia 
acceptable to Cyaxares ; and then he departed, taking 
with him not only the army which he had brought with 
him but also the reinforcements that he had received 
from the Armenians, and about four thousand Chal- 
daeans, who considered themselves actually better 
than all the rest put together. 

2. And when he came down into the inhabited 
part of the country, not one of the Armenians re- 
mained indoors, but all, both men and women, in 
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1 ат aùrâv zD, Edd. ; &vávrov x ; àrávrov М. 
2 9$ MSS., most Edd.; & Hug. 
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their joy at the restoration of peace, came forth to 
meet him, each one carrying or bringing whatever 
he had of value. And their king did not disapprove, 
for he thought that Cyrus would thus be all the 
better pleased at receiving honour from all. And 
finally also the queen with her daughters and her 
younger son came up to him bringing not only the 
money which before Cyrus had refused to take, but 
other gifts as well. 

3. And when he saw it Cyrus said: * You shall 
not make me go about doing good for pay! No, 
good queen; take back home with you this money 
which you bring; and do not give it to the king 
again to bury, but with it get your son as fine an out- 
fit as possible and send him to the army ; and with 
what is left get both for yourself and your husband, 
your daughters and your sons, anything the possession 
of which will enable you to adorn yourselves more 
handsomely and spend your days more happily. But 
let it suffice," he added, *to bury in the earth only 
our bodies, when the end shall come to each.” 

4. Thus he spoke and rode past her. And the 

ing of Armenia escorted him on his way, as did all 
the rest of the people, proclaiming him again and 
again their benefactor, their valiant hero. Апа this 
they continued to do until he had quitted their bor- 
ders. And as there was now peace at home, the king 
increased the contingent of troops that he sent with 
him. 

5. Thus Cyrus departed, not only enriched with 
the ready money that he had received, but also 
having secured by his conduct far larger funds in 
reserve, to draw upon in time of need. 


269 


XENOPHON 


Kal Tore ше» естратопєдєйсато Фу rois pelo- 
pio... ті) © фстєраїа TÒ ше» стратєуша kai 
Ta Xp5uara éreuwe mpos Киабарти б 66 man- 
olov jv, orep 6bgoev айт 8 с?ру Tuypavyn 
каї Ilepa@v Tots арісто éOnpa ётоотєр èm- 
Tvy yávotev Onpiow kai nidpaivero. 

6. Erel & афікєто eis М1дооѕ, trav урпратау 
wre тоў; айтод табійруогс бта done ёкастф 
(карй civan, бт®$ кад éxeivor будієї Tıuûv, єї 
Twas äyawro Tûv ud’ бамтойс" Фудрибє yap, ei 
ёкатто$ TO шёроѕ aktéraivov mooc, TO МОМ 
aT кал êxe. ral айтдѕ ÔÈ 6 ті mov Kady 
Sor би! cis a rpartáv, тадта KTa@pevos дгєдорєіто 
Tots del akvwrarots, рош ор б ть кад» кйуавду 
éyot TÒ стратєуфа, Toros йтасі» айтдє KE- 
Koo pho Oar. 

т. “Ника 8 aùroîs Suedidou àv ê\aBev, ё№еЁєи 
бе тос eis TO uécov TOv табіарушу Kal №оуауфу 
кай mdvrwv дсоус Єтіша: “Avbdpes piñoi, Coret 
"uiv edppoctyn Tis viv mapeîvat, Kai StL єйпоріа 
Tis mpooyeyerntat Kal бт. êxouev ad’ фу тшй» 
&opev ods й» BovrAdpeOa xal TiuücÜa,. @ àv 
&cactos Etos й. 8. тартас 8) avapipynoKe- 
реба rà пої йтт ёрүа rovrov TOv dryaÜÀv stw 
aitia: aKoTrovpevot yap ebprjaere TO тє фуритрї)- 
cat mrov eee kai то тойса! Kal TO атпєбсаї 
Kai TO шт) elat Tots morepiois. ойто оду ур?) 

1 ду Hug, Breitenbach ; not in MSS. or most Edd. 
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That night he encamped upon the frontier, and 
the next day he sent the army and the money to 
Cyaxares ; for he was near by, as he had promised to 
be. But Cyrus himself went hunting with Tigranes 
and the best of his Persians, wherever they came 
across game, and he was delighted with the sport. 

6. Now when he came back to Media he gave to 
each of his captains as much of the money as he 
thought sufficient, so that they in turn might be able 
to reward any of the men under them with whose 
conduct they were pleased; for he thought that if 
each one made his division worthy of commendation, 
he would find the whole army in fine condition. And 
whenever he himself saw anywhere anything calcu- 
lated to improve his army, he always procured it and 
distributed it in presents from time to time among 
the most deserving; for he thought that everything 
that his army had that was beautiful and fine was 
` an adornment to himself. 

. 7. And when he was about to distribute a portion 
| of what he had received, he took his place іп 
the midst of the captains, lieutenants, and all 
whom he was about to reward, and spoke to this 
_ effect: Є My friends, there seems now to be a kind 
. of gladness in our hearts, both because some degree 
_ of prosperity has come to us and because we have 
_ the means of rewarding those whom we will and of 
_ receiving rewards, each according to his deserts. 8. 
_ But let us be sure to remember to what kind of con- 
| duct these blessings are due ; forif you will consider, 
_ you will find that it is this—watching when occasion 
demanded, undergoing toil, making due haste, and 
never yielding to the enemy. Accordingly, we must 
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1 roùrwv Breitenbach, later Edd.; -Tá»be xy, Dindorf, 
Sauppe ; Toray 5t 2. 
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in future also be brave men, knowing that obedience, 
perseverance, and the endurance of toil and danger 
at the critical time bring the great pleasures and the 
great blessings." 

9. Cyrus now saw that his soldiers were in good Cyrus 
physical condition to endure the fatigue of military — 
service, that their hearts were disposed to regard the benm 7" 
enemy with contempt, that they were skilled each in 
the exercise adapted to his kind of armour, and that 
they were all well disciplined to obey the officers ; 
accordingly, he was eager to undertake some move 
against the enemy at once, for he knew that generals 
often find some even of their best laid plans brought 
to naught through delay. 

10. And he further observed that, because they 
were so eager to excel in those exercises in which 
they vied with one another, many of the soldiers 
were even jealous of one another; for this reason 
also he wished to lead them into the enemy's 
country as soon as possible. For he knew that 
common dangers make comrades kindly disposed 
toward one another, and that in the midst of such 
dangers there is no jealousy of those who wear 
decorations on their armour or of those who are 
striving for glory; on the contrary, soldiers praise 
and love their fellows even more, because they 
recognize in them co-workers for the common 


11. Accordingly, he first completely armed his He ronses 
forces and marshalled them in the best and most із amy | 
imposing order possible ; then he called together the offensive 
generals, colonels, captains, and lieutenants ; for 
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yap aroXeAupévot таъ» тод катамеуєтваї бу тої 
тактікоїѕ арідиоїс, rat omóTe Séou ў bmaKxoveww 
TQ страттуф ў Tapayyédrew ті, OVS Hs ойдёу 
dvapyov катє\єітєто, GAA Swdexadapyxors Kal 
ёёабархов паута тд, karaXevrópeva бієкостєїто. 

12. Erel бё avvijAOov of Єтикайргог, rapáryov 
айтодс Єтєдєїкуц тє афтоїс тё xa\ûs Éyovra Kal 
ебібаткеу ў ёкаттор ісуюрду ўр TOV TULPAYLKOD. 
emel 8ё какєйуои$ Єтоітаєм ёротік@с EXEW TOD HON 
поїєїу ті, єтє avTois viv цею drıévar Єті TAS 
тіЕєіс каї бібдакешм ёкатто> tos ёаитоў Tep 
айтд< éxelvous, Kal пєрӣасдаг айто?сѕ Фтібушіам 
éuBareiv пбсі тоб стратєйєсдаг, Ómos єфвуршо- 
тата партєє ёЁоршфуто, таро бе mpeîvat Єті Tas 
Kva£dápov вбирає. 13. Tore pêv 87) ATLÓVTES ойто 
mavtes Єтойоцу. TH © borepaíg pa ті) ")uépa 
mapijcav oi ётікаірио: ёті Îúpais. adv тойтог5 
оди б Kipos єісємбфи трдѕ tov Киабарти їруєто 
№ӧуоо тогоддє" 

Оїба uév, ёфт, ® КоаЁйрт, бт ё pm бує 
сої máar бокєї ойдёу ўттоу 3) piv AAN tows 
аїсуйрє, réyew айта, и) ors йувошероє Ste 
трефеіс ûs ёЁббо› шєруђсдоа. 14. mel ody od 
cios, ёуф Ew ral rèp сод Kai йтер "uv. 


1 of ётіка{ріо: are literally ‘‘the most timely,” “the most 
important,” “the chief officers.” It is consistently rendered 
by ‘‘staff-officers” in this translation, though the word may 
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these had been exempted from enrolment in the 
lines of the regular battalions; and even when it 
was necessary for any of them to report to the com- 
mander-in-chief or to transmit any order, no part of 
the army was left without a commanding officer, for 
the sergeants and corporals kept in proper order the 
divisions from which the superior officers had gone. 

12. And when the staff-officers! had come together, 
he conducted them along the ranks, showed them in 
what good order everything was and pointed out to 
them the special strength of each contingent of the 
auxiliaries. And when he had filled them with an 
eager desire for immediate action, he bade them 
then go to their own several divisions and tell their 
men what he had told them and try to inspire in 
them all a desire to begin the campaign, for he 
wished them all to start out in the best of spirits ; 
and early in the morning they were to meet him at 
Cyaxares’s gates. 13. Thereupon they all went 
their way and proceeded so to do. At daybreak on 

- the following day the staff-officers presented them- 
selves at the gates of the king. So Cyrus went in 
with them to Cyaxares and began to speak as 
follows : 

«І am sure, Cyaxares," said he, “that you have He lays bis 
this long time been thinking no less than we of the iy 
proposition that I am going to lay before you; but 
perhaps you hesitate to broach the subject for fear it 
should be thought that you speak of an expedition 
from here because you are embarrassed at having to 
maintain us. 14. Therefore, since you do not say 
anything, I will speak both for you and for ourselves. 


| һе е to all who are in authority, whether military or 
сі 
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йн yap бокєї Tücuv, ётгєйлтєр тарескеуйсрєва, 

м) emedav éuBdrwow oi тохёшо eis тїр с?р 
хера, TOTE _Maxeo дал, pnd ё ті piq кавл- 
pévous pûs Uropévev, а ієраї as Táxic Ta es 
Tv тоћешау. 15. võv pêv yap êv TH zi фра 
бутеє TOAAA TOV сфу owvopeba û корте" iv eis 
THY птоћєшіау їори, TA ёкєірюу KAK@S Troujaouev 
ўёошерог. 

16. "Етета viv pêv cù pas трёфег тома 
батаубу, iw 8 єкстратєусорєва, дречебиєва. ёк 
THS Tohepias. 17. ёт. бе ef uev «у т и> б 
Kivduvos êpe\\er elva, exei 7? evOade, tows тё 
асфаћстатоу L aiperéov. viv бе cou uev 
éxetvor ёсортал, 7v тє Фувабє й йторбувиєу ўр тє eis 
THY éxeivov ідутєє bravrápev avrots: ico. бё 
реб дитєс нахойиєва, А те Єувабє, ,emióvras 
avrous дехфреда р тє ёт éxeivous ióvres т?р 
pany cvvám TO uev. 18. томі иёртог Tipets Be- 
тіос: ral ёррюреџестёроиѕ таў puxais TOV стра. 
ToT ay xpnoopeda, ў jv i@pev ётї TOUS êxêpoٺs‎ Kat 
ш) dkovTes opav бокбрєр TOUS тоћешіотҳ' томі 
бё какєйго раћћоу прак poSnoovTat, бта aKov- 
COCV бть ov poBovpevor птіссорем аўтоў оїкої 
кавтиєуоі, ам emel ‚ аісдаудреда тросибитаҳ, 
åmavtôpév тє avrois, > OS тахта суциіворех, 
кай ойк åvapévopev бос av j jjuerépa. хера 
KAK@TAL, adda pOdvovres n ,бподиєу т» EKELVOV 
уйи. 19. Kaitou, ёфт, єї ті éxeivous pêv hoBepwré- 
povs. тойаореу, pas è аўто? ÜappaXeorépovs, 
TOÀ) TOUTO и eyo meovéxtnpa vopito, xai 
tov кіубумоу ойто "uiv uév éXárTe Хоту оран, 
Tois ё roxepuiors цєібо. moù yap padXov, Kal б 
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We are all agreed that, inasmuch as we are quite 
ready, it is best not to sit down here in a friendly 
country and wait till the enemy have invaded your 
territory before we begin to fight, but to go as 
quickly as possible into the enemy’s country. 
15. For now, while we are in your country, we do 
your people’s property much injury quite against our 
will; but if we go into the enemy’s country, we 
shall do injury to theirs with all our hearts. 

16. “In the second place, you support us now at 
great expense; whereas, if we take the field, we 
shall get our support from the enemy’s country. 17. 
And then again, if we were likely to be in any greater 
danger there than here, we should, perhaps, have to 
choose the safer course. But their numbers will be 
the same, whether we wait here or whether we go 
and meet them in their own territory. And our 
numbers in the fight will be just the same, whether 
we engage them as they come hither or whether we 
go against them to join battle. 18. We shall, how- 
ever, find the courage of our soldiers much better and 
stronger, if we assume the offensive and show that 
we are not unwilling to face the foe; and they will 
be much more afraid of us, when they hear that we 
do not sit down at home and cower in fear of them, 
but that, when we hear that they are coming, we 
advance to meet them to join battle as soon as 
possible, and do not wait until our country is ravaged, 
but take the initiative and devastate theirs. 19. 
And surely," he added, “if we make them more 
afraid and ourselves more courageous, I think it 
would be a great gain to us and it would, as I reckon 
it, lessen the danger under such circumstances for us 
and increase it for the enemy. Апа my father 
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татір del A€yer Kal ov dys xal oi dAAor де mav- 
TES OMOAOYOUCLY, WS ai шфуає KpivovTat padror 
та Wuyais ?) rais TOV awpárov popats. 

20. 'O pêv obDres elme Kvuakapns Фё are- 
xpivato, AAN bras рё, Ф Корє кай of а\\о’ 
Персаї, ё éyo dx dopa ù buás трефеу pnd Отороєітє" 
то ye pévTot iévat eis did тоћешіау 799 Kal epo, 
Soret |ВЄмтіоу eivat троє парта. 

Erel тойлуу, ёфт ò Kópos, броуроџоуодџер, 
cuckevaloucla xal hv тд TOY Өєду piv Өйттоь 
суукатауї, éEimpev ws тдауіста. 

21. "Ек TobTov rois pêv otpatiwtas єйтом av- 
oxevalecOatr' о ё Kipos Євує mpórov цем Ди! 
BaciXet, émevra бё xal tots àrois бєоїс, obs 
дтєїто thews Kal eùueveis dvtas hyepovas yevér Bar 
TH єтратій Kal птарастатаз ayabovs каў cup- 
páyovs kai сирбоймоцє Tav фуавфи. 22. ovp- 
тарєкаћлє, $ё xai ўрюаѕ уйс Мтбіає оѓкајторах 
kai knóepóvas. 

Erel Ò ékaNMépnaé тє kai áÜpóov бу avT@ тё 
стратєуша Tpos Tots opiots, Tore 07) оіюуоїѕ xpr- 
cáuevos айсіог évéBaXev eis тїр moXeuíav. ème 
dé ташта 8:68) rà бра, xe? ad каў Гӯи id- 
orero yoaîs xai Beovs Ovolais кад ğpwas Ao- 
cupias oixntopas nupevifero.  табта 8 moujcas 
адвіс Aù патра виє, xal єї Tis Моє edv ave- 
$aívero, оўберд< 7)uéXet. 

23. Erel дё кало та?та elyev, є000$ TOUS per 
пєбойє Tpoa'yayóvres ой TOA 000v єстрато- 
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always says, and so do you, апа all the rest agree, 

that battles are decided more by men’s souls than by 

the strength of their bodies.” 
| 20. Thus he spoke ; and Cyaxares answered : “ Do 
not let yourselves imagine, Cyrus and the rest of you *PProvee 
Persians, that I am embarrassed at having to support 
you. As for invading the enemy's country at once, 
however, I too consider that the better plan from 
every point of view." 

* Well then," said Cyrus, *since we are agreed, 
let us make ready and, as soon as ever the gods give 
| us their sanction, let us march out without a moment's 
j delay." 
| 21. Hereupon they gave the soldiers the word to 
. make ready to break camp. And Cyrus proceeded 
to sacrifice first to Sovereign Zeus and then to the rest 
of the gods; and he besought them to lead his army 
with their grace and favour and to be their mighty 
defenders and helpers and counsellors for the common 
good. 22. And he called also upon the heroes who 
dwelt in Media and were its guardians. 

And when the sacrifice was found to be favourable cyrus 
and his army was assembled at the frontier, then esie 
amid favourable auspices he crossed into the enemy's 
country. Апа as soon as he had crossed the boun- 
dary, there again he made propitiatory offerings to 
Earth with libations and sought with sacrifices to 
win the favour of the gods and heroes that dwelt in 
Assyria. And when he had done this he sacrificed 
again to Zeus, the god of his fathers; and of the 
other divinities that were brought to his attention he 
neglected not one. 

23. And when these rites were duly performed, 
they at once led the infantry forward a short distance 
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пєбейоуто, то; 8° їттто& катаброрти потадиєроі 
/ A д H A ` 
тєрє8аХхо>то woNAHY xai Tavroiav Nelav. ral 
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25. Erel бё tadta сорёдоёє тф Kuakdpn, obra 
87) сиутєтаурбтог проїсам тотойто» каб’ nuepar 
бето» Єбокєг avTois kaXds бує. Kai бєйтуду per 
del Kata pûş émowÜvro, тира бё уйктар ойк 
éxaov év TQ єтратотптєда»  Єштросбєу шбутог тоб 
e м 
стратотєдоу éxaov, TWS op@ev pev ei Teves vv- 
^ е дж ^ 
KTOS Tpociotey бід, TO TOP, и opQvro Ò wo тди 
просібутау. то\\ак бе кад бтісвеу тод стра- 
romé&ov émvpmóXovv amdrns буєка ту пойєрішу. 
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ETL просо! тод стратотпєдом оібрєубі elvat. 
26. Of pêv oiv "Асафріо Kai of civ avTois, 
? м э N , 7 \ 4 Эду d 
emel 0n eyyùs аЛМулоую Ta стратєйрата, єуї- 
yvero, Tappov тпєрєВаћорто, бтєр xai иби ёт! 
торсу ot ВарВарог Вас:ћєї$, бтоо av страто- 
medevavTat, Tappov TepiBáXXovra, єйтєтфє бід, 
THY птоМууєріаюу: тас: yap St. йптпикбу стра- 
1 трбсо z, Dindorf, Breitenbach, Marchant; wéppw xy, 
Gemoll (far from). 
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and pitched camp, while with the cavalry they made 
a raid and got possession of a large quantity of every 
sort of booty. And thenceforward they shifted 
their camp from time to time, kept provisions 
supplied in abundance, and ravaged the country, 
while they awaited the enemy’s approach. 

24. And when rumours came that the enemy were 
advancing and no longer ten davs march away, 
then Cyrus said : * Now, Cyaxares, is the time for us 
to go to meet them and not to let either the enemy 
or our own men suppose that we fail to advance 
against them out of fear, but let us make it clear that 
we are not going to fight against our will.” 

25. As Cyaxares agreed to this, they advanced бте ай 
in battle order each day as far as they thought (izing 
proper. Their dinner they always prepared pf س‎ 
day-light, and at night they never lighted a fire in 
camp. They did, however, keep fires burning in 
front of the camp, in order that if any one approached 
in the dark, they might see him by the light of the 
fire but not be seen. And frequently also they kept 
fires burning in the rear of the camp for the purpose 
of deceiving the enemy; and so sometimes the 
enemy's scouts fell into the hands of the pickets; 
for because the fires were behind, they supposed 
themselves to be still far in front of the camp. 

26. Then, when the two armies were near each A barbarian 
other, the Assyrians and their allies drew a ditch то" 
around their camp, as even to this day the barbarian 
kings do whenever they go into camp; and they 
throw up such entrenchments with ease because of the 
multitude of hands at their command. They take 
this precaution because they know that cavalry 
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тєуџа èv рукті Tapayadés ёст, kai 8йтурлттор 
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Owpaxicacba, ávaBávras $ ёф’ trav éXácat 
бій ттратотёбоо тартатасі advvaTov. тойтшу 
7) буєка тартау кай oi а\\о: Kal бкєїрог Ta ép)- 
рата TrepuBáXNXovrat, Kal dua avtois Soke? то бу 
éxvpo evar é£ovcíav парёҳє бта» BovrAwvras 
payer Bat. 

28. Тогадта pêv 07 тогодитеѕ бууйо ахмімею 
ёүйүуорто. érei бе Tm pootovTes йтеїхоу беор 
mapacayynv, оќ uev "Ааайріо ойто ёстрато- 
medevovTo фаптер єїрутаї, ёр перітєтафреуреуф 
pev катафалеї 66, о бе Küpos фе ёдурато 
apaver taro, корас тє кай үлАдфоь ётілтросбеу 
тога йрероѕ, vouítov парта та, тол ша eEaid- 
vos ópópeva фоВерўтера тоў evavrtiois elvat. 
кад Єкєйти pêv Tiv уйкта @стєр ётрєтє Tpodv- 
Хакд< romadpevor Екйтерої екоциївтоар. 

39. Тӯ б йстераїа б uev -Acaptos ка б 
Кроїсоє ка) ої aAXot ýyepóves дубтамою та, 
стратєйрата бу TH єхирф' Küpos бе Ka Kva- 
Edpns тиртаванероі Tepiépevov, фс €i Tpociovev 
oi то\ёшоь, pa paxovpevor. ws 6€ ORO éyévero 
бт. ойк ёЁіогєу ої тохёшов ёк тоў Spópaos 
ovde шахти ovjcowTo êv airy ті) иёра, 
о pêv Kva£ápns каћсаѕ tov Коро» xai tev 
AANOV то? ётікагріоиѕ ёЛєЁє тогйдє" 30. Доке 
poi, Єфт, à avdpes, фспер Tvyxdvouev суртє- 
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troops—especially barbarian cavalry—are at night 
prone to confusion and hard to manage. 27. For 
they keep their horses hobbled at the mangers, and 
if any enemy should make an attack, it is a difficult 
task to loose the horses in the darkness, it is difficult 
to bridle them, difficult to saddle them, difficult to 
put on a coat of mail, and utterly impossible to 
mount and ride through camp. For all these 
reasons and also because they think that if they are 
behind fortifications they are in a position to choose 
their time for fighting, the Assyrians and the rest of 
the barbarians throw up breastworks. 

38. With such tactics the armies were approaching 
each other; but when, as they advanced, they were 
only about а parasang apart, the Assyrians encamped 
in the manner described in a place surrounded, 
indeed, by a ditch, but open to view. Cyrus, on the 
other hand, encamped in a place as much out of 
sight as possible, keeping under cover behind the 
hills and villages, for he thought that if all one's 
equipment for war flashes suddenly into view, it 
inspires more terror in the enemy. And that night 
each side stationed advance guards, as was proper, 
and went to rest. 

29. And on the following day the Assyrian king Cyrus and 
and Croesus and the other commanders let their QPszares 
troops rest within the entrenchments; but Cyrus attack 
and Cyaxares awaited them in battle array, ready to 
fight if the enemy should come on. But when it 
was evident that the enemy would not come out 
from behind their breastworks nor accept battle that 
day, Cyaxares called Cyrus and the staff officers 
besides and spoke as follows: 30. “Men,” said he, 
“I propose to march up to those fellows’ breast- 
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таурерої ойто iévat mpós TO épupa тбу дидрбу 
Kai боби бті OéNopuev pdx ea Oat. ойто ‚тар, 
ёфт, éàv ш) дутєтєвіаогу éxeivot, oí pêv puérepot 
иаћ\оу Варрђсаттєѕ áTíagiv, ot тоћёрлоь бё 
т?р Tokpav iSovres 1] ýpðv pàXXov фо8тсортан.\ 

31. To?re pêv obras é60«et. б, 66 Кдроѕ, 
My8após, en, трд$ тфу Өєб›, ® Киабарт, 
ойто Toto wpe. єї yap in êrpavévres Topev- 
среда, ®$ cU keXebeis, убу TE T pocióvras pas 
ої тоћешог Üeácovra. оўдёу фобойиєрої, eidores 
бт. êv асфаћєї eist тоў ил8ё› пабеєїу, émeibáy 
тє nêv TOLNTAVTES aricoper, там» каборф»те$ 
Ov то TAOS поді бубєєстерор тої саутду 
xatappovnc over, ка} abpuov efiace подо éppo- 
pevea T épaus rais yvøpais. 32. vüv 0, n, &- 
боте$ uv ёте Taper шер, оду opavres òè yas, 
є) тобто ётісто, ой катафроуойому, àXAXà dpov- 
тоос ті more Toor’ бать, «ai Siareyopevor 
тєрї uv êyê бт, oùõèv maúovTat. rav 5 
біс, тбтє бе айтоїз йра pavepous тє ûs 
уєибсваг каї Lévar elds дросе, eiAnpotas айтойс 
év0a тахаз ЄВоуХ брева. 

33. Aééavtos Ò ойто Kúpov сууєдовє тадта 
ка) Куабарт xal Tots його. Kal тотє pêv 
бептуопотаарерої Kal Paras KaTaaThodpevor 
Kai Tupa ToAAa трд TOY $vXakÓOv KavaavTeEs 
ёкоци)бпса». 

34. Тӯ ё bo Tepaia про Kópos uev éorepave- 
pévos elve, парту уєілє бе кай Tous dows био- 
тішоїє eoTepavwpevors трдӧѕ TA lepa Tapeivar. 


1 po8hoovwa: Dindorf, most Edd.; фовтбівоюта: MSS., 
Sauppe. 
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works, drawn up just as we are now, and show them 
that we are eager to fight. For,” said he, “if we do 
that and they do not come out against us, our men 
will come back to camp more full of courage, and 
the enemy seeing our daring will be more 
frightened." 

31. Such was his proposal. But Cyrus said: “Мо, 
hy the gods, Cyaxares, let us not do that; never! 
For if we march out and show ourselves, as you 
suggest, the enemy will see us marching up but will 
have no fear, for they know that they are secure 
against any injury ; and when we withdraw without 
having accomplished anything, they will furthermore 
see that our numbers are inferior to their own and 
despise us; and to-morrow they will come out with 
much stouter hearts. 32. But as matters stand 
now," said he, “as they know that we are here but 
do not see us, you may be sure that they do not 
despise us but inquire anxiously what in the world 
this means, and | am positive that they are talk- 
ing about us all the time. But when they come 
out, then we must show ourselves and at once 
engage them hand to hand, when we shall have 
them where we have long since been wishing to 
have them." 

33. When Cyrus had thus spoken, Cyaxares and 
the rest agreed with him. Апа then, when they 
had dined and stationed their sentinels and lighted 
many fires in front of the outposts, they went to 
rest. 

34. Early on the following day Cyrus crowned Cyrus offers 
himself with a garland and prepared to sacrifice, and 510% a, 
sent word to the rest of the peers to attend the the peers 
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emel бё TéXos elyev й висіа, суукаћсаѕ айтойс 
&Xefev- “Avdpes, oi pèv Oeoi, ds of тє puávreiws 
pact kal éuol суубокєї, шаути T ёсєсдаі про- 
ауубМЛомті Kal тікти бїйбатс кай саттріам 
тис XvodvTat év тоїє ієроїз. 35. буф бё tpiv 
pêv тарафи Toiovs twas Xp) elvat Фр TO 
тофдє Kav аїсуумоїили dv: оїба yap pûs тадта 
emisTapévous Kal pewereTnKoTas kal йакойоутає 
dia tédovs [olámep үө]! Marte кйр dA\ousç 
єїкбтө$ av бібаєкогтє. тадє 06 єї pH тиууудиєтє 
KATAVEVONKOTES, акойсате" 

36. Obs yap иєасті туриаіуоиє Te čxopev 
kai TeupojeÜa Tiv avTois omoiovs ттошейр, TOU- 
tous 06 pûs det фторшшм)скєм èp ols тє 
ётрефоџеда отд Kvatápov, à тє noKxodpuev, ёф’ 
й тє аўто? TapaxexAnKkapyev, фу тє? йсџиєуог 
дутауатіста! épacav piv ёсєсбдаі. 37. ra 
тобто È афтойс отошиђокєтє бть дє ў Пера 
Settee Фу бкастдє ёст aks. Фу yap àv 
бфчиавеїс йибраттої гуёрюртаг, ovdév даурастду 
єї TIVES айтфу Kal тої йторишатієкомтоє ббогуто, 
àXX ayarnrov ei xài é& vmofoXüs бирашуто 
dvOpes ayalo eivai. 38. каї тадта uévro, mpar- 
TovtTes dua Kal bpv айтір пєірар Муфєсве. 
б pêv yap Ovváuevos v тф тофдє Kal áAXovs 
Вємтіоцс поїєїу eixotws av ўдт xal éavTQ avvet- 
dein Te\éws фуабоє dup wv, о Sê THY тойтау 
йтдимпачи avTos povos Exwv ка} тодт фуатфи, 


1 оїйтер Фуф т, Dindorf, Marchant; тер éyó у, Gemoll ; 
йстєр éyé x; omitted by Pantazides; bracketed by Hug 
Breitenbach. 

2 фу re Schneider, Edd. ; ore xy ; таракєкАтиёуоу те & 


286 


CYROPAEDIA, III. ій. 34-38 


service with chaplets on their heads. And when 
the sacrifice was concluded, Cyrus called them 
together and said: “ Men, the gods announce, as the 
soothsayers say and also as I interpret it, that there 
is to be a battle; through the omens of the sacrifice 
they grant us victory and promise us no loss. 
35. Now I should be ashamed indeed to suggest to 
you how you ought to conduct yourselves at such a 
time; for I know that you understand what you 
have to do, that you have practised it, and have 
been continually hearing of it just as I have, so that 
you might properly even teach others. But if you 
happen not to have had this other matter called to 
your attention, listen. 

36. * Those whom we recently took as our comrades 
and whom we are trying to make like ourselves— 
these men we must remind of the conditions on 
which we have been maintained by Craxares, what 
we have been in training for, why we have invited 
them to join us, and what it is in which they said 
they would gladly be our rivals. 37. And remind 
them also that this day will prove what each one is 
worth. For when people are late in learning any- 
thing, it is not surprising that some of them actually 
need a monitor; and we may be content if they 
manage even with the help of a suggestion to prove 
themselves valiant. 38. And in doing this, you will 
at the same time be getting a proof of yourselves 
also. For he who on such an occasion can make others 
more valiant would naturally also gain the conscious- 
ness that he is himself a thoroughly valiant man; 
he, on the other hand, who keeps all to himself the 
admonition to such conduct and rests satisfied with 


287 


XENOPHON 


єїкбтө< dv штем) abróv! vopuitor. 39. тотоу 
Ò буєка ойк буф, ёфт, avtois Xéyo, GAN фийс 
кє\єйөш Xéyew, iva kai ápéokew piv TreupQvrau- 
bets yap кай mAnoidfete avtois ÉxaaTos TO 
éavToÜ pépet. ed © émíaTacÓe ws hv дарродитас 
TOUTOLS Upas айтойс Єтедеікуйттє, Kal TOUTOUS 
kai йХХоу$ ro\\ols où Мдуф GAN ёру Üappetv 
бібаєєте. 40. тбхоє elev йтідутає йретйр 
ёстєфароџёроиѕ Kat aTrovOàs Totncapévous Hew 
є таў тӣаЁєс атой стєфарогѕ. 

"Exel $ алӯ\дор, айбы то0ѕ oùpayoùs прос- 
erdee, xai roUTOLs тогадє éveréAXNero: 41. "Ар- 
Opes Персаї, оне; xai тёр бротішшу yeyovate 
Kal éminereyuévor ёстё, ої бокєїтє Ta pêv ANNA 
тої; кратістоїм био оь eivai, TH б Muxia Kal 
Ppovipwrepot. Kal тойу» xopav буєтє ойбею 
ttov éÉvruiuov Tv тпратостатфу"? дєй yap 
йтесбєу dvtes тойс т ауабойє åv ёфордутєѕ 
кай Єтикєхєйомтєє а®ўтоф ёт: крєіттоиѕ погоїте, 
kai єї т џраћакібото, Kal тоўто> opavTes 
oir av émwrpérovre айтф. 42. сирфереї Ò tyiv, 
єйпер TQ Kal а№\, TÒ икау Kal бй THY Nuria 
kai бід то Вароѕ ths стоћ№ѕ. tw Ò ара tpas 
каї oí épmpocÓev àvakaXoÜvres Єтєсває mapey- 
yuoow, фтакойєтє a/Tois, kal ӧтә pnd êv 
тобто айтбу ўтттӨјсєсдє, àvrvrapakeXevóuevo: 
avtois Üürrov #yetcOau 3 Єті тойс morepiovs. 

1 aórbv Edd. ; aùrùy MSS. 


3 тратоттатфу Dindorf, later Edd. ; тростатёу MSS. 
3 jyeio@a: Stephanus, Edd.; jyeio@e MSS. 
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that might properly consider himself but half valiant. 
39. The reason why | do not speak to them but bid 
you do so is that so they may try to please you, for 
you are in touch with them, each in his own division. 
And remember this, that if in their eyes you prove 
yourselves courageous, you will teach not only your 
comrades but many others also, not by precept 
merely but by example, to be courageous.” 40. In 
concluding, he told them to go with their chaplets 
on and take luncheon and when they had poured 
the libation to go, still wearing the chaplets, to their 


ts. 

And when they had gone away, he called in the He exhorts 
officers of the rear-guard and gave them the follow- — ا‎ 
ing instructions: 41. “Men of Persia, you also officers 
have now taken you. places among the peers, and 
you have been selected for your positions because 
you are considered in every way equal to the bravest, 
and by virtue of your years even more discreet than 
they. And so you occupy a place not at all less 
honourable than that of our front-rank men. For 
as you are behind, you can observe those who are 
valiant and by exhorting them make them still more 
valiant ; and if any one should be inclined to hang 
back and you should see it, you would not permit it. 

42. And because of your years and because of the 
weight of your armour it is more to your advantage 
than to any others’ that we should be victorious. 
And if those in front call to you and bid you follow, 
obey them and see that you be not outdone by them 
even in this respect but give them a counter cheer 
to lead on faster against the enemy. Now go and 
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xai àmióvTes, ên, aprotncavtes Kal bpeis ўкєтє 
с?и Trois @ХХо eo Tehavwpévot eis TAS TAEES. 

43. Of иё> 8% арфі Kipov Фу тойто oan’ 
ої 66 "Асафріо ка) бі) трістукотєс ФЕбсдр тє 
Opacéws кай тарєтатторто éppouéves. тпарётаттє 
66 афтойс аўто б Bactrevs êp йриатоє mape- 
Aavvov кад то:адє тарєкєхєйєто` 44. “Avdpes 
"Апайріо, viv Set dvdpas ayabods elvar viv 
yàp йтеріфиубу Tov bperépov фуфу Kal йтер! 

а. 2 Ф м 9 м з з % \ 
уйс év й ёфитє xal? oikev èv ols ётрафтте, xai 
rèp! yuvatkûv тє kai тєкуфу Kai тєрї тартау 
Фу петасдє фуабфу.  vucijcavres pêv yap ámáv- 
тор тойт peis orep mpócÜev кйріог бсєсбє: 
el 5 йттпвісєєсве, єў lae бт парадфсєтє тадта 
mdvra тої$ TroXeulots. 45. dre обу vinys ёрфъте$ 
pévovres рахесбє. бром yap TÒ kparetv pov- 
Хорбуоус rà TUPAA TOD сфратоѕ Kal domha 
ка йуєгра табта évavría татте vois TONEpLOLS 
pevyovTas’ шброє дё xal єї tus Sv Bovdopevos 
фєйує» Фптиуєгроїт, eióàs бт oi pêv viK@VTES 
acwtovrat, oi 028 hevyovtes йтобутєкоїті paddov 
rûv рєубиутау papos 0 Kai єї Tis Xpmuárov 
émiÜvuàv йттам просієтаї. tis yap ойк oldev 
бт oí pêv тикфутеє та Te бацтфу ашбомсі Kal 
тд, тбр бтторбифу TpocrAapBdvovory, oi Sê ўтто- 
pevor Gua éavroós тє kai тй éavrüv паута 
amofáXXovatv; 

1 фкр z, Dindorf, Breitenbach, Marchant; жер! хуш, 


Gemoll. 
2 kal Hug ; ка пері MSS., Dindorf ; [кай пері) Breitenbach, 


Marchaut, Gemoll. 
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get your luncheon and then go with your chaplets on 
your heads with the others to your posts.” 

43. Thus Cyrus and his men were occupied ; and 
the Assyrians, when they had lunched, came out 
boldly and bravely drew up in line. And the king 
in person rode along in his chariot and marshalled 
the lines and exhorted them as follows : 44. <“ Men of The king 
Assyria, now is the time for you to be brave men; скіни Mia 
for the struggle now impending is one for your „л 
lives, for the land in which you were born, for the 
homes in which you were bred, for your wives and 
children and all the blessings you enjoy. For if you 
are victorious, you will have possession of all that, 
as before; but if you are defeated, be well assured 
that you will surrender it all to the enemy. 45. 
Therefore, as you desire victory, stand and fight; for 
it would be folly for men who desire to win a 
battle to turn their backs and offer to the enemy the 
side of their body that is without eyes or hands or 
weapons; and any one who wishes to live would be a 
fool if he tried to run away, when he knows that it is 
the victors who save their lives, while those who try 
to run away are more likely to meet their death than 
those who stand their ground. And if any one de- 
sires wealth, he also is foolish if he submits to defeat. 
For who does not know that the victors not only save 
what is their own but take in addition the property 
of the vanquished, while the vanquished throw both 
themselves and all they have away?" 
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46. О pêv б) 'Ассйро$ Фу тобто Hy. б 
бё Kvatádpns тёшт=>» mpòs tov Kópov ENeyev 
бт Hon Katpos єй} dye êrl той тоћєшіоис̧ 
Е yàp viv, Єфт, ёт: дАфуоь eto of ёю тоб 
épóuaTos, ёр & av mpociwpev ToXXol êcovTat’ 
и? obv avapeivopev бос йр mreiovs huv yé- 
vovTat. AAN tæpev бос ёт: oiópeÜa evteTas 
ap айтфь кратіїтаг. 

41. О & a? Kipos йптєкрімато, "© Киабарт), ei 
и) йтер Тиси айтди écovtar о! ўтттбӨёртєѕ, єї 
tobi Sri Huds pèv ёродс: poBovpévovs то т№)0доѕ 
тоф бМілудіє Єтиуєіріїсай, афто} бё où voputodctv 
йттісва, AAN dXXgs cor paxns deoe, Фу ù 
dpewvov àv icws Bov\evcatvTo 1) vüv Bef0)Xevvrat, 
TapaOóvres ёаутоў$ piv тариєйссває oð’ óró- 
сом av fovXoueÜa aitav шауєсбаи. 

48. Oi pêv 97) дууємог тайт' дкойсаютез фуодуто. 
Фу Tovro бе кє Xpvodvras б Ilépons кай дЛМої 
TLVES TOV диотішою avTOMOAOUS üyovres. Kal 0 
Kópos @еттєр eixds рота тоў avTouodous тд, ёк 
TOV тполєшішу. of Ò Ereyov OTe ё оќи тє HOH 
суу тої; бт\ом Kal TapaTdTTOL avTOVS aUTOS 0 
Baoired’s Єва dv kal таракємєйогто цем O7) тоїѕ 
del Ew оўо пода тє kal ісуира, ws ёфаса» 
Хбуєш TOUS акойортає. 

49. "Evda ù 0 Хрисаџртаѕ elme, Ті 9, ёфу, ® 
Kópe, ei kai ov соукаћсаѕ бос ёт. бЕєсті 
таракећейс ato, ei dpa ть kal ov apetvous Trouj- 
TALS TOUS OTPATLMOTAS; 

50. Kat о Kópos єйтєм, "О Xpvaávra, pydev 
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46. Thus the Assyrian was occupied ; and Cyaxares Cyaxares 
sent to Cyrus to say that now was the time to advance —— A 
upon the enemy. “For,” said he, “although those *físck 
outside the fortifications are as yet but few, they will 
become many while we are advancing ; let us there- 
fore not wait until their numbers are more than our 
own, but let us go while yet we think we could de- 
feat them easily.” 

47. * But, Cyaxares," Cyrus answered, “if it is Oyrus 
not more than half of them that are defeated, you — Ж 
may rest assured that they will say that we attacked delay 
only a few because we were afraid of their main body, 
and they will maintain that they have not been de- 
feated ; the result will be that you will find another 
battle necessary ; and then they may perhaps plan 
better than they have now in delivering them- 
selves so completely to our disposal that we may 
fight as many or as few of them as we please.” 

48. The messengers received this answer and were 

gone. And at this juncture Chrysantas, the Persian, 
and certain other peers came up with some deserters. 
And Cyrus, as a matter of course, asked the deserters 
what was going on among the enemy ; and they said 
that the troops were already coming out under arms 
and that the king was out in person marshalling them 
and addressing them with many earnest words of 
exhortation as they came out in succession. So, 
they said, those reported who heard him. 

49. * How would it do, Cyrus," Chrysantas then The value 
asked, “for you to get your men together, too, while 2 exhorta- 
yet you may, and exhort them, and see if you also valour 
might make your soldiers better men." 

50. “ Do not let the exhortations of the Assyrian 
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сє Avmovvrov ai тоб 'Accvpiov mapaKedevoas: 
одбєшіа yap ётт obro xaX) Tapaiveois йтіс 
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trouble you in the least, Chrysantas," Cyrus answered; 
“for no speech of admonition can be so fine that it 
will all at once make those who hear it good men if 
they are not good already ; it would surely not make 
archers good if they had not had previous practice in 
shooting; neither could it make lancers good, nor 
horsemen ; it cannot even make men able to endure 
bodily labour, unless they have been trained to it 
before.” 

51. “But, Cyrus,’ answered Chrysantas, “it is 
really enough if you make their souls better with 
your words of exhortation.” 

* Do you really think," returned Cyrus, * that one 
word spoken could all at once fill with a sense of 
honour the souls of those who hear, or keep them 
from actions that would be wrong, and convince 
them that for the sake of praise they must undergo 
every toil and every danger? Could it impress the 
idea indelibly upon their minds that it is better to die 
in battle than to save one's life by running away ? 
52. And," he continued, Є if such sentiments are to 
be imprinted on men's hearts and to be abiding. 
is it not necessary in the first place that laws be 
already in existence such that by them a life of 
freedom and honour shall be provided for the good, 
but that upon the bad shall be imposed a life of 
humiliation and misery which would not be worth 
living ? 

53. * And then again, I think, there must be, in 
addition to the laws, teachers and officers to show 
them the right way, to teach them and accustom 
them to do as they are taught, until it becomes a 
part of their nature to consider the good and honour- 
able men as really the most happy, and to look upon 
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the bad and the disreputable as the most wretched 
of all people. For such ought to be the feelings of 
those who are going to show the victory of training 
over fear in the presence of the enemy. 54. But if, 
when soldiers are about to go armed into battle, 
when many forget even the lessons oft learned of old, 
if then any one by an oratorical flourish can then 
and there make men warlike, it would be the 
easiest thing under heaven both to learn and to teach 
the greatest virtue in the world. 55. For even in 
the case of those whom we have kept and trained 
among ourselves, 1, for my part, should not trust 
even them to be steadfast, if I did not see you also 
before me, who will be an example to them of what 
they ought to be and who will be able to prompt them 
if they forget anything. But I should be surprised, 
Chrysantas, if a word well spoken would help those 
wholly untrained in excellence to the attainment of 
manly worth any more than a song well sung would 
help those untrained in music to high attainments 
in music.” 

56. Thus they conversed. And again Cyaxares sent Cyaxares 
to Cyrus to say that he was making a serious mistake орет а 
to delay instead of leading as soon as possible against 
the enemy. And then Cyrus answered the messen- 
gers saying: “Very well; but I want him to know 
that there are not yet as many of them outside the 
breastworks as we ought to have; and tell him this 
in the presence of all. Nevertheless, since he thinks 
best, I will lead on at once.” 

57. When he had said this, he prayed to the gods The charge 
and led out his army. And as soon as he began to Е 
advance, he led оп at а double-quick pace and they 
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followed in good order, for they understood marching 
in line and had practised it ; moreover, they followed 
courageously, because they were in eager rivalry with 
one another and because their bodies were in thorough 
training and because the front-rank men were all 
officers ; and they followed gladly, because they were 
intelligent men ; for they had become convinced by 
long instruction that the easiest and safest way was 
to meet the enemy hand to hand— especially if that 
enemy were made up of bowmen, spearmen, and 
cavalry. 

58. While they were still out of range, Cyrus 
passed the watchword, Zeus our HELPER AND OUR 
Guipe. And when the watchword came back and 
was delivered again to him, Cyrus himself began the 
usual paean, and they all devoutly joined with aloud 
voice in the singing, for in the performance of such 
serviee the God-fearing have less fear of men. 59. 
And when the paean was ended, the peers marched 
on cheerily [, well-disciplined], looking toward one 
another, calling by name to comrades beside them 
and behind them, and often saying: “On, friends," 
* On, brave fellows;" thus they encouraged one 
another to the charge. Апа those behind, hearing 
them, in their turn cheered the front line to lead 
them bravely on. So Cyrus's army was filled with 
enthusiasm, ambition, strength, courage, exhortation, 
self-control, obedience ; and this, I think, is the most 
formidable thing an enemy has to face. 


Breitenbach, Marchant; re wer. Z; <й>тє mewaibevuévoi 
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60. But when the main body of the Persians began The 


to get close to them, those of the Assyrians who dis- ee ам 
mounted from their chariots and fought in front of ji) stand 
their army remounted their chariots and gradually 

drew back to their own main body, while the bow- 

men, spearmen, and slingers let fly their missiles long 

before they could reach the enemy. 61. And when 

the Persians, charging on, set foot upon the missiles 

that had been discharged, Cyrus shouted, “ Bravest 

of men, now let each press on and distinguish him- 

self and pass the word to the others to come on 
faster.” And they passed it on; and under the 
impulse of their enthusiasm, courage, and eagerness 

to close with the enemy some broke into a run, 

and the whole phalanx also followed at a run. 

62. And even Cyrus himself, forgetting to proceed 

at a walk, led them on at a run and shouted as 

he ran: “Who will follow? Who is brave? Who 

will be the first to lay low his man?” 

And those who heard him shouted with the same 
words, and the cry passed through all the ranks as 
he had started it: “Who will follow? Who is 
brave?" 

63. In such spirit the Persians rushed to the They fee 
encounter, and the enemy could not longer stand AAT" 
their ground but turned and fled back into their ments 
entrenchments. 64. And the Persians on their part, 
following them up to the gates, mowed many of 
them down as they were pushing and shoving one 
another; and upon some who fell into the ditches 
they leaped down and slew them, both men and 
horses; for some of the chariots were forced in 
their flight to plunge into the ditches. 65. And 
when the Median cavalry saw this, they also charged 
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upon the enemy’s cavalry ; but the latter gave way, 
like the rest. Then followed a pursuit of horses and 
men and slaughter of both. 


66. And those of the Assyrians inside the fort who тһе panicin 


stood upon the rampart of the breastworks neither 
had the presence of mind to shoot arrows or hurl 
spears at the enemy who were mowing down their 
ranks, nor had they the strength to do so because of 
the awful spectacle and their own panic fear. And 
presently, discovering that some of the Persians had 
eut their way through to the gates in the 
embankment, they turned away even from the inner 
rampart of the breastworks. 67. And the women of 
the Assyrians and their allies, seeing the men in 
flight even inside the camp, raised a cry and ran 
panic-stricken, both those who had children and the 
younger women as well, while they rent their 
garments, tore their cheeks, and begged all whom 
they met not to run away and leave them but to 
defend both them and their children and themselves 
as well. 

68. Then even the kings themselves with their 
most trusty followers took their stand at the gates, 
mounted upon the ramparts, and both fought in 
person and encouraged the rest to fight. 


camp 


69. But when Cyrus realized what was going on, he cyrus 
feared lest his men, even if they did force their way orders a 


in, might be worsted by superior numbers, for his 
own men were but few ; so he gave orders to retreat 
still facing the foe, until they were out of range. 

70. Then one might have seen the ideal discipline 
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of the peers; for they themselves obeyed at once and 
at once passed on the word to the rest. And when 
they were out of range, they halted in their regular 
positions, for they knew much more accurately than 
a chorus, each the spot where he should stand. 


BOOK IV 


THE CAPTURE OF THE FIRST AND SECOND 
CAMPS OF THE ASSYRIANS 
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1 


1. Cyrus remained there for a while with his army Cyrus 
and showed that they were ready to do battle, if any ““"""*"* 
one should come out. But as no one did come out 
against him, he withdrew as far as he thought proper 
and encamped. And when he had stationed his 
outposts and sent out his scouts, he called together 
his own men, took his place in their midst, and 
addressed them as follows : 

2. “Fellow-citizens of Persia, first of all I praise the His address 
gods with all my soul; and so, I believe, do all of e- 
you; for we not only have won a victory, but our 
lives have been spared. We ought, therefore, to 
render to the gods thank-offerings of whatsoever we 
have. And I here and now commend you as a body, 
for you have all contributed to this glorious achieve- 
ment; but as for the deserts of each of you individ- 
ually, I shall try by word and deed to give every man 
his due reward, when I have ascertained from proper 
sources what credit each one deserves. 3. But as to Chrysantas 
Captain Chrysantas, who fought next to me, I have Promoted 
no need to make enquiry from others, for I myself 
know how gallant his conduct was; in everything 
else he did just as I think all of you also did ; but 
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ройсаї бт aveywpodpev ка} това évreivacbar 

\ N ж A v > / 2 M 
kai та тата éradetvai oo e avTOS тє абладб'іє 
kai rovs avToU avdpas à Xafdeis dia то vre(Üea Da 

, з. » м ем 
mapexetat. 4. а\\№оис̧ ©, ёфт, др TeTpwpevous, 
пері фу буф oxelrdpevos êv omoím ypovm érpo- 
0ncav, Tore THY умфилту пері avTOv фтофамодрай. 
Xpvadvrav è ws Kal бруйтпу Tov êv полєцо 
xai $póvuuov ка) йруєсває ixavóv xal pyew 
ТА 3 no ^ У бё ` LA 
хдчарҳіа pev On тиша отар Kat ANNO ті 
э У e b 8 ^ ба , 3 4 , ^ 
ayabov о Geos 8d, ойде тотє ёті\ајсошаг айтоў. 

5. Kal vávras дё Войлошає buás, єфт, Uropvî)- 
cav й yap viv єїбєтє ёр TH аҳд тібє, тафта 
еувиройреєрої proe ra ea6e, iva Tap би 
abrois del кріттє тотєроу й арєт? _Haddov i) 

, 
й vyh cater Tas puxas Kat TOTEpOV oí ніхєсва 
60е№оутєс р рбом, фтахлаттоцати Ù оё ойк ё0№ортє, 
«ai поіам тиуі убогу тд шикй» парехег табта 
> 
yàp рду риста кріраіт av meipav тє айтфь 
EXOVTES Kal арти yeyevnpévov тод Tpáyparos. 
6. каї тадта uév, ёфт, det Stavoovpevor Bedtious 
àv eire. 
^ , 

Nov бё de вєофіЛеїс nai фуавої ка) сюфроџєѕ 

1 Sor’ xy, Breitenbach, Marchant, Gemoll; čer’ z, Din- 
dorf, Hug (until). 
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when I gave the word to retreat and called to him 
by name, even though he had his sword raised to 
smite down an enemy he obeyed me at once and 
refrained from what he was on the point of doing 
and proceeded to carry out my order; not only did 
he himself retreat but he also with instant prompt- 
ness passed the word on to the others; and so he 
succeeded in getting his division out of range be- 
fore the enemy discovered that we were retreating 
or drew their bows or let fly their javelins. And 
thus by his obedience he is unharmed himself and he 
has kept his men unharmed. 4. But others," said 
he, “I see wounded ; and when I have enquired at 
what moment of the engagement they received their 
wounds, I will then express my opinion concerning 
them. But Chrysantas, as a mighty man of war, 
prudent and fitted to command and to obey—him I 
now promote to a colonelship. And when God shall 
vouchsafe some further blessing, then, too, I shall not 
forget him. 

5. “I wish also to leave this thought with all of The lessons 
you," he went on: “never cease to bear in mind % е battle 
what you have just seen in this day's battle, so that 
you may always judge in your own hearts whether 
courage is more likely to save men's lives than 
running away, and whether it is easier for those to 
withdraw who wish to fight than for those who are 
unwilling, and what sort of pleasure victory brings; 
for you can best judge of these matters now when 
you have experience of them and while the event is 
of so recent occurrence. 6. And if you would always 
keep this in mind, vou would be more valiant men. 

* Now go to diuner, as men beloved of God and 
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avdpes Sevmrvotrovetobe xal omovõàs тоїѕ Өєоїѕ 
moiche xai тайа єваруєсвє Kal dja то 
TAPAYYEANOMEVOY пророєїте. 

7. Einav è! тадта avaBas Єті TÓv їтто› 
aace kai проє Киабарти ЄМфу xal суитабєїс 
kelvo коюў WS ELKOS ка» ібфу TAKET kai EpopeEVOS 
єї TL ббосто, amrndauvev els TO айтод стратєира. 
кай of pêv ò) арфі Коро» бештиуототаарероі 
kai фиЖлакає катастудацемої ws Eder eroui- 
Өттат. 

8. Oi è ’Acoipror, dre кад тєбупкотоѕ тоў 
йруоутоє xai axedov ody айтф TOv Вємтістам, 
nOvpouv pêv паутєс, TOAKOL дё кад апєдібраєком 
афту Tis уиктдс ёк TOD стратотёдоу. OpPÕVTES 
02 тафта 0 тє Kpotcos xal oi Grdor сйшиахої 
avTOv rÜbuovv: тарта pèv yap hv Xa\erd* або- 
ша» 62 т\єістти тарєїує тйс) STL TO HryoUpevoV 
Ths стратійз Pddrov бієфварто Tas yvopas. ото 
8) екЛєйтоусі TO стратотєдоу Kal аперуоутаї 
THs vukTOs. 9. ðs Ò иёра бубиєто xal épmuov 
avipay épdvn TÓ THY TOXeuiov стратотєдор, 
evOUs SiaBiBaker о Kópos tovs Персає mpwrous: 
катембхейтто бё bmÓ TÓÀV толєшіши TOAAG дё 
проВата, moMo è Boes, moÀXai бё uafar 
Tov фуаббду шєста ёк ё тобтоо SréBatvov 
jê” xai oi audi Киавбарти Mido: mávres xai 
pi rorrotoÜvTo бутабва. 10. ётєї бё трісттсам, 
cuvexdrecev 0 Küpos тойс abro табіарувиє Kal 
Схеве тогабє 

Old ро: Soxodpev ral бта ауада, à avdpes, 
dapeîvat, Gedy uiv avrà бідоутор. viv yap бт. 

1 $è Zeune, Edd.; rez; not in xy. 
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brave and wise; pour libations to the gods, raise the 
song of victory, and at the same time be on the 
lookout for orders that may come.” 

7. When he had said this, he mounted his horse 
and rode away to Cyaxares. They exchanged 
congratulations, as was fitting, and after Cyrus had 
taken note of matters there and asked if there were 
anything he could do, he rode back to his own army. 
Then he and his followers dined, stationed their 
pickets duly, and went to rest. 

8. The Assyrians, on the other hand, inasmuch as Tho | 
they had lost their general and with him nearly all $7 n 
their best men, were all disheartened, and many of 
them even ran away from the camp in the course of 
the night. And when Croesus and the rest of 
their allies saw this, they too lost heart; for the 
whole situation was desperate ; but what caused the 
greatest despondency in all was the fact that the 
leading contingent of the army had become 
thoroughly demoralized. Thus dispirited, then, they 
quitted their camp and departed under cover of 
the night. 9. And when it became day and the 
enemy's camp was found to be forsaken of men, 
Cyrus at once led his Persians first across the 
entrenchments. And many sheep and many cattle 
and many wagons packed full of good things had 
been left behind by the enemy. Directly after this, 
Cyaxares also and all his Medes crossed over and 
had breakfast there. 10. And when they had 
breakfasted, Cyrus called together his captains and 
spoke as follows : 

* What good things, fellow-soldiers, and how great, 
have we let slip, it seems, while the gods were 
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ої ro\épıor pûs atodedpdxacw адтої spare 
оўтше$ бё év épvpate Üvres ёк\№тдбитєѕ тобто 
фєбуоџисі, Tas йр Tis ToUrous oror àv petvat 
ібдутас pâs év та icoméÓp; отує$ бё тифу 
@тєгрог бутєє ойу UÙréuewvav, Tas viv y av 
iropueivetav, ётєї ўтттитаі тє Kal то\\а кака 
id’ uv werovOaciw; àv бё of ВЄмтістої àro- 
Awas, пс oi порпротерог éxeivov payerOar av 
pîv €Oéraev; 

11. Kai т elme, Tí ойу ov біфкошеу as 
таҳіста, катадућоу ye ойто THY фуабфу Óvrov; 

Kai $$ єйтєг, "От: trmwv просбєдиєва: oi 
pêv yap кратісто: THY coXeuíov, obs намета 
Katpos 7v % Xafjeiv ў катакауєїу ) obrot ёф’ 
immov óxyobvrav? obs йиєїс трётєсда: шёу тфу 
rots Ücots ікарої, д.0коутєс̧ Sê aipeiv ойу, ікауог. 

12. Ті ov, ёфатаъ, оок Ov Киабарт Мбуєіс 
та?та; 

Kai ds elme, XwvémeoÜe coívvv рог Távres, 
@s Of дт пасти ду тадта Ooket. 

'Ex rovrov єїтортб тє TávTeg kal éXeyov ola 
ётітт)д ка Єбокоуу eivai UTEP фу ёдёорто. 

13. Kai б Kva£ápns dpa uev Ore єкєїрог zjpyov 
тої Xówyov, @тттєр отєфборє“ dua Ò isos Karas 
éxeiw ебокеі атф и? талар кіубууєйвау" ка удр 
аўто тє тєрї єфбуша» єтиууауєу фу Kal TOY 

1 kararaveîv Dindorf, Edd.; karakaiweiw Ж; d&wonreivat xy. 

2 òxoðvraı Cobet, Breitenbach, Marchant; véovro: XF}, 


Dindorf (are moving of); <«:>vodvras Gemoll; йстомтаї 
zDF?, 
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delivering them into our hands! Why, you see with 
your own eyes that the enemy have run away from 
us; when people behind fortifications abandon them 
and flee, how would any one expect them to stand 
and fight, if they met us in a fair and open field? 
And if they did not stand their ground when they 
were yet unacquainted with us, how would they 
withstand us now, when they have been defeated 
and have suffered heavy loss at our hands? And 
when their bravest men have been slain, how would 
their more cowardly be willing to fight us? " 

11. * Why not pursue them as swiftly as possible," Pursuit 
said one of the men ; “ now that the good things we Р"? 
have let slip are so manifest to us?” 

* Because,’ he replied, “we have not horses 
enough; for the best of the enemy, those whom it 
were most desirable either to capture or to kill, are 
riding off on horseback. With the help of the gods 
we were able to put them to flight, but we are not 
able to pursue and overtake them.” 

12. * Then why do you not go and tell Cyaxares 
this?" said they 

* Come with me, then, all of you," he answered, 
* so that he may know that we are all agreed upon 
this point." 

Thereupon they all followed and submitted such 
arguments as they thought calculated to gain their 
object. 

13. Now Cyaxares seemed to feel some little 
jealousy because the proposal came from them; at 
the same time, perhaps, he did not care to risk 
another engagement ; then, too, he rather wished to 
stay where he was, for it happened that he was 
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йХлаю Моб» Єфра TroXXoUs TÒ avTO "rotobvras- 
eie 9 обу ðe 14. "АМ, à Kópe, Gre pêv 
TOV ad\rAwV шбМмор! ávÜpomev peXerüre pes 
е / н A ` E e \ з 7 
ot Персаї илбе прос шар» ndovay атћајстоѕ 
біакєїсва: ral opGv Kal акойофу оїба" époi бе 
бокєї Ths peylaTns ndovis тоу цамоета cvp- 
фёрє ёукрат?) elvat. pellw бё дбоуду ті пареуєї 
лидротогѕ єйтиуіає ў vOv Hiv парауєубуптам; 
15. "Hv ше» Toívvv [ётєї ebrvxobpev];?? софро- 
/ > , v ГА 9 A 
vos біафиматтацеї айтти, tows Suvatged йу 
axwébvvas evdatpovodvtTes ynpav: el Ò amdAnoTws 
xXpepevo, Tarp ANo Kal ANN перасдиєва, 
SuoKew, брітє и падає» ümep ToXXoUs pêv 
7 з 0 z Oé 6 A ` 3 ^ 
Хеувивіу ev даћаттт TremovÜévat, Ota то єцтууєїу 
ойк €Oédovtas тайтатба mXéovras атоћсдаг 
подЛодс O6 viens тиудбутає ETépas édueuévovs 
M \ , э ^ N \ з ` 
ка Thv просбєу ато8алеу. 16. кай yap єї pev 
oí тоћёшог йттоцє дитєѕ upv epevyov, tows 
^ , M , ^ ^ 
dw кад O.okew тойс ўттоиѕ дсфамос elye. wv 
A , , 1 3 A / 

66 катаубтпаоу посте шєреї avTOv TÅVTES MAYE- 
, , е з и. L4 і , 
odpevoi vevueikaguev: of © addot àpayol elow 
obs єї pev p) агаукатореу páyeolat, dyvoodvres 
Kal ђиӣѕ kai éavroùs бі àpaÜíav xal paħariav 
antacw: el 66 угасоутаї бт дйтідутєє odey 


1 rûv йАЛотм раллоу Z, Dindorf, Breitenbach ; калліста х, 
Marchant, Gemoll ; aiora у. 
2 [êrel єйтихобиєм) bracketed by Hug. 
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busily engaged in making merry himself, апа he 
saw that many of the other Medes were doing the 


same. However that may be, he spoke as follows : Cyaxares 
14. “Well, Cyrus, I know from what I see and hear "Ріє 


that you Persians are more careful than other 
people not to incline to the least intemperance in 
any kind of pleasure. But it seems to me that it is 
much better to be moderate in the greatest pleasure 
than to be moderate in lesser pleasures; and what 
brings to man greater pleasure than success, such as 
has now been granted us? 

15. “If, therefore [when we are successful], we 
follow up our success with moderation, we might, 
perhaps, be able to grow old in happiness unalloyed 
with danger. But if we enjoy it intemperately and 

to pursue first one success and then another, see 
to it that we do not share the same fate that they 
say many have suffered upon the sea, that is, be- 
cause of their success they have not been willing to 
give up seafaring, and so they have been lost; and 
many others, when they have gained a victory, 
have aimed at another and so have lost even 
what they gained by the first. 16. And that is the 
way with us; for if it were because they were 
inferior to us in numbers that the enemy are fleeing 
from us, perhaps it might be safe for us actually to 
pursue this lesser army. But, as it is, reflect with 
what a mere fraction of their numbers we, with all 
our forces, have fought and won, while the rest of 
theirs have not tasted of battle; and if we do 
not compel them to fight, they will remain unac- 
quainted with our strength and with their own, 
and they will go away because of their ignorance 
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тто» xwBvvevovatwv ў uévovres, STAs ил) àvaryká- 
торєу! айтойѕ, küv шу BovrAwvtat, фуабойз 
уємвбабам. 17. їсві yap бт. ov od pGdAXov Tas 
ёкєір–у yuvaixas «ai падає Xafgetv émiOupeis 
ў éxetvou caoa. évvoer Ò Ott Kal ai aves 
évrerdav офӨ@фсь, фейуоисі, Kav Toal wot, civ 
тоїс Tékvois" émeibàv  тіѕ айтди Өпрӣ ть TOY 
тёкуоу, OLKETL Heyer OVS jv pia TUX ойса, 
AAN tera, єті Tóv Aap Raver пеграфиємоу. 18. Kai 
>й» pêv катакћєісаутєѕ éavtods eis Epupa map- 
écyov juiv тариєйєсва: wate ӧтдӧсоіс̧ ёВоу\д- 
pela айтду payecOar єї $ бу єйрихаріа mpoct- 
pev avtois kai набісоутаї xcopis yevopevor oi 
pêv катӣ T póawrrov hiv фотпер Kal уди ёраутіод- 
сда, oí Ò ёк пМалдіоу, of 66 xal dmicbev, дра 
ш) похАфу ёкастәф fuv Xetpûv Seno xai 
opbarpav. pocér. Ò ойд’ др євЄмоци, edn, 
éy@ viv, орди Мздоиѕ evOupoupévous, ёЁауасттј- 
cas àvarykátew xwduvevoovtas iévaa. 

19. Kai о Kópos vmroXafjov єїтєр, 'AXXà ciye 
pndéva avayxaons, adda тойс éÜÉXovrás до 
€meaÜa, 05° кай iaces äv со xai TOV adv 
$íXev тойтау ijkotuev ёкастф dryovres ёф” ols 
йтаютєє єйдишуісєтвє. ті pêv yap TAHOS тиєїс 
ye тфу voXeuíev 0002 біобореба: mas yap av 
кай катаМмаВоцем; Av 66 Te ў atrecyiopévov 
тод aTpaTeUparos AdBwpev ğ ті отоћєитдшєроу, 

1 дуаукідореи Dindorf, Edd. ; àvayk«ácwuev MSS, 
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and cowardice. But if they discover that they are 
in no less danger if they go away than if they re- 
main in the field, beware lest we compel them to 
be valiant even against their will. 17. And let me 
assure you that you are not more eager to capture 
their women and children than they are to save 
them. And bethink you that even wild swine flee 
with their young, when they are discovered, no 
matter how great their numbers may be; but if any 
one tries to catch one of the young, the old one, 
even if she happens to be the only one, does not 
think of flight but rushes upon the man who is try- 
ing to effect the capture. 18. And now, when they 
had shut themselves up in their fortifications, they 
allowed us to manage things so as to fight as many at 
a time as we pleased. But if we go against them in 
an open plain and they learn to meet us in separate 
detachments, some in front of us (as even now), some 
on either flank, and some in our rear, see to it that 
we do not each one of us stand in need of many 
hands and many eyes. Апа besides," said he, * now 
that I see the Medes making merry, I should not 
like to rout them out and compel them to go into 
ёк.” 

19. * Nay,” said Cyrus in reply; “please do not Cyrus 
place anybody under compulsion ; but allow those who his uncle's 
will volunteer to follow me, and perhaps we may objections 
come back bringing to you and each of your friends 
here something for you all to make merry with. 
For the main body of the enemy we certainly shall 
not even pursue ; for how could we ever overtake 
them? But if we find any detachment of their 
army straggling or left behind, we shall bring them 
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йбореи rps оё d'yovres. 20. évvóev б, ёфт, бт! 
каў меб, emel ov édéou, oper col харіборерої 
ракрау otóv- Kat ov оду nyiy дікагоє єї йуті- 
харібєсвай, í iva каї ёҳортёѕ ті oka’ dprrdpued a 
кай „э eis TOV GOV Onoaupov TávTes ópáyev. 

"Evraida à Negev 0 Kvağdpns, "Ал 
єї = pévTo, €Bédwv Tis Єтогто, kal хар &yovyé 
сог eiðeiny av. 

Zúpreuyov тори рої twa, ёфт, TOv або- 
mícTOV TOVTOVL, 09 ёрєї àv ov ётістєіА5. 

Aafov 81) 0u, ёфт, б Svtwa ё0ёхе Tovroví. 

22. "Evda à) eruxe тарфр! 0 фусаѕ тоте 
сууүєиђѕ auto eivai kai dirnbels [тар' адтоб). і 
є000 обу б Kópos elev, Apket pot, ёфт, ойтосі. 

Obros тойу» сог ётёсбо. кай Xéye od, Єфт, 
TOv ёӨёхо»та iévar peta Kópov. 

23. Ойто б?) Хавои TOv арёра ef jet. emel 

8° ёдо,» б Kipos cime, Nov 67 сф woes 
ei , $05 &Aeyes, Stet Ems йдєсває Oewpevos 
ё 

Обн, атоћелрораі yé aov, ëpn о Мд0о;, 
ei тобто Aéyets. 

Kai о Kópos eizev, Ойкоби xal áXXovs mpoOv- 
pos é£á£eis ; 

"Emouócas оби éxeivos №) tov Af, Єфт, ёстє 
y àv птоијсо kai сё epè їйбєшо дєйсдаг. 

24. Tore ёзу xai ёктєшфбєї ото тоб КоаЁароо 

Е тарйу Schneider, Edd.; ду MSS. 

2 wap’ abro) x, Hug, Gemoll ; omitted in z, Dindorf, Mar- 
chant, Breitenbach. 

з failov Hug, Marchant, Gemoll ; é£2A0ev MSS., Dindorf, 


Breitenbach. 
4 őre MSS., all Edd. except Hug, who writes бт. 
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to you. 20. And remember," he added, “that we 
also, when you asked us, came a long journey to do 
you a favour; and it is therefore only fair that you 
should do us a favour in return, so that we may not 
have to go home empty-handed nor always be look- 
ing to your treasury here for support." 

21. “Very well," said Cyaxares then ; “if indeed Cyaxares 
any one will volunteer to follow you, I for my part рем 
should be really grateful to you.” Proposal 

* Well, then," said he, “send with me some one 
of these notables in positions of trust to announce 
your commands.” 

«Таке any of them you wish,” said the other, 
“and go.” 

23. Now it happened that the man who had once 1. tv. 27-vs 
pretended to be a kinsman of his and had got a kiss 
from him was present there. Cyrus, therefore, said 
at once: “ This man will do.” 

* Let him follow you, then," said Cyaxares. *And 
do you," he added to Artabazus, *say that whoever 
will may go with Cyrus." 

23. So then he took the man and went away. 

And when they had come out, Cyrus said: “Now 
then, you shall prove if you spoke the truth when you 
said that you liked to look at me." 

“If you talk that way," said the Меде, “I shall 
never leave you." 

* Will you do your best, then, to bring others also 
with you ? " asked Cyrus. 

“Yes, by Zeus,” he answered with an oath, “to 
such an extent that I shall make you also glad to 
look at me." 

24. Then, as he had his commission from Cyaxares 
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та T€ а\\а пробушесє amiyyeXXe vois Myos 
kai тр›сєтібє бт айтоѕ ye ойк атоћеілјғогто 
avdpos каЖмістоу каў арістоу, kal TÒ péytoror, 
amò Oev yeyovoros. 


II 


1. Ilpárrovros бе тоў Kúpov тадта Oeiws mws 
adixvodvrat ато Tpraviwv йууємог. оѓ бе Трка- 
vioi бшорог иё> Tûv 'Accvpiev єісіу, ёбуо$ ® ov 
пому, біб xal йтікові cav тфу 'Ассирішу" 
єйтттптої! бё xai Tore é0ókovv elvai кай vov ёти 
докодси” бід kai éypáwro айтоїѕ oi "Асайріо: 
@остєр kai oi Лакєдациото: Tots Ўкирітаіѕ, ovdev 
devSopevor айтфу ойт" v movous ойт êv Kivdvvous: 
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фо XAiovus imméas Üvras, STws єї ті дтісвеу 
Secvov ein, éxeivor про avTa@v тобт ёоо. 2. oi 
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“Тркашоь:. 

3. "Evvonfévres бё old тє máoyovow тд TeV 
"Аасуріду xai бт. viv tTeOvain pêv б apywv 
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1 ейтто: Fischer, Edd.; ғ фтто: MSS. (on horseback). 
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also, he not only gave his message to the Medes with 
enthusiasm, but he added that, for his part, he himself 
would never leave the noblest and best of men, and 
what was more than all, a man descended from the 


gods. 
II 


1. Мних Cyrus was thus occupied, messengers The 
came as if providentially from the Hyrcanians, Now FJreanlans 
the Hyrcanians are neighbours of the Assyrians; they 
are not a large nation; and for that reason they 
also were subjects of the Assyrians. Even then 
they had a reputation for being good horsemen, and 
they have that reputation still. For this reason the 
Assyrians used to employ them as the Spartans do 
the Sciritae, sparing them neither in hardships пог in 
dangers. And on that particular occasion they were 
ordered to bring up the rear (they were cavalrymen 
about a thousand strong), in order that, if any danger 
should threaten from behind, they might have 
to bear the brunt of it instead of the Assyrians. 2. 
But as the Hyrcanians were to march in the very rear, 
they had their wagons also and their families in the 
rear. For, as we know, most of the Asiatic peoples 
take the field accompanied by their entire households. 
So in this particular campaign, the Hyrcanians had 
taken the field thus attended. 

3. But as they reflected how they were being 
treated by the Assyrians, that the Assyrian monarch 
was now slain and the army defeated, that there was 
great panic throughout the ranks, and that the allies 
were discouraged and deserting—as they thought 
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єї edfwvor порєйошто, катамуфошто: bro yap 
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1 xpocAOdvres Zeune, Edd, ; wpoaeA68óvres Z; mopevðévres ху. 


3 [wexolnoo] Cobet, Breitenbach ; xexoinco z, Dindorf, Mar- 
chant ; хото» xy. : 
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over these conditions, they decided that now was a 

good opportunity to revolt, if Cyrus and his followers 

would join them in an attack. So they sent envoys They send 
to Cyrus; for in consequence of the battle his name — 
had been very greatly magnified. 4. And those who 

were sent told Cyrus that they had good reason to 

hate the Assyrians and that now, if he would proceed 
against them, they would be his allies and his guides 

as well. And at the same time they also gave him 

an account of the enemy's plight, for they wished 

above all things to incite him to push the campaign. 

5. “Do you really think," Cyrus enquired, “that we 
could still overtake them before they reach their 
strongholds? For we," he added, * consider it hard 
luck that they have run away from us when we were 
not watching.” Now he said this to make them think 
as highly as possible of his troops. 

6. They answered that if Cyrus and his army They report 
would start out at daybreak in light marching order, the enemy 
he would come up with them the next day: for striking 
because their numbers were so vast and so en- - 
cumbered with baggage, the enemy were marching 
slowly. * And besides," they said, *as they had no 
sleep last night, they have gone ahead only a little 
way and are now encamped.” 

7. “Have you, then, any surety to give us," Cyrus 
asked, “to prove that what you say is true?” 

*Yes," they answered, *we are ready to ride 
away and bring you hostages this very night. Only 
do you also give us assurance in the name of the 
gods and give us your right hand, that we may give 
to the rest of our people, too, the same assurance 
that we receive from you." 
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парӣ ToU паттоу ауава, бієтєтракюто' TONNO 
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1 ética» Hug, Breitenbach, Marchant, Gemoll; Ма $ea» 
MSS., Dindorf, et al. 
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8. Thereupon he gave them his solemn promise 
that, if they should make good their statements, he 
would treat them as his true friends, so that they 
should count for no less in his esteem than the 
Persians or the Medes. And even to this day one 
may see the Hyrcanians holding positions of trust 
and authority, just like those of the Persians and 
Medes who are thought to be deserving. 

9. When they had dined, he led out his army The 
while it was still daylight, and he bade the осе 
Hyrcanians wait for him that they might go Cyrus 
together. Now the Persians, as was to be expected, 
came out to a man to go with him, and Tigranes 
came with his army; 10. while of the Medes some 
came out because as boys they had been friends of 
Cyrus when he was a boy, others because they liked 
his ways when they had been with him on the chase, 
others because they were grateful to him for freeing 
them, as they thought, from great impending danger, 
and still others because they cherished the hope that 
as he seemed to be a man of ability he would one 
day be exceedingly successful and exceedingly great 
besides; others wished to requite him for some service 
he had done for them while he was growing up in 
Media; many, too, owed to his kindness of heart 
many a favour at the hands of his grandfather; and 
many, when they saw the Hyrcanians and when the 
report spread that these would lead them to rich 
plunder, came out (apart from other motives) for the 
sake of getting some gain. 

11. The result was that almost all came out—even 
the Medes, except those who happened to be 
feasting in the same tent with Cyaxares; these and 
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Arvxats кай таїѕ hperépais yepotv. ovTw yap 
бокодиєм mapeakevdaÜa, ws ўр pêv adnbevyte, 
ixavol elvai трас ev поїєїу" фр бе евататате, 
ойт vouitowev Exe ws ойу ис ёф’ диби бає- 
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1 àvapeveîs Dindorf, later Edd.; &vauéveis MSS., Dindorf, 


Sauppe. 
2 стибуатє Dindorf, later Edd.3 onudvere Z; anualvere xy. 


3 іцетерог Brodaeus, Edd. ; йрєтерог MSS. 
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their subordinates remained behind. But all the rest 
hastened out cheerily and enthusiastically, for they 
came not from compulsion but of their own free will 
and out of gratitude. 

19. And when they were out of the camp, he went Не assigns 
first to the Medes and praised them and prayed the шыш 
gods above all things graciously to lead them and his 
own men, and he prayed also that he himself might 
be enabled to reward them for this zeal of theirs. 

In concluding, he stated that the infantry should go 

first, and he ordered the Medes to follow with their 

cavalry. And wherever they were to rest or halt 

from their march, he enjoined it upon them that 

some of their number should always come to him, 

that they might know the need of the hour. 

13. Then he ordered the Hyrcanians to lead the 

way. 
“What!” they exclaimed, “are you not going to 
wait until we bring the hostages, that you also may 
have a guarantee of our good faith before you 
proceed ? " 

“No,” he is said to have answered; “for І 
consider that we have the guarantee in our own 
hearts and hands. For it is with these, I think, that 
we are in a position to do you a service, if you speak 
the truth; but if you are trying to deceive us, we 
think that, as things are, we shall not be in your 
power, but rather, if the gods will, you shall be in 
ours. And hark you, men of Hyrcania,” said he, “as 
you say that your people are bringing up the enemy’s 
rear, inform us, as soon as you see them, that they 
are yours, that we may do them no harm.” 
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1 ёт: xy, Dindorf, Gemoll ; omitted ір ғ, Hug, Breitenbach, 
Marchant. 
2 ripa Zeune, Edd. ; таз MSS. 
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14. When the Hyrcanians heard this, they led 
the way, as he ordered. They wondered at his 
magnanimity ; and they no longer had any fear of 
either the Assyrians or the Lydians or their allies, 
but they feared only lest he should think that it was 
not of the slightest moment whether they joined 
him or not. 

15. As they proceeded, night came on, and it is He comes 
said that a light from heaven shone forth upon Cyrus 0—4 
and his army, so that they were all filled with awe at 
the miracle but with courage to meet the enemy. 
And as they were proceeding in light marching 
order with all dispatch, they naturally covered a 
great distance, and in the morning twilight they drew 
near to the army of the Hyrcanians. 16. And when 
the messengers recognized the fact, they reported to 
Cyrus that these were their own people; for they 
said that they recognized them both by the fact that 
they were in the rear and by the number of their fires. 
17. Upon hearing this report he sent one of the two 
messengers to them with orders to say that if they 
were friends, they should come to meet him with 
their right hands raised. And he sent along also one 
of his own men and ordered him to tell the 
Hyrcanians that he and his army would govern their 
conduct according to the way in which they should 
see the Hyrcanians behave. And thus it came to 
pass that one of the messengers remained with Cyrus, 
while the other rode away to the Hyrcanians. 

18. While Cyrus was watching to see what the 
Hyrcanians were going to do, he halted his army. 
And Tigranes and the officers of the Medes rode up 
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to him and asked what they should do. And he said 
to them: * What you see there not far away is the 
Hyrcanian army ; and one of their envoys has gone 
to them, and one of our men with him, to tell them 
all, if they are our friends, to come to meet us with 
their right hands upraised. Now, if they do so, give 
to them the right hand of fellowship, each of you to 
the man opposite himself, and at the same time bid 
them welcome. But if they raise a weapon or 
attempt to run away, we must lose no time in trying 
not to leave a single one of these first alive." 

19. Such were his commands. And the Hyrcanians They an 
were delighted when they heard the report of the ке 
envoys, and leaping upon their horses they came at 
once with right hands upraised, as directed, and the 
Medes and Persians gave the right hand of fellowship 
and bade them welcome. 

20. “Men of Hyrcania,” Cyrus said presently, “we 
trust you now, as you see; and you also ought to 
feel the same way toward us. But tell us first how 
far it is from here to the headquarters of the enemy 
and the main body of their army.” 

“Not much more than a parasang,’ they 
answered. 

21. “Come on, then, Persians and Medes,” Cyrus 
cried; “апа you Hyrcanians—for now I speak with 
you also as confederates and allies—you must know 
that we are in a position where we shall meet with 
nothing but disaster if we betray a lack of courage ; 
for the enemy know what we have come for. But if Oyrus 
we go into the attack upon the enemy with might Pians for 
and main and with stout hearts, you will see right soon а second 
that, just like a lot of slaves caught in an attempt to 
run away, some of them will beg for mercy, others 
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ca'yápeus ámavra Kal тмуає кегш vopabóvrev. 

23. Kai úpeîs pév, ёфт, à "Toiáptot, pas 
афтодє mpomerág avres pv торейєсвє ёштро- 
olev, 6 бте TV buerépov ӧтћоу оре шёроу Хар- 
Odvopev бт. т\єйїттор Xpovov. _ ётєбй> $ ёуф 
pos TÓ стратейрати yévopat TOV тоћеріоу, тар 
époi m" катаћтете ёкастог „табу imméwv, Т), 
av ті dé, Xpûpaı pévov пара то стратітебор. 
24. орду 8ё of шви &pxovres кай oi mpeaBurepor Є бу 
Tabet áð poor avverte, єї сюфрорєїтє, і iva рајтотє 
ард тир ёртоудитєс 2тоВ:асӨђте, Tous бё vew- 
Tépous ёфієте Storey’ ойто: 02 кашибутау" тодто 
yap асфаћёстато», viv ws \аҳістоиѕ Tv 
тоћешіоу Ми. 

25. "Hy бе икфинє», ёфт, ê moXXois бі) кра- 
тодог тўр TÚXNV ávérpevre, фимаваєва: бей тд 
eg’ „артагуђи тратёсдаг" фс û тобто поїду ойкет 
àvýp стир, àXXà скєиофдроѕ" kal ёёєсті TÔ 
BovXouévo хрйова jn тоутф @S avepar doy. 

26. 'Exeivo бе Xp zûva ore ovdév ваті 
кердаћефтероу тод тикбу" ô yàp кратфу йра 
тарта ovvnpTaxe, Kal trols йибрає кай тає 
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will try to escape, others still will not even have 
presence of mind to do either. For they will see us 
before they have recovered from their first defeat, and 
they will find themselves caught neither thinking of 
our coming, nor drawn up in line, nor prepared to 
fight. 22. If, therefore, we wish from this time forth 
to eat well, to sleep soundly, and to live comfortably, 
let us not give them time either to take counsel or 
to provide any defence for themselves, or even to 
recognize at all that we are human beings ; but let 
them think that nothing but shields, swords, bills, 
and blows have descended upon them. 

23. “Апа you, Hyrcanians," said he, * spread 
yourselves out in the van and march before us, in 
order that only your arms may be seen and that our 
presence here may be concealed as long as possible. 
And when I come up with the enemy's army, then 
leave with me, each of you, a division of cavalry for 
me to use while I remain near their camp. 24. But 
you, officers and men of years, march together in close 
order, if you are wise, so that if you fall in with any 
compact body you may never be forced back; and 
leave the pursuit to the younger men, and let them 
kill all they can; for this is the safest measure—to 
leave now as few of the enemy alive as possible. 

25. * And if we win the battle," he continued, How to 
“we must be on our guard against an error which гро resulta 
has lost the day for many in the hour of victory — ої victory 
turning aside to plunder. For the man who does 
this is no longer a soldier but a camp-follower; and 
any one who will is free to treat him as a slave. 

26. ** You should realize this also, that nothing is 
more enriching than victory. For the victor has 
swept together all the spoil at once, the men and 
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yvvaixae kal та хршата Kal таса» Ti yopav. 
Tpüs тадта тобто póvov ӧрӣтє бт=$ THY икти 
Siacwloucla: àv yap KpatnOn, xal avtos o 
йрпабау éyetat. Kal тобто dua биюкортє<$ pé- 
штабє, кє птаМмт ws ewe Err dove Üvrog: фе 
TKOTOUS yevopévou ойдёра ETL проадєворева. 

27. Tair єйтфу dmémeumev eis tas takes 
éxdotous kal ékéXevev Gua opevouévovs Tots 
avroð Exactov Sexaddpyors Tard onpaivew 
Фу pero yap joav oi дєкадаруо, wate 
axovew тойс бё Sexaddpyous ті) бєкаді ёкастор 
KeNevELW qrapary^yéXXetv. 

"Бк тотоу Tpomyobüvro uév oi "Трюфурі, а®тд< 
бё тб uécov êxo» adv той; Персаїс Єторєйєто" 
tous 8è imméas бкатбрабеу, domep єікдѕ, map- 
éra£e. 

28. Tûv бё поћєшор, érei Pas éyévero, oi дёр 
, 2 A e ? 1 M э 3 Же... ›/ 
ФВайиабом Tû opwpeva,’ oi Ò єуѓууюскоу 76m, 
ої $ iyyyeXXov, oi Ò ёВоӧоюр, oi Ò Ємиви йттоысѕ, 
oí 66 cvveokevátovro, ot © Єрріптоци тй ÜmXa 
ато tv йтобууїу, of Ò афтМібоуто, ol Ò 
averrnowy ёті Tos imrovs, oi Ò éyadivouy, о дё 
Tas уираїкас àvefíatov ёті та оуђиата, oi бе 
Ta wreiotov tia éXáufjavov ws Öraswsópevot, 
oí 82 каторйттоутєс тй тогабта HrLcKoVTO, оё бе 
пАєїстої eis фууди Фриаи" olecOar бе Sei кай 
AXXa ro\\d тє kal тпартодата пої» avTous, 
тлу Фшауєто ovdeis, AAN auaxntl атоюћАто. 

29. Kpoicos ё о Avéddv Василєйс, ws Өёро$ 

! брфиєма ху, most Edd. ; dpépneva z, Dindorf (the doings). 
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the women, the wealth and all the lands. Therefore 
have an eye to this alone—that we may conserve our 
victory; for even the plunderer himself is in the 
enemy's power if he is conquered. And remember 
even in the heat of pursuit to come back to me while 
it is yet daylight; for after nightfall we shall not 
admit another man." 

27. When he had said this he sent them away to 
their several companies with orders to issue, as they 
marched, the same directions each to his own corporals 
(for the corporals were in the front so as to hear); 
and they were to bid the corporals each one to 
announce it to his squad. 

Then the Hyrcanians led the way while he himself 
with his Persians occupied the centre as they marched. 
The cavalry he arranged, as was natural, on either 
flank. 

38. And when daylight came, some of the enemy The panic 
wondered at what they saw, some realized at once EN the 
what it meant, some began to spread the news, army 
some to cry out, some proceeded to untie the horses, 
some to pack up, others to toss the armour off the 
pack-animals, still others to arm themselves, while 
some were leaping upon their horses, some bridling 
them, others helping the women into the wagons, and 
others were snatching up their most valuable posses- 
sions to save them; still others were caught in the 
act of burying theirs, while the most of them sought 
refuge in precipitate flight. Ме may imagine that 
they were doing many other things also—all sorts of 
other things—except that no one offered to resist, 
but they perished without striking a blow. 

29. As it was summer, Croesus, the king of Lydia, 
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7v, Tas тє yuvaixas Фу таў dppapatats троат- 
eméuNraro THS VUKTOS, фо Av páov тпорєбогито 
ката Wiyos, kai avtos Éycv тойс imméas emn- 
кохойбе. 30. каї Tóv Фріуа тй avrà тотай 
dace Tov tis тар ЕАМістомтоу йрусута Фри- 
yías. фс бё тпартпсбоюто tv devyóvrew xai 
karaXaufavóvrev афтойс, пивдиємог TÒ ytyvo- 
j.evov čþevyov 01) каї айтої ava кратос. 

31. Tov ё trav Каттабокфу Васіћќа каў tov 
TOv "ApaBiwy ёт: èyyùs дутає kai UrooTdvTas 
аборакістоиѕ Kataxaivovow ot "Трюмо тд 
бе тАєїстом Hv TeV àmoÜDavóvrov 'Acavpiev xai 
"Аравішу" ёр yap Th айтфу övres ра йсууто- 
ротата TPOS THY Topelav eixov. 

32. Oi pèw б) Mijdor kai "Тркатог, ola dy 
єікӧѕ кратобутає, токабта ётоѓоуу біфкоютес. 0 
82 Кдроѕ тойс trap’ éavt@ imréas катаћ:фӨёутаѕ 
mepieħaúveiw ёкё\єиє TO стратотєдор, Kal єї Twas 
соу mhos (Gov. Євідутає, karakaívew* тоў Ò 
bTouévovciw | Єкйрибєу, бтбто› TOv тоћ№єшіоу 
стратіотбу йсам іттєі т} пє\тастад ù товотай, 
йтофереи Tû mha судєдєиёра, TOUS ё йттоиѕ 
ёті tais oxnvais karaXeimew: бетт 06 тадта л) 
voujcot, avtixa THs кєф@Мў$ ттєрїїтєтӨш* Tas 
82 котібає троҳєіроиѕ ёхоутєў év taker пєргќ- 
cTacav. 33. ot uév 67) та бт'\а Ëxovres Єррї- 
птоцу, йтофероутєс eis êv уаріом ӧтог ékéXeve 
Kat тадта pêv ols érétakev Exaov. 

34. “O бе Кдроѕ évevógaev бть Мом pèv ойтє 


1 кратоўутаз Castalio, Edd. ; кратобутєѕ MSS. 
3 xepiéoracay Fischer, Edd. ; wepiigracay MSS. 
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had had his women sent on by night in carriages, 
that they might proceed more comfortably in the 
cool of the night, and he himself was following after 
with his cavalry. 30. And the Phrygian king, the 
ruler of Phrygia on the Hellespont, they say, did the 
same. And when they saw the fugitives who were 
overtaking them, they enquired of them what was 
happening, and then they also took to flight as fast 
as they could go. 

31. But the king of Cappadocia and the Arabian 
king, as they were still near by and stood their ground 
though unarmed, were cut down by the Hyrcanians. 
But the majority of the slain were Assyrians and 
Arabians. For as these were in their own country, 
they were very leisurely about getting away. 

32. Now the Medes and Hyrcanians, as they pur- How the 
sued, committed such acts as men might be expected бог, 
to commit in the hour of victory. But Cyrus ordered 
the horsemen who had been left with him to ride 
around the camp and to kill any that they saw com- 
ing out under arms; while to those who remained 
inside he issued a proclamation that as many of the 
enemy's soldiers as were cavalrymen or targeteers 
or bowmen should bring out their weapons tied in 
bundles and deliver them up, but should leave their 
horses at their tents. Whoever failed to do so 
should soon lose his head. Now Cyrus's men stood 
in line around them, sabre in hand. 33. Accordingly, 
those who had the weapons carried them to one 
place, where he directed, and threw them down, and 
men whom he had appointed for the purpose burned 
them. 

34. Now Cyrus recollected that they had come 
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dira ойтє Tota ёұортєс̧, vev бё TovTwY ойтє 
стратєйєсба: Ovvaróv ойт’ aAXo тое ovdév. 
скотбу & otras av káXMo'a Kal тауіста тадта 
yévovro, Єрбушеїтаї OTL avayKn Tact тоїѕ otpa- 
Tevopevols eivai Tia бте Kal окт шемуєєї Kal 
бт TamitHdea Tapecxevacpéva тої; aTpaTLO- 
тащ €icioUcip gota. 35. каў Toívvv бура бт. 
тойтоиѕ EiKOS џаћмста партер бу TO стратотєдф 
viv кате\ўфба Т> bia то арфі соускєоасѓат 
éxew: éxnpvte б) тарєїр той Єтитрійтпоує 
mavras єї бё mov pù єй} ётітрото, TOv трєс- 
Brarov dro сктиђѕ` TQ бё атє:додит, тарта 
та уайета йуєйтєу. of бё dpavTes Kal тойс 
дєстӧтаѕ птє:доџќроиѕ тахо ётєідоуто, émet бё 
mapeyévovto, TpoTov pèv ékéXeve ка (єс dau 
айтфу бето ёсті wréov ў Svoiv штиоїу èv ті) 
сктиї тӧлтитт]дега.. 36. ёте бе TovTOUS eldev, 
адвіз éxéXevev cois штидє Tv: êv тойт oyedov 
mavres Єкавібоуто. 37. ёте бё тадта ёшабеь, 
єїтєў he avTots* 

vAyeré рор, pn, à avdpes, ої TuveES ифи Ta 
pêv Kaka paa eire, наћакод 06 Tivos тар "uv 
Войхоюб' àv rwyxávav, émipehnOnre mpobupueos 
Tras битЛасча êv , скпиї кісті) сіта кай 
поті, Tapec kevaa péva į й той Seomoraus kai 
тої$ оіюетаїя каб рќрау ётошєїтє` kai тіла 
бе парта ónóca калу байта тарёё бтоща 
птогєїтє, dx; айтка раха таретортаї бпотєрої ди 
Kpat@ot, каї akiwcovow extrem Éxew парта 


1 "Ауєтё ууу Edd. ; &yere viv 2; &yere Tolvvv xD. 
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with neither food nor drink, and without these it 

was not possible to prosecute a campaign or to do 
anything else. And as he was considering how to Cyrus 
procure the best possible supplies with the greatest рне 
possible dispatch, it occurred to him that all those missariat 
who take the field must have some one to take care 

of the tent and to have food prepared for the soldiers 
when they came in. 35. So he concluded that of 

all people these were the ones most likely to have 
been caught in the camp, because they would have 
been busy packing up. Accordingly, he issued a 
proclamation for all the commissaries to come to 
him; but if a commissary officer should be lacking 
anywhere, the oldest man from that tent should 
come. And to any one who should dare to disobey 

he threatened direst punishment. But when they 

saw their masters obeying, they also obeyed at once. 

And when they had come, he first ordered those of 
them to sit down who had more than two months’ 
supply of provisions in their tents. 36. And when 

he had noted them, he gave the same order to those 

who had one month's supply. Hereupon nearly all 

sat down. 37. And when he had this information 

he addressed them as follows : 

* Now then, my men," said he, *if any of you 
have a dislike for trouble and wish that you might 
receive kind treatment at our hands, be sure to see 
to it that there be twice as much food and drink pre- 
pared in each tent as you used to get ready every day 
for your masters and their servants; and get every- 
thing else ready that belongs to a good meal; for 
whichever side is victorious, they will very soon be 
here and they will expect to find plenty of every 
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татітудєа. єў obv tore бт cupdepor dv tiv 
apéumTos д6уєсдаг rovs ávbpas. 

38. Oi pêv бі) табт акойсаутєс TONNA єпоубії 
Ta TapnyyeApéeva ётраттои 0 68 cwykaXécas 
Tovs takiapyous ÉXefe то:йдє “Avdpes díXoi, 
yvyvocko рем! бтр viv eEeotw hiv mporépors 
TOY áàmóvrov cvpjxeov йрістоу тууєїу Kal тоф 
намета éaTovÓacuévows сітоі Kal тото урі)- 
сда’ add ov pot бокєї тодт av то арістом 
т\ёо> WHEAHTAL тий$ À TO TOY ovppáywv èri- 
ueXets havivat, old’ av айту ý evwyia ioyvpo- 
TÉpovs TocoÜTov тота sov єв Suvatueda то®$ 
cuppayous провйиоцс поїєїсба. 39. et ё тфъ 
vvvi біфкбутау kai катакашбутау TOUS ?)uerépovs 
ToXeuiíovs Kal paxopévwv, єї Tis  évavTioUTaL, 
тобто» Oófouev obres apedeiy Bote Kal piv 
ei8éva, rûs TpárTovaiw туритттукбтє$ файмесвай, 
Stas р?) аїсурої pev фамойиєва, асбєрєїс 8 
écóueÜa cuppaywv ámopoüvres. тб ё To 
кірбууєудутау кай поройутФу етеремувйрмає бто$ 
єісідютєє татитајдеа ÉÉovotw, айту av nas т 
бойт mreiw єйфрауєєу, ws eyo dnu, ў то 
vapaxpsua ті yacTpi уарісаєваг. 40. éevvon- 
cate Ò, ёфту, as ei pnd exeivous aia xvvréov ўр, 
ойд’ б< uiv viv тросткє: ойтє т\с шор TH 
obre uéÜns ov yap то бійтєтрактаї hiv à 
Воћореда, GAN al rà парта viv axpater èm- 
peereias бєдиєма. ëxopev yap êv тф стратотёдф 
TOoXeuíovs roAAaTmAacíovs uv айтфу, кай 

1 yryvdo&c pèv an otherwise unknown MS. of Valckenaer 


(cited as О by Dindorf), Breitenbach, Сето]; угуифскорем 
xyz, Marchant. 
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sort of provisions. Let me assure you, then, that it 
would be to your advantage to entertain those men 
handsomely.” 

38. When they heard this, they proceeded with 
great alacrity to carry out his directions, while he 
called together his captains and spoke as follows: “I -e 
realize, friends, that it is possible for us now to take Persians to 
luncheon first, while our comrades are away, and to self-denial 
enjoy the choicest food and drink. But I do not sideration 
think that it would be of more advantage to us to "f °thers 
eat this luncheon than it would to show ourselves 
thoughtful for our comrades; neither do I think that 
this feasting would add as much to our strength as 
we should gain if we could make our allies devoted 
tous. 39. But if we show ourselves to be so neglect- 
ful of them that we are found to have broken our 
fast even before we know how they are faring, while 
they are pursuing and slaying our enemies and fight- 
ing any one that opposes them, let us beware lest we 
be disgraced in their eyes and lest we find ourselves 
crippled by the loss of our allies. If, on the other 
hand, we take care that those who are bearing the 
danger and the toil shall have what they need when 
they come back, a banquet of this sort would, in my 
opinion, give us more pleasure than any immediate 
gratification of our appetites. 40. And remember,” 
said he, “that even if we were under no obligation 
to show them every consideration, even so it is not 
proper for us as yet to sate ourselves with food or 
drink ; for not yet have we accomplished what we 
wish, but, on the contrary, everything is now at a 
crisis and requires care. For we have enemies in 
camp many times our own number, and that, too, 
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тойтоу$ XeXAuuévovs: ods Kal фиматтєсває ёти 
mpoonxe. каї vXárTeiw, бте wat кай ої Toh- 
covTes piv татиттудєа: Ere Ò oi (Tels Тий) 
amet, фроутіба mapéyovtes Omov! eloi Kav 
EXOwow, ei парарєуобсит. 

41."Ост, à dvópes, viv pot бокєї тогобтор 
airov nas просфёрєсбдаг бєй kal тогодтоу потбу 
бптоїоу йр Tis oleTaL pdartota сйрфором elvat 
mpòs TO pre Ümvov pte adpoovvys éumíp- 
maclar. 

42. “Ет; бе каї ypýpara пола ётт бу TO 
стратопебо, Фу ойк фумоб бт буматду uiv 
кошбу дутор тоф ovyKaTELAnpoot уосфісаєває 
поса av Воумерева: AAN ой por Soret TÒ \aBeîv 
кєрдаћєютєроу eivai тої бїкайои$ awopéevous 
é€xeivors тойтаф пріаєбаї ёт. uáXXov атой Ù 
vov àcTáteoÜa. брас. 43. бокеї 8 pow ёфт 
каї тб vepar Ta урімата, ётєбй> ЄМбасі, 
М»до kai “Tpxaviows кад Trypavyn ётітрёфаг 
xai "v те peîov бу басаутаї, кёрдоѕ тўуєѓа даг 
бій yap Tà кёрёт Sov iv rapapuevolct. 44. TÒ 
pêv yap уди пАєоуєюті)саї OMvyoxpówiov av Hiv 
Tov т\оўто» парасуві TO ё тадта Tpocuévovs 
ёкєїра ктђсасда: hev б vXobros derat, тобто, 
фс буф orð, devawrepov piv Svar? йр тӧр 
6ABov xai rác. тої шєтёро& mapéyew. 

45. Ораг 9, ёфт, кай оїког pûs тойтоу буєка 
аскєїу Kal yaoTpos креїттоцо elvai kal кєрдёюр 
1 бжом xD, most Edd. ; wot AH, Dindorf, Hug. 
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under no confinement. We not only must keep 
watch against them but we must keep watch over 
them, so that we may have people to look after our 
provisions. Besides, our cavalry are gone, making us 
anxious to know where they are and whether they 
will stay with us if they do come back. 

41. * And so, my men,” said he, “it seems to me 
that we should take only such meat and such drink 
as one would suppose to be least likely to overcome 
us with sleep and foolishness. 

42. * Besides, there is also a vast amount of 
treasure in the camp, and I am not ignorant of the 
fact that it is possible for us to appropriate to our- 
selves as much of it as we please, though it belongs 
just as much to those who helped us to get it. But 
I do not think it would bring us greater gain to take 
it than it would to show that we mean to be fair and 
square, and by such dealing to secure greater affection 
from them than we have already. 43. And so it 
seems best to me to entrust the division of the 
treasure to the Medes and Hyrcanians and Tigranes 
when they come; and if they apportion to us the 
smaller share, I think we should account it our 
gain ; for because of what they gain, they will be the 
more glad to stay with us. 44. For to secure a 
present advantage would give us but short-lived 
riches. But to sacrifice this and obtain the source 
from which real wealth flows, that, as I see it, could 
put us and all of ours in possession of a perennial 
fountain of wealth. 

45. “ And if I am not mistaken, we used to train 
ourselves at home, too, to control our appetites and to 
abstain from unseasonable gain with this in view, that, 
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акаїршу, iv, єї more бог, Ovvai(ueÜa айтоїс 
cvu$ópos урйсваг той $ àv ёр pelosi Tav 
уду парбутту Єтібеібайшєв av rijv ratdelav eyw 
Mev ovx Opa. 

46. О pêv obras elme. ouveime 8 айтф 
"Тстастає avnp Пёротс tev opotipwv бе 
Aewov үйр тй» ein, ® Kópe, ei би Onpa pev 
TOANGKIS йосітої картєродшє», дтас Onpiov ті 
Umoxeiptov тотсоџєба Kal pára шкроф tows 
dEtov дМВом бё бом перациємої Onpav ei ерлго- 
Sov ті тотсаїнева увубаваї uly à TOV pêv 
какбу avOpwrwv apxet, Tois б! фуадоїз тпєідєтал, 
ойк àv праторта й ду Soxodpev ! тое. 

41. @ pêv оби ‘Tordomas obras єїтєу" of Ò 
dXXot TrávrTes Taira gvvývovv. о бе Kópos eimrev, 
"Aye à, фэ, ётє:0) дроуводреу тадта, тёџлғатє 
amo Aóxov ёкастоѕ птерте дубрає тбу споудано- 
тйтез" ойто. бе терибитєѕ, ods pev àv 0, 
Tops óvovras татітђ)дєа, еташойутау obs ж 
ápeXobvras, koXatóvrev apedéctepov ў ws Be- 
спота. 

Ойтог ие» 8% табта Єпоїоур. 


ПІ 


1. Тби бе Mydev reves jon, ої pêv åpáķas 
Tpowppnuévas xataraBovres Kal йтоестрёууауте$ 
mpoondavvoy шєстас Фу Seirar стратга, ol Se 


1 $око©дєе> Dindorf*, Marchant, Hug; 5oxolnuey zE?, Din- 
dorf*, Breitenbach ; бокоїєу E! ; Sekotuey CD. 


346 


CYROPAEDIA, ТУ. ii. 45-iii. 1 


if occasion should ever demand it, we might be able 
to employ our powers of self-control to our advantage. 


And I fail to see where we could give proof of our The 
training on a more important occasion than the ا‎ 
present.” put their 


46. Thus he spoke; and Hystaspas, опе of the пи 


Persian peers, supported him іп the following speech : 
* Why, yes, Cyrus ; on the chase we often hold out 
without a thing to eat, in order to get our hands on 
some beast, perhaps one worth very little; and it 
would be strange indeed now, when the quarry we 
are trying to secure is a world of wealth, if we should 
for a moment allow those passions to stand in our 
way which are bad men's masters but good men's 
servants. I think, if we did so, we should be doing 
what does not befit us." 

47. Such was Hystaspas's speech, and all the rest 
agreed with it. Then Cyrus said: * Come then, 
since we are of one mind on this point, send each of 
you five of the most reliable men from his platoon. 
Let them go about and praise all those whom they 
see preparing provisions; and let them punish more 
unsparingly than if they were their masters those 
whom they see neglectful." 

Accordingly, they set about doing so. 


ПІ 


1. Now a part of the Medes were already bringing тһе cavalry 
in the wagons which had been hurried forward and = зи 


which they had overtaken and turned back packed 
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А. ut f ^ ^ , ^ 
Kai ápuapáfas vyvvawdv Tv Већтістеор TOY uy 
yvnaíov, TOv бё kai tadXaxidwv бід TÒ KáXXos 
суртєріауорбуєу, Taras eiANhoTes тросӱүор. 
2. mávres үйр ёт: kal viv oí катӣ tiv 'Acíav 
стратєидиємої éyovres Ta тАєїттоо dia атра- 
тєйоутаї, Xéyovres бт pAAXov páyowT àv e 
Tà pirttata mapein: TovTos yap pacw avayKny 
LÀ "а 3 A y \ Ф 
civar mpoOvpws aXéfew. lows pêv оду obras 
Єує, tows бё каї mowðow aita тӯ дорӯ 
Хар биеро:. 

3. 'O бё Kópos вєорду rà trav Mydwv Єруа 
ш. / е , ` mt 
kai "Тркаміду orep kareuéuóero каї айтду 
кад тойс с?» айтф, єї oi ANo. тобто TOV xpóvov 
ákpátew тє pûA\\ov éavta@v édoxovy Kal просктӣ- 
olai ті, avto Ò êv аруотёра уфра Vmopévew. 
\ А M е... 3) L4 А. „2. ГА ГА 
ка yap 87 oí ататуорутєѕ каї atrodexvivtes Kópo 
й yov палы аттімаюрої, шєтабішфкоутєє TOUS 
dAXovs* тадта yap opiom épacav простєтаҳбал 

qroteiv Отд THY арудитер. 

Aaxvopevos 8) о Кдроѕ ёт! тойто тадта цёр 
ef га * \ / \ 
Opes Kateywpite: avvekáXeu бе таму» ToUs TA- 
Evdpyous, xai стаз ӧтоу ÉueXXov паутеє акой- 
сєсбаг rà BovXevópeva Жеуєг тадє 4. “Ort uév, 
4 v /- э , ^ , 
Ф avdpes pilot, єї катасуошцієм Tû viv птрофато- 

, ХУ A Ld / Д Ba 
peva, peydra pev av йтась llépcaus ayaba 
yévovro, рёуіста $ dv єікотеѕ "piv Ov dv трат- 
TETAL, TAVTES olai усу фаекореу Omas $ ay 
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full of what an army needs; others were bringing 
in the carriages that conveyed the most high-born 
women, not only wedded wives but also concubines, 
who on account of their beauty had been brought 
along; these also they captured and brought in. 
2. For even unto this day all who go to war in Asia 
take with them to the field what they prize most 
highly ; for they say that they would do battle the 
more valiantly, if all that they hold dearest were 
there; for these, they say, they must do their best 
to protect. This may, perhaps, be true; but perhaps 
also they follow this custom for their own sensual 
gratification. 

3. When Cyrus saw what the Medes and Hyrca- 
nians were doing, he poured reproach, as it were, upon 
himself and his men, because during this time the 
others seemed to be surpassing them in strenuous 
activity and gaining something by it, too, while he 
and his men remained in a position where there was 
little or nothing to do. And it did seem so; for when 
the horsemen brought in and showed to Cyrus what 
they brought, they rode away again in pursuit of 
the others ; for, they said, they had been instructed 
by their officers so to do. 

Though Cyrus was naturally nettled at this, still 
he assigned a place to the spoil. And again he 
called his captains together and standing where they 
would all be sure to hear his words of counsel, he 
spoke as follows: 4. “Friends, we all appreciate, I 
am sure, that if we could but make our own the good 
fortune that is now dawning upon us, great blessings 
would come to all the Persians and above all, 
as is reasonable, to us by whom they are secured. 
But I fail to see how we are to establish a 
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айтфь NUES xpos ,Yvolpueda, ш i) аўтарке$ 
буте ктісаєва: айта, et ш) čata оікеїоу immi- 
кӧр Пёрсагѕ тобто êy ouKert орф. 5. Єруоєїтє 
yàp б, Єфт' ëxopev ýueîs ot Пёреа ётћа ols 
бокобиєм трётєс дах тоў$ monepious бибоє ібутєс" 
«ai б?) третбиєрої rûs 1? immréas й тоЁбта$ 
7 *TreXraoTàs dvev Йттау bytes OvvaíueÜ àv 
фефуортає À AaBeiv ў KaTaKaveiy ; tives © й» 
фоВоїуто jus 7 poatóvres какобу 7 товбтаї À 
акоутістаї ù immeîs, ev ,відбтєє б бт ovdels айтоїз 
xivduvos up uv какбу TL mabeiv pXXov 7 
отд тбу пефикдтау dévdpwv; 6. ei $ ойто тадт 
ёе, ойк єйду\оу ® ӧти oí vv Ta. póvTes "ipi 
immeîs vopitovar таута та ітохєіриа, yuyvópeva 
баутфу eivat ойу, Tyrrov a Тиєтера, со è vÀ 
Aía Kab малою; 7. уду pêv оду obo тафт 
ever кат åváyen. є б mets immon kc aí- 
peda m xetpov TOUT@Y, OV 7rüciV piv karadQavés 
бт. TOUS T av TrodEpious Suvaipeda xai dvev 
тойтоу птоїєїу samep уду суу TOUTOLS, Tovrous 
тє Exotpev av TOTE ‚ HET pu@repov T pos pas фро- 
робита; бтотє yàp rapeîvat Ù åmeîvar Bos- 
Хото, ђттор àv piv рео, ef афто} йуєу тойтеу 
дркоїнеу ий», autos. elev. 8. тадта pêv à) 
ойша ойдєі йу йутууудшортіавіє ці) ovy} TÒ 
Trav Srapépetv Tlepoav yevéo bar оікєїоу йттисбр" 
іо éxeivo laws буроєїтє THs ду тойто убиогто. 
dp’ ойу сксусорева, єї Bou\oiueda kabo táva 
immixov, ті uly йтаруєї Kal tivos évõeî; 9. ойк- 


1 môs Jacob, Gemoll ; zofovs MSS., most Edd. 
342; not in xy or most Edd. 
3 єйбтлом yzE, most Edd. ; ё>буХ\о» C, Hug. 
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valid claim to the spoil if we cannot gain it by The 
our own strength; and this we cannot do, unless persiane 
the Persians have cavalry of their own. 5. Just capped 
think of it,’ he went on; “we Persians have arms Й 
with which, it seems, we go into close quarters and their own 
put the enemy to flight; and then when we 

have routed them, how could we without horses 
capture or kill horsemen or bowmen or targeteers in 

their flight? And what bowmen or spearmen or 
horsemen would be atraid to come up and inflict loss 

upon us, when they are perfectly sure that they are 

in no more danger of being harmed by us than by 

the trees growing yonder? 6. And if this is so, is 

it not evident that the horsemen who are now with 

us consider that evervthing that has fallen into our 

hands is theirs no less than ours, and perhaps, by 

Zeus, even more so? 7. As things are now, there- 

fore, this is necessarily the case. But suppose we 
aequired a body of cavalry not іпіегіог to theirs, 

is it not patent to us all that we should be able even 
without them to do to the enemy what we.are now 

doing with their aid, and that we should find them 

then less presumptuous toward us? For whenever 

they chose to remain or to go away, we should care 

less, if we were sufficient unto ourselves without 
them. Wellandgood. 8. Хоопе, І think, would gain- cyrus 
say me in this statement, that it makes all the differ- Реровез 
ence in the world whether the Persians have their Persian 
own cavalry or not. But perhaps you are wondering 21У 
how this may be accomplished. "Well then, suppos- 

ing that we wished to organize a division of cavalry, 

had we not better consider our resources and our 
deficiencies? 9. Here, then, in camp are numbers 
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обу trot pêv ойто: TONNO ёр TH стратотёдф 
катєћпииёуоь каї Хамишої ols тєїбота кай 
TüXXAa бта Sei Immo Exovot урйсвам. adda 
pay kai ols ye Set йудра imméa хођсбаг eyopev, 
Odpaxas èv épópara Tov copárov, TANTA бё 
ols каї peOrévres кад &yovres урошєв av. 10. ті 
д) то Ао тб>; SHrov бт. avdpav Sei. ойкой» 
тодто шіМіста Exopev’ ойдеу yàp ойто< T)uérepóv 
cot фе huels би афтоїз. 

"АХА épet tis tows бт ойк Єтістдашева. pa 
А ойбе yap тойтау ту Єтісташеуфу viv piv 
рабвєїи ovdels їпістато. ANN єйтог av tis ёт! 
males дутєс êudvdavov. 11. кай потєра пайд 
eic. фрорціитерог Bote рабєїу Tû Hpaloueva kai 
бвікуйиєма й avdpes; потєрог è àv цабшс 
ікауфтєрог TQ сфиать Єютоуєїу, ot паїбєє 1) oi 
йибрєс; 19. GAA ил» суом) ye иё» pavOdver 
бат ойтє ratcly ойтє Aois avdpdow ойтє 
yàp тоёєйє piv pabntéov orep той; тат 
проєтістареба yap тобто: ойтє uw àxovritew 
ёттт&неба yap каї тодто` AAN ойде ши, фттєр 
Tois @МХХо дибрасі тоў; pêv yewpyiar дсуоміам 
mapéxovat, тоў; бе Téxvat, rois 06 dXXa. оікєїа" 
ий 82 стратєйєсда: ой póvov суомі, adda 
xai avayxn. 13. adda pay ойу womep dXXa 
TONKA TOV TOAEMIK@Y xaXemà pêv, ypnoyma бё 
(ттк) 06 ойк ёр 00@ pêv jõlwv f) avToiv Toiv 
побоїу порєйєсває; Фу бё стоъёў ovx 80 тауй 
pêv фіме тпарауєрбсваї, ei Séor, rax) бё, eire 
йибра eire вра бог біфкесдах, xatadraPeiv; 
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of horses which we have taken and reins which they 
obey, and everything else that horses must have before 
you can use them. Yes, and more, all that a horse- 
man must use we have—breastplates as defensive 
armour for the body and spears which we may use 
either to hurl or to thrust. 10. What then remains ? 
Obviously we must have men. Now these above all 
other things we have ; for nothing is so fully ours as 
we ourselves are our own. 

* But perhaps some one will say that we do not 
know how to ride. No, by Zeus; and no one of 
these who now know how to ride did know before he 
learned. But, some one may say, they learned when 
they were boys. 11. And are boys more clever in 
learning what is explained to them and what is 
shown them than are men? And which are better 
able with bodily strength to put into practice what 
they have learned, boys or men? 12. Again, we 
have more time for learning than either boys or other 
теп; for we have not, like boys, to learn to shoot, 
for we know how already ; or to throw the spear, for 
we understand that, too. No; nor yet again are we 
so situated as other men, some of whom are kept 
busy with their farming, some with their trades, and 
some with other domestic labours, while we not only 
have time for military operations, but they are forced 
upon us. 13. And this is not like many other 
branches of military discipline, useful but laborious ; 
nay, when it comes to marching, is not riding more 
pleasant than tramping along on one’s own two feet? 
And when speed is required, is it not delightful 
quickly to reach a friend’s side, if need be, and 
quickly to overtake a man or an animal, if occasion 
should require one to give chase? And is this not 
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éxeivo бё ойуі evmerés то б ті dv бёу ÓmXov 
фереіу Tov mov тодто cvudépew; ойкому тайто 
y scriv буєш Te kai pepetv. 

14."O ye ш» pamor av tis фоб'твейт, ил) 
єї Senoer ёф йтптоу xiwoduvetery pâs mpóTepov 
пріи axpiBodv тб épyov тобто, kümevra шајтє 
melo ёт Mpev pte Tw їттттєїў ікамої, ANN ойде 
тодто aunyavoy ӧтоо yap av BovrAwpeba, ёЁётта! 
йибу melois evOds цауєсваг oùðèv yap TOv 
птєйкбу аторавтадбиєва, immevey wavOdvovres. 

15. Кброє uév ойтос єтє Xpuodvras де ovv- 
ayopevav айтф he Ємебєу" "АХА буф pév, ёфт, 
ойто Єтібушф immevew равєїу фс vouitw, ўр 
immeds yévopat, avOpwros пттидс ваєсваг. 16. 
viv pev yap éywye ayar hv у ФЕ icov Tw Oeîv 
opunÜcis avOpwrayv póvov ті) repari mpóa xo, Kav 
Onpiov rapaÜéov ібфу vrach SiaTewdpevos фба- 
саг Oc Te йко>тта ў тоЁєдса: прі» таро проса 
auto уємбсбаг. р Ò ітятєйс yévopar, óvvijoouat 
uev Фудра é£ ö\rews илђкоиѕ каданрєбу" бурісораї 
бё Onpia біфког Tû pêv ёк xeipüs Traiew катаћаци- 
Варо, rà бё áxovrítew orep ёстпкота’ [кай 
yap ёй» ашфӧтєра taxéa ў, Opes àv mAnotov 
уфуттам àXXjXov, фатпер Tû ёттткбта Єстім.)! 
17. 6 22 б) pariora бок Lov, ёфт, Єлена 
immoxevravpous, єї éyévovro, dore проВоџићєйє- 


1 kal ... éderív MSS., Dindorf, Breitenbach, et al.; 
bracketed by Hug, Marchant, Gemoll. 
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convenient, that the horse should help you to 
carry whatever accoutrement you must take along ? 
Surely, to have and to carry are not quite the same 
thing. 

14 * What one might have most of all to fear, 
however, is that in case it is necessary for us to go 
into action on horseback before we have thoroughly 
mastered this task, we shall then be no longer 
infantrymen and not yet competent cavalrymen. 
But not even this is an insurmountable difficulty ; for 
whenever we wish, we may at once fight on foot; for 
in learning to ride we shall not be unlearning any of 
our infantry tactics." 

15. Thus Cyrus spoke; and Chrysantas seconded chrysantas 
him in the following speech: “I, for one, am so eager *ypPortathe 
to learn horsemanship, that I think that if I become 
a horseman I shall be а man on wings. 16. For as 
we are now, I, at least, am satisfied, when I have an 
even start in running a race with any man, if I can 
beat him only by a head; and when I see an 
animal running along, I am satisfied if I can get a 
good aim quickly enough to shoot him or spear him 
before he gets very far away. But if I become a 
horseman I shall be able to overtake a man though 
he is as far off as I can see him; and I shall be able 
to pursue animals and overtake them and either 
strike them down from close at hand or spear them 
as if they were standing still; [and they seem so, for 
though both be moving rapidly, yet, if they are near 
to one another, they are as if standing still.] 
17. Now the creature that I have envied most is, I 
think, the Centaur (if any such being ever existed), 
able to reason with a man’s intelligence and to 
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aba pêv йувратоу фроуђає, rais Sê epot To Séov 
vaXauácÜa, immov бё тауоє éxew kal ioydy, 
@отє TO цер фєдуоу айрєїу, тд 8 Ùrouévov ava- 
третє, ойкой» парта кфуф табта immeùs yevó- 
pevos суукоршібошан mpos éuavróv. 18. пророєїу 
pev ye Ew паута ті) avOpwriwy yvæpn, тай; бе 

M е TA , \ ^U № 1 
xepoiv отћофорђсо, SiwEowar де TE rrp, tov È 
9, , > 4 A ^ v f 1 > 9 , 
évavTiov аратрєфа ті) тод ёттоу рӯи, ANN ov 
сиртєфикфѕ бєбіісорал arep oi іттокёртаурог. 
19. ойкой» тобто ye xpeirrov ї) ситєфикбиви: 
TOUS Mev yap UTrTroKevra)povs ойда буагує поммоїс 
pêv атпорєїу trv avOpwrots nupnuévwv фуавбиу 
е ^ ^ ^ езх. RA / 
Oras Sei уріїсва, mroXXois 8 тфу їттто!$ пєфикд- 

eas ^ ^ У 2 A З. aN 
TOV 8ею> TAS avTOv ур) йтомайєш. 20. éyó 
8ё v immevew рабо, бта> pêv ётї тоб йтпоу 
yévouat, Tû тоў іттокєутадроу біутом біатра- 
fouav Grav бё ката Вб, беттш xal apdtéco- 
рас xai Kabevdnaw womep ol AdAXot аудрәтог 
more ті ДАМО  StatpeTos immoxévtavpos кай 
пами тўъбєто$< yiyvouat; 

21. “Ere 9', Єфт, кай тоїтбє wreovertnow тої 
immoxevtavpou: 0 иёри yap биоїу opParuoiv ёра 
тє? кай dvoiv drow ўкоиє” éyw бе тёттарсь шер 
0$0aXuots тєкиародши, тєттарсі 66 wow aio- 
copar TONNA yap фас: «at trmov avOpar@*® 
Tots офдаћџиоїѓѕ проороута Snrovv, oXXà бё тої 

1 $óup B (Dindorf), Edd.; рат xyz. 

2 éópa re Hug, Marchant, Gemoll ; xpo(-0 D)ewparo MSS., 
Dindorf, Breitenbach. 


3 àp0pów Pantazides, Marchant, Gemoll ; ày0póvov MSS.. 
Dindorf, Breitenbach. 
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manufacture with his hands what he needed, while 
he possessed the fleetness and strength of a horse so 
as to overtake whatever ran before him and to knock 
down whatever stood in his way. Well, all his 
advantages I combine in myself by becoming a 
horseman. 18. At any rate, I shall be able to take 
forethought for everything with my human mind, I 
shall carry my weapons with my hands, I shall 
pursue with my horse and overthrow my opponent by 
the rush of my steed, but I shall not be bound fast 
to him in one growth, like the Centaurs. 19. Indeed, 
my state will be better than being grown together in 
one piece ; for, in my opinion at least, the Centaurs 
must have had difficulty in making use of many of 
the good things invented for man; and how could 
they have enjoyed many of the comforts natural to 
the horse? 20. But if I learn to ride, I shall, when 
I am on horseback, do everything as the Centaur 
does, of course ; but when I dismount, I shall dine and 
dress myself and sleep like other human beings; and 
so what else shall I be than a Centaur that can be 
taken apart and put together again? 

21. * And then," he added, *I shall have the 
advantage of the Centaur in this, too, that he used to 
see with but two eyes and hear with but two ears, 
while Ishall gather evidence with four eyes and 
learn through four ears; for they say that a horse 
actually sees many things with his eyes before his 
rider does and makes them known to him, and that 
he hears many things with his ears before his rider 
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э if g. 9 а A LÀ L4 
oci mpoaxotovta onpaivew. це uév обр, ёфт, 
ypáde тфу {ттттєўє йперєтідиройутаи. 

N? 10v ДГ, épacav oi Not паутез, Kad Has 
а 9 , ГА A € ^ / / 0 м 

23. "Ек rovrov 0: 0 Kópos №уєг, Ті ody, ёф, 
érrel сфобра uiv бокєї табта, є kal vópov їй» 
avtois потааїнєда аісурду elvat, ols av imrmous 
éyo Topicw, Hv Tus pavi meh fuv TOPEVOMEVOS, 
м NY м fe ear ГА ^ 
> тє TOAANHY Ñv тє дмути 000v дєр біємбєбу; wa 
kai памтатасту immoxevtavpovs ђўшӣс olwvrat 
avO pwrot elvat. 

є ` СА Э. «А е / , 

23. ʻO pév ойт» ётіђрєто, oí бе mrávres avvgve- 
cav wor ёт. kal viv Єв єкєіроо уроутаї 
Пёрсаі ойто, xai ovdels йу Tov kaXGv Kayabav 
Єкфу дфбеєйт IIepa àv ойдаці) ттєўд$ iov. 

ОЇ pêv ёт) би тойто Tots Xóyois Hoa. 


IV 


1. "Ника ё ўр Єва иётоу pepas, тростћалтор 
pêv of Mor (areis ка} “Тркатог, immovs тє 
d'yovres аїурамотоусє kai &vópas: Goo yap та, 
mha тарєдідосар, ой xaTékawov 2. Єтеєї дё 
тросђћаса», mpórov pêv айтфу êruvddvero 0 
Kópos ei себєїєу Távres айтф' émel ё тоўт' 
éhacav, ёк тойтоо рота ті Єтрабаю. ol бё 
бітуобуто й т émoincay кай фо avdpeims ёкаста 
Фиєуадтудроми. 3. б бё би)коиб тє? ndéws пар- 

1 катёколуоу HG, Marchant, Gemoll ; xaréxavoy Dindorf, 


Breitenbach, Hug ; катёкшо» A; &réxrewov xD. 
? бійкоує re Schneider, Dindorf, Breitenbach, Marchant ; 


5:7кобєто Z; Difjkove Gemoll. 
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does and gives him intimation of them. Put me 
down, therefore," said he, * as one of those who are 
more than eager to become cavalrymen." 

* Aye, by Zeus," said all the rest, "апа us too." 

22. * How would it do, then," Cyrus asked, “ since The | 
we are all so very well agreed upon this matter, if we Captains are 
should make a rule for ourselves that it be considered 
improper for any one of us whom I provide with a 
horse to be seen going anywhere on foot, whether 
the distance he has to go be long or short, so that 
people may think that we are really Centaurs ? " 

28. He put the question thus and they all voted 
aye. And so from that time even to this day, the 
Persians follow that practice, and no Persian 
gentleman would be seen going anywhere on foot, if 
he could help it. 

Such were their discussions on this occasion. 


m 


1. Амр when it was past midday, the Median and тһе allies 
Hyrcanian horsemen came in, bringing both horses سس‎ u 
and men that they had taken. For they had spared of war 
the lives of all who had surrendered their arms. 

2. And when they had ridden up, Cyrus asked them 
first whether his men were all safe. And when 
they answered this in the affirmative, he asked how 
they had fared. And they narrated to him what 
they had accomplished and proudly told how 
gallantly they had behaved in every particular. 
3. And he listened with pleasure to all they wished 
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tov й éBovrovTo Xéyeur — érrevra бё kal. Єттиєтєу 
афтойс obras: 

'AXAà xai O5Xoí то, ёфт, éoTé StL avdpes 
ayabo. бубуєсбє Kai yap peilous фаїиєабє xai 
Kaddious xai уорудтєрог À просбем ібєбу. 

4. "Ex бе rovrov Єтурбауєто 505 айтбу xai 
бядети odov биуматам kal ei сікоїто 7) Хӧра. oi 
8' €Xeyov бт xai ToXNXijv OtcXáceiav kai aca 
оѓкоїто Kal peor ein xal oi@v кай aiyôv xai 
Body кай imma каї citov kai партер ауабду. 

5, Avoiv av, ёфт, êrıpue\nTéov 1) piv ein, Oras тє 
крєйттои$ écópeÜa, TOV таёта} Єх бәт каў бте 
айтої pvo uv’ оікоциєут êv уар, Х®ра то\хой 
akvov ктўна^ épnun б àvOpdyrev одса ёри” kai 
тбу дуадбу уѓурєтал. 6. тоў pêv оду åpvvo- 
uévovs, ёфт, olda бт! «arekávere,? орӣёѕ тогобитес: 
тодто yap и&мета собе ‚тр А Tous бе 
тарабідбутає ai урамотоує Туфуєте: obs ei афей- 
pev, TOUT ад ovpspopov av, фо eyo фтш, tooa- 
ше" T. прітоу pêv yap viv ойк av pu\drTreo Oat 
ойбе purdrrew pûs ToUTOUS дог, 000 aù? 
GiTOTOLEUV тобто ov yàp миф ye Tov ката- 
каљодреу * айтойс' meta бе TovTOUS афёртес 
Theloow aixparwrou xpnooueba. 8. v yàp 
«parüpev Tíjs хорах», vávTes "uiv ot ёр адті 
OLKOUVTES aixparwror бсоутас paddov Sê тойтоує 
Lavras ібдутєс kai ádeÜévras pevovow ol NNOL 

* тадта Hug, Marchant, Gemoll ; аўта MSS., earlier Edd. 


2 karekávere Dindorf, later Edd.; kaTekalyere 2; amexrelvere 
xD. 2 аб Castalio, Edd. ; à» MSS. 

4 karakavoüuev Zeune, Edd.; катаколуойрем 2; ажоктеуоїцем. 
хр 
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to tell him, and then he praised them in these 
words : 

“ It is quite evident that you have conducted your- 
selves as brave теп; and any one can see it, for you 
appear taller and handsomer and more terrible to look 
upon than heretofore.” 

4. Then he enquired of them further how far 
they had ridden and whether the country was 
inhabited. And they replied, first, that they had 
ridden a long way, and second, that all the country 
was inhabited and that it was full of sheep and goats, 
cattle and horses, grain and all sorts of produce. 

5. “There are two things," said he, “that it were what to do 
well for us to look out for: that we make ourselves i тезе 
masters of those who own this property, and that 
they stay where they are. For an inhabited country 
is a very valuable possession, but a land destitute 
of people becomes likewise destitute of produce. 
6. Those, therefore, who tried to keep you off, you 
slew, I know ; and you did right. For this is the 
best way to conserve the fruits of victory. But 
those who surrendered you have brought as prisoners 
of war. Now, if we should let them go, we should, I 
think, do what would be in itself an advantage. 
7. For, in the first place, we should not have to keep 
watch against them nor should we have to keep 
watch over them, nor yet to furnish them with food ; 
for, of course, we do not mean to let them starve to 
death ; and in the second place, if we let them 
go, we shall have more prisoners of war than if 
we do not. 8. For, if we are masters of the country, 
all they that dwell therein will be our prisoners of 
war; and the rest, when they see these alive and set 
at liberty, will stay in their places and choose to 
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«ai тєїбєтбаз аїрісортаї иёћ\оу 7 науєаваї. 
ёуф pêv оду ойто yLyvwcKa: єї È GAO TIS ӧрӣ 
petvov, Хеуєта. 

Oi беа акоўталте$ avvývovv тадта тоге. 

9. Oro 8% o Kipos каћсаѕ тойс аїхнамо- 
TOUS Aéyer Toudde> 10. "Avópes, ёфт, viv тє 
бт. ётеідес де Tas puxas перієтопісасвє, тої 
Te Хотод, nv ойто тоиђте, ol’ otov калибр ! 
ёстал б ам 1) ойу о avros арфе оши беттер 
кай протероу" olenaere бе Tas auras оїкіаз Kai 
храм THY афтйи ёруйсєсбє Kal үш Taîs 
айта SUvOLKnTETE Kai таідоу TOV buerépov 
&p£ere à Фотєр viv. 11. , "piv uévrot од paxeia бє 
odê dAdo о?дєи` тика Ò av т& vas адькӯ, 
шей йтер биби paxobue0a. бта бе pnd ётау- 
yén peels 0 bpiv стратейеш, TÀ бтћа трд mas 
kopía are: kai Tots pêv кош оос ora eipijvm 
кай й Хёуоцер абодмов. бтбто Ò av rà тоћешка 
и) arropépwow Oma, | ёт тойтоу$ _ es кай $7 
стратєисореба. 12. ёду dé Tus uav Kal lov ws 
nas evvoiKas кай траттоу ті Kal &баекоъ 
файлута, TOUTOV реїѕ es evepyerny Kal філо», 
ооу, es Soo» repvéyropev. таёта, оду, ёфт, адтої 
тє (c T€ ка тоїз AANOLS Staryyédnere. 13. 4» 9 
dpa, ёф, Uma BovXopévov тадта и? птеідаутац 
TIVES, emi тойтоує трас фуєтеє, Oras йиєїс екєї ушу, 
ш) éxeivou диф арҳоси. 

“О uév 8% тайт eimrev- oí 8ё Trpoc exvvovv тє Kal 
йтісуиодуто тадта Trovjcew. 


1 kaipby xD, later Edd. ; какду z, Dindorf (harm). 
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submit rather than to fight. This, then, is my 
proposition ; but if any one else sees a better plan, 
let him speak.” 

But when they heard his proposal they agreed 
to adopt it. 

9. Accordingly, Cyrus called the prisoners to- 
gether and spoke as follows: 10. * My men," said Cyrus offers 
he, “you have now saved your lives by your submis- them their 
sion ; and in the future also, if you continue to be 
obedient, no change whatever shall come to you 
except that you shall not have the same ruler over 
you as before ; but you shall dwell in the same houses 
and work the same farms; you shall live with the 
same wives and have control of your children just as 
now. 11. But you shall not have to fight either us 
or any one else; but when any one injures you, we 
will fight for you; and that no one may even ask 
military service of you, bring your arms to us. And 
those that bring them shall have peace, and what we 
promise shall be done without guile. But as many 
as fail to deliver up their weapons of war, against 
these we ourselves shall take the field immediately. 
12. But if any one of you comes to us in a friendly 
way and shows that he is dealing fairly with us and 
giving us information, we shall treat him as our bene- 
factor and friend and not as a slave. Accept these 
assurances for yourselves, and convey them to the rest 
also. 13. But if,” said he “ while, you are willing to 
accept these terms of submission, some others are 
not, do you lead us against them that you may be 
their masters and not they yours.’ 

Thus he spoke and they did obeisance and pro- 
mised to do what he directed. 
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у 


1. Erei & éxetvor Фуорто, б Kipos eimev," Qpa 
0, © Мӯдог xai “Appevict, бєштуєїу wacw їі" 
vapeckevacTa,. бё úpiv таттбе@& ws тше 
ВЄтіста ёбу»адеӨа. AAN ite Kal Hiv wéwrete 
Tov пєтотиємоу! сітоо Tov furouv’ iKxavos дё 
арфотёрогѕ tretrointras дом дё ui) réurere ил]дё 
пієїу" ikava yap &xopnev тар uiv aùroîs mape- 
c kevaa péva. | 

2. Kai tpeis бє, à “Tpxano, ёфт, Sidyere 
айтой<$ ÈT. Tas oxnvds, TOUS ше ap оутає Єті Tas 
peyioras, yryvwoxere Sé, тойс Ò dAAous @ àv 
Sok? каМмаста Exe’ kai айтої бе Oevmveire бттоу- 
тєр йдістом йиіф' сф pêv yap йші Kal акёралог 
ai октай vapeakevaa a. 66 kai Фубадє womep 
кай TOUTOLS. 

3. Kai тобто бё iore duporepot бт Tû pêv 
Єва piv pets ууктофућактсоџєр, тй © ёр vais 
oxnvais айтої орӣтє xai та Stra ev тібєавє: 
oi yap êv raís сктиаїс ойто pirot иби. 

4. Oi uév 69 М'бог kai oi арфі Теурамти 
Єхобуто, Kal, Hv үйр тарєткєиатиёуа, ішатіа 
peraXafóvres Єбєйтуоту, кай oi immo. афтоїс elyov 
TATLTNOELA. 

Kai rois Персаїс бе ётєртоу тфу йртаеу Tous 
бте. ‚ буо» be ойк ётєштор où’ olvov, оїдџєрог 
ёе Tovs audi Kipov ёт. афбора rabra. о де 


1 weromuévov Zeune, Edd. ; «ezovguévov MSS. 

2 Kr, &фбӨоуа ravra Dindorf *, Hug, Marchant, Gemoll; ёт: 
tpn plova таїта Éxew xD, Dindorf?, Breitenbach (for he said 
they had an abundance of that) ; ёт: &o0ova табта 2. 
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V 


1. Wuen they were gone, Cyrus said: “ Medes e # 
and Armenians, it is now high time for us all to go dinner - 
to dinner; and everything necessary has been pre- 
pared for you to the best of our ability. Go, then, 
and send to us half of the bread that has been baked 
—enough has been made for all; but do not send us 
any meat nor anything to drink; for enough has 
been provided for us at our own quarters. 

2. * And you, Hyrcanians," he said to these, * lead 
them to their several tents—the officers to the 
largest (you know which they are), and the rest as 
you think best. And you yourselves also may dine 
where it best pleases you. For your own tents also 
are safe and sound, and there also the same provision 
has been made as for these. 

3. * And all of you may be assured of this, that 
we shall keep the night-watches for you outside the 
camp, but do you look out for what may happen in 
the tents and have your arms stacked conveniently; 
for the men in the tents are not yet our friends." 

4. Then the Medes and Tigranes and his men 
bathed, changed their clothes (for they were pro- 
vided with a change), and went to dinner. Their 
horses also were provided for. 

Of the bread, half was sent to the Persians; but 
neither meat for relish nor wine was sent, for they 
thought that Cyrus and his men had those articles 
left in abundance. But what Cyrus meant was that 
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Kópos тадта ÉXeyev, дфом uév Tov мид», mE 
Ò aro Tov тараррёоутоѕ потарой. 

5. 'O pêv ой» Kipos Sevrvicas rods llépcas, 
TEL сууєскӧтасє, ката тпєитӣдаѕ Kal ката 
Sexddas тпоММлойс avtwv Omen Ye xai ёкё№єисє 
KUKA@ тоб стратотќдоу криттєйєм, рошібшу dua 
pêv фихакти ётєт@аз, av tis Евабеу тросі, dua 
66, dv т< Ew dépwv уріїшата апобідраакят, 
ахаосєсвам айтди kai Фубиєто ойто" подлої шву 
уар атедідраскор, Tool dé éddwoav. 6. о бе 
Короб Ta иер хрірата TOUS AaBovras ela ёуєш, 
TOUS бё avOpwrrous áàmoa pagar éké\evoev’ WOTE 
той Моитої ойбе BovAópevos àv nipes padios Tov 
уйктар gropevópevov. 

5. Oi pev 7 Персаї ойто бийуор- oí бе Мӯдог 
kai єдоуобито kai émivov Kat 1UXobvro «ai maons 
evOupias єуєтірятмаюто- помад, yap kai та TOL- 
айта Aw, Bote ш) йторєїу Epywv rods éypn- 
ае. 

.0 бе Kva£ápns б TOD Midwv Baothevs 
& èv уйкта év 7 ёЕђ\Өеу 0 Короб, айтб$ тє 
ёребдскето, реб’ Футєр октоо б ёт єйтухіа, 
Kai TOUS йЛЛоцс бе Моо dero ,rapeivaa би 
TO стратотёдф "Xv A акоуоу GopuBov 
Tow: оё yap oixérat Tv Мібо», are Tav 
дєстотф@р amehnruOorev, йуєциєуво émivov ral 
éQopóBovv, adrws тє каї ёк тод "Aaavpíov 
стратєйнатоз Kal ойо» кай àXXa TOAAA ENN- 
pores. 

9. Erel бе ї Пера éyévero, каї ёт! ддрає ойдєїс 
кє TAHY ойтєр Kal сууєбєйтудум, Kal TO стра: 
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hunger was their relish and that they could drink 
from the river that flowed by. 

5. Accordingly, when Cyrus had seen that the How the 
Persians had their dinner, he sent many of them my tie 
out, when it was dark, in squads of five and ten, with Persians 
orders to lie in hiding round about the camp; for he 
thought that they would serve as sentinels, in case 
any one should come to attack from the outside, and 
at the same time that they would catch any one who 
tried to run away with his possessions. Апа it 
turned out so; for many did try to run away, and 
many were caught. 6. And Cyrus permitted those 
who effected the capture to keep the spoil, but the 
men he bade them slay ; and so after that you could 
not easily have found, had you tried, any one 
attempting to get away by night. 

7. Thus, then, the Persians employed their time ; by the 
but the Medes drank and revelled and listened to the Medes 
music of the flute and indulged themselves to the full 
with all sorts of merry-making. For many things 
that contribute to pleasure had been captured, so 
that those who stayed awake were at no loss for 
something to do. 

8. Now the night in which Cyrus had marched out, by Суахагев 

Cyaxares, the king of the Medes, and his messmates 
got drunk in celebration of their success; and he 
supposed that the rest of the Medes were all in 
camp except a few, for he heard a great racket. 
For inasmuch as their masters had gone off, the 
servants of the Medes were drinking and carousing 
without restraint, especially as they had taken from 
the Assyrian army wine and many other supplies. 

9. But when it was day and no one came to his 
headquarters except those who had been dining with 
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тбттєбо> rove кєубу elvai Tov Мадор xai тфу 
imméwy, kat сора, éner) ёЁўМӨєр, ойто ExovTa, 
Єутайда б éBpiysodro тє TQ Küpo xal ois 
Мудогс̧ TQ. катаМмтбобь»та$ айтду Єрпиом oixerOas, 
«ai elds, фапер Хбуєтаї wpòs civar Kal дурру, 
rûv тарбутаю keXeve. TIA Xaffóvra тоў ауто. 
imméas TopevecOar ws taxiota ёт) то арфі 
Kópov стратєура кай Xéyew тадє 

10. “О шт» pêv буфує, oùò àv cé, Фф Kópe, 
тєрї éuoÜ ovTws алророђтес Воу\єдсаг, ei be 
Kópos ойто тугүр@ског, ойк àv йраз, ® Мог, 
є0є№саг obras Єрпиом éné катаМитєїу. кай удо; 
dv uép Kipos Воймутаї, єї 06 pý, peis ye тїр 
тахістти Trápea re. 

ll. Taüra ù éÉmécTeiXev. 
порєйєсда: ёфту, Kal тб, 
єйріса éxeivous; 

Пф бе Kópos, ёфу, кай of cvv айтф ёф obs 
Єпорєйомто; 

"Оті vy ДР, ên, axovw афеттткбта< TOV 
moreuiov ‘Tpxaviovs twas ка} édOovtas Seûpo 
olyer Oar Tyyovuévovs адтф. 

12. "Акойсас бе тайта 6 Kuakapns тома 
püXXov Ett TH Курю apyifero TQ pd’ єйтєйр 
айтф тадта, кай TOAN стоидӣ uû\\ov  éreyrmrev 
emi roùs Mydous, às Nro wv айтбу, кай ioxu- 
pórepov Єті 1) TpóaÜev тоў M70: amedov 
алєкаће” каї TQ Tejmouévo бё metet, €i p) 
iG Xvpàs rabra алагууё\\ог. 

13. 'O ép 57 пєштошєроѕ Єтгорєйєто ёуфи 
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him, and when he heard that the camp was forsaken 
by the Medes and the cavalry, and when he 
дізсоуегед on going out that such was really the 
ease, then he fumed and raged against both Cyrus 
and the Medes because they had gone off and left 
him deserted. And straightway, in keeping with 
his reputation for being violent and unreasonable, he 
ordered one of those present to take his own cavalry 
corps and proceed at topmost speed to Cyrus’s army 
and deliver the following message : 

10. “I should think that even you, Cyrus, 
would not have shown such want of consideration 
toward me ; and if Cyrus were so minded, I should 
think that at least you Medes would not have 
consented to leave me thus deserted. And now, 
if Cyrus will, let him come with you; if not, do you 
at least return to me as speedily as possible.” 

11. Such was his message. But he to whom he 
gave the marching order said: “ And how shall | 
find them, your majesty ? " 

* How," he answered, * did Cyrus and those with 
him find those against whom they went? " 

“Why,” said the man, “by Zeus, | am told that 
some Нугсапіапѕ who had deserted from the enemy 
came hither and went away as his guides." 

12. Upon hearing this, Cyaxares was much more 
angry than ever with Cyrus for not even having told 
him that, and he sent off in greater haste to recall 
the Medes, for he hoped to strip him of his forces; 
and with even more violent threats than before, he 
ordered the Medes to return. And he threatened 
the messenger also if he did not deliver his message 
in all its emphasis. 

13. Accordingly, the officer assigned to this duty 
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TOUS cavrot Umméas ос ёкатбь, азид pevos TL 
ov кай avtos TOTE єторейвт peta тої K pov. 
бу бё TH 086 Topevópevot srao yio Üévres трі, 
тий êr\avûvTo, каў ой mpoabev adixovro 
тд фімоу стрітєуџа трі évruXóvTes T OXo- 
polo тісі тфу "Аасиріши Праукасау айтой$ 
neta Bar kai ойто афикуодутан та тора кате. 
бо»тє$ арфі pêo as TOS уйктаз. 14. ème 8 
êyévovTo трд | то стратотёдо, ої Paes, Фостер 
eipnpévov ùv ото Kúpov, ойк eiaéDpnkav ! айтойс 
трд He pas. 

Erel бе прера. йтєфашиє, прітоу pêv TOUS 
payous kaXégas б Kópos rà Trois Ücois уорибдиєма 
emi Tots ToLovT ous aryaBois éEatpeta Oat ékéAeve. 
15. «ai oí pêv арфі та?та єї хоу" б бе (тиукадєсає 
тойс OpoTiuovs eimev, "Avópes, 0 pêv Oeòs mTpo- 
фай Torà кйуаба: треї, бё oi? Персаї бу 
тф тарбуть ÓMryoL боа ®$ éykpaTeis elvat 
айтбу. єтє yap ómóca? ду трооєрүат®иеба, 
ш) фихаёоцев, там» тадта addr pte. éoTau 
eire катаћеіоџёу Twas Juv айтбу pvraxas 
ёті тоў ёф Пи yeyvoperors, айтіка ойдешам 
{сд ёҳоутєѕ ауафатоўџеба. 16. бокєї обу pot 
Os TáxicTa levat тий uav els Персає кай 
д:даскєіи йтер éyo Aéyo, kai xenrevew Фо Td- 
хіста ётитёрлте стрітєуџа, erep стівиробей 
Персаї THY ápynv THs “Actas айтой * Kai ту 
карта ‹үєуёсба. 17. t0 uév обу єй, ёфт, 


1 єісёфрпкау Cobst, later Edd. ; єісафӯкоу MSS., Dindorf, 
et al. 3 of "Bothe, Edd.; ó MSS. 

3 ómóga Poppo, Edd.; rora xz; 80a D. 

4 абтоїѕ Gemoll ; avrois MSS., earlier Edd. 
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set out with his cavalry, about a hundred in number, 
vexed with himself for not having gone along with 
Cyrus when he went. And as they proceeded on 
their journey, they were misled by a certain by-path 
and so lost their way and did not reach the army of 
their friends, until they fell in with some deserters 
from the Assyrians and compelled them to act as 
their guides. And so they came in sight of the 
camp-fires sometime about midnight. 14. And 
when they came up to the camp, the sentinels, 
following the instructions of Cyrus, refused to admit 
them before daylight. 
Now at peep of day the first thing that Cyrus did 
was to call the magi and bid them select the gifts 
ordained for the gods in acknowledgment of such 
success ; 15. and they proceeded to attend to this, 
while he called the peers together and said: 
* Friends, God holds out before us many blessings. 
But we Persians are, under the present circumstances, 
too few to avail ourselves of them. For if we fail to 
guard what we win, it will again become the 
property of others ; and if we leave some of our own 
шеп to guard what falls into our possession, it will 
very soon be found out that we have no strength. 
16. Accordingly, I have decided that one of you should Cyrus sends 
go with all speed to Persia, present my message and с" 
ask them to send reinforcements with the utmost fervements 
dispatch, if the Persians desire to have control of 
Asia and the revenues accruing therefrom. 17. Do 
you, therefore, go, for you are the senior officer, and 
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o трєє$йтато$, Kal iov тадта Xéye, kai бті obs 
dv méumwot стратіфтаз, ётєдар ЄМвосі тар 
eué, éuol pernoer пері Tpojf?s avtois. à 
Éyopev eis, opds шер афтоє, крїтттє ÔÈ тойтау 
илбеи, û Tı бе rovrov yò пєитам eis Персає 
кайду Kal роріроє погойти àv Tû pêv трбў TOUS 
Ücovs Tov патёра ёрюта, rà бё mpós TO кошбь 
Tas ápxás. пеєрфаутар бе xal бттўраў ov 
пратторєм Kal фрастйрає ov épwTapev. кай ov 
uév, ёфт, cvokevátov кад Tov Moxov протптортди 
aye. 

18. "Ex тойтоу 866? kai rove Mrdous éxdnet, 
kai à apa б пара тої , Kva£ápov d'ynyeXos утаріста- 
Tal, Kal бу Tact THY тє троѕ Коро» друди xai 
таз трд$ М до ATELAAS айтої Neye’ kal TENOS 
єїтеу бт. amvévat Мудоиѕ xerever, ка) ei Küpos 
pévew Войлетаї. 

19. Oi pêv обу Мӯдог ákobcavres той dyyé\ou 
éciynaav, dropodvres pêv rûs Xp? каћобутоѕ 
drerdeîv, poBovpevor 8¢ mas XP? ámreiXoUvTt 
ітакобсаї, ANOS тє кай єідбтеє тї Фибттүта 
айтоў. 20. о бё Кдроѕ єйтєу, "АХ eyo, d 
äyyeré тє каї Мӯдог, ойбеи, ёфт, баъна$® ei 
Kva£ápns, тоћ№о?ѕ pèv Trohepious ToT” ida, 
ийе 8ê ойк cides б ті траттошєу, дкуєї пері 
тє 9v kal тєрї avrod: éredav дё аїсвттаї 
TOANOVS pêv TOV Trohepibeov roo oras, паутає 
бе amrehnrapévous, трітоу pev acera, poBov- 
= бтета урфеєтаї, OTL ой viv Cpnpos yiyve- 

1 airés Cobet, most Edd. ; айта MSS., Dindorf. 
2 8 D, most Edd.; 53 xz, Gemoll. 
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when you arrive tell them this; and say also that for 
whatever soldiers they send I will provide main- 
tenance after they come. Conceal from them 
nothing in regard to what we have, and you see for 
yourself what there is. And what portion of these 
spoils honour and the law require that I should send 
to Persia—in regard to what is due the gods, ask my 
father; in regard to what is due to the State, ask 
the authorities. And let them send men also to 
observe what we do and to answer our questions. 
And you,” said he, “ make ready and take your own 
platoon to escort you.” 

18. After this he called in the Medes also and 
at the same moment the messenger from Cyaxares 
presented himself and in the presence of all reported 
his king’s anger against Cyrus and his threats against 
the Medes; and at the last he said that Cyaxares 
ordered the Medes to return, even if Cyrus wished to 
stay. 

19. On hearing the messenger, therefore, the 
Medes were silent, for they were at a loss how they 
could disobey him when he summoned them, and 
they asked themselves in fear how they could obey 
him when he threatened so, especially as they had 
had experience of his fury. 20. But Cyrus said: 
<“ Well, Sir Messenger and you Medes, inasmuch as 
Cyaxares saw in our first encounter that the enemy 
were numerous and as he does not know how we 
have been faring, І am not at all surprised that he is 
concerned for us and for himself. But when he 
discovers that many of the enemy have been slain 
and all have been routed, in the first place he will 
banish his fears and in the second place he will 
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Tat, ўлка оф iñor airo тойу éxcívov ёүӨрөй$ 
атом дати. 

21. 'AAAà из» péurpews ye mas eopev йон, 
ev тє погодитєѕ Єкєїубу kai ойде тадта айтора- 
тісаутєс̧; GAN yò pev éxelvov Єтєеса ёйсаї 
pe Xafovra йрає ёЁєМӨєй'\ йиєїс бе ойу os 
Єтібуробутєє тс éfó0ov npwryncatre ei ёЁогтє 
xal viv Sedpo кєтє, àXX Ur’ ёкєіроо Kedev- 
сӨёртєс̧ ёЁгќуал ӧтә ошбу шл} àxOouévo ein. кай 
й ору) оди айт саф’ olóa ото тє THY фуабфу 
тєтаъуӨзтєта kai с?» TO фоВо №рүортг йпейті. 

22. Nov pêv оду, ёфт, có тє, Ó ayyene, 
арйтаусаі, émel кай пєтбупкає, трєїс Te, Û 
Перси, тє) mpoodexopeba moepiovs ўтог pa- 
xovpévovs ye ў TELTOMEVOUS парєсеабаї, тахбб- 
pev фс кажмата: ойто yap ópwpévovs ID 
qrAéov mpoavirew ov xpntouev. ov 9, ёфт, о 
тфу “Tpraviwv apYov, UTropewor простабає тої5 
— тфу cav OT PAT ior ev é£omMtav айтойс. 

"Ете! дё тадта Toujoas 0 "Трказтоѕ трос- 
2d reyes б Kipos, "Куб бе ёфт, a "Тркаше, 
дода aiaÜavóevos бт ov uóvov фам èm- 
Bevevdpevos таре, алла Kal cvveow paiver m 
exem. каї vov бті c vudépet тиби тайта .Sijxov: 
epo Te yap толёшо: "Атсйрог, гої те >й» éri? 
Єубіоюмбс eiauv 7) epoi" 24. obras otv piv дифо- 
TEPOLS BovXevréov Tos TOV pêv уду „тарбутер 
итбєїс алтоттатзуте uiv cvppáxov, @МХхоу$ бе, 


1 (таса . . . é£eX0eiy D, Breitenbach, Marchant, Gemoll ; 
melcas . . . ёёєл0єїу тфбє то xz, Dindorf, Sauppe. 
2 ёт. D, Marchant, Gemoll ; not in xz, other Edd. 
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realize that he is not deserted now, when his friends 
are annihilating his enemies. 

21. * But further, how do we deserve any blame, 
since we have been doing him good service and have 
not been doing even that on our own motion? But I, 
for my part, first got his consent to march out and 
take you with me; while you did not ask whether 
you might join the expedition and you are not here 
now because you desired to make such an expedition, 
but because you were ordered by him to make it— 
whoever of you was not averse to it. This wrath, 
therefore, I am quite sure, will be assuaged by our 
successes and will be gone with the passing of his 
fear. 

22. “New, therefore, Sir Messenger," said he, Оутиз'є 
є take some rest, for you must Бе fatigued, and since Plane to, 
we are expecting the enemy to come either to sur- crisis 
render, or possibly to fight, let us, fellow-Persians, 
get into line in as good order as possible ; for if we 
present such an appearance, it is likely that we shall 
better promote the accomplishment of what we 
desire. And you, king of Hyrcania, be pleased to 
order the commanders of your forces to get them 
under arms, and then attend me here." 

23. And when the Hyrcanian had done so and 
returned, Cyrus said: “1 am delighted, king of 
Hyrcania, to see that you not only show me your 
friendship by your presence, but also that you 
evidently possess good judgment. And now it is 
evident that our interests are identical For the 
Assyrians are enemies to me, and now they are still 
more hostile to you than to me. 24. Under these 
circumstances, we must both take counsel that none 
of the allies now present shall desert us, and also 
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that, if we can, we may secure other allies besides. 
Now you heard the Mede recalling the cavalry ; and 
if they go away, we only, the infantry, shall be left. 
25. Accordingly, it is necessary for you and for me to 
do all we can to make this man also who is recalling 
them desire to remain with us himself. Do you, 
therefore, find and assign to him a tent where he 
will have the best kind of a time, with everything 
he wants; while I, for my part, will try to assign him 
some post that he himself would rather fill than go 
away. And do you have a talk with him and tell 
him what wealth we have hopes that all our friends 
will obtain, if we are successful in this ; and when you 
have done this, come back again to me." 

26. Accordingly, the Hyrcanian took the Mede 
and went away to a tent. And then the officer who 
was going to leave for Persia presented himself readv 
to start. And Cyrus commissioned him to tell the 
Persians what has been set forth in the foregoing 
narrative and also to deliver a letter to Cyaxares. 
“Now,” said he, “I wish to read my message to you 
also, that you may understand its contents and 
confirm the facts, if he asks you anything in 
reference to them." 

Now the contents of the letter ran as follows: 


27. «Му Dear Cyaxares: Cyrus's 
answer to 
We have not left you deserted ; for no one Cyaxares 


is deserted by his friends at a time when he is con- 
quering his enemies. We do not even think that 
we have brought you into any danger through our 
departure ; but we maintain that the farther away 
we are, the greater the security we provide for you. 
28. For it is not those who sit down nearest to their 
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рамета тоў; фїХо тї Софала» mapéyovatw, 
AAN oi TOUS Єубройс рлјкистор атєћ№алуортєѕ 
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пері ёрё ётєта por pepper. eyo pév yé сої 
iryayov суррйувис, обу rovs є й Éreicas, ddd’ 
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31. Où битої буаує сої Gpotos Stvapat yevé- 
сда, àXXà Kal уду пєштафу ёті стрітєура 
eis Пёрсаѕ ЄтіствхЛа, Отдсог dv lwow ws épé, 
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friends that provide them with the greatest security ; 
but it is those who drive the enemy farthest awav 
that help their friends most effectually out of 
danger. 

29. ** And consider how I have acted toward you 
and how you have acted toward me, and yet in 
spite of all, you are finding fault with me. At all 
events, I brought you allies—not merely as many as 
you persuaded to come, but as many as ever І had it 
in my power to bring; whereas you gave to me, 
when I was on friendly soil, as many as I could 
persuade to join me, and now when 1 am in the 
enemy's territory you are recalling not merely those 
who may be willing to leave me, but all my men. 
30. Indeed, I thought at that time that I was under 
obligation both to you and to your men ; but now 
you are acting so as to force me to leave you out of 
consideration and to try to devote all my gratitude 
to those who have followed me. 

31. * However, I cannot on my part treat you in 
the same spirit as you treat me, but at this very 
moment I am sending to Persia for reinforcements, 
with directions that as many as shall come to join 
me shall be at your service, if you need them for 
anything before we return, not as they may be 
pleased to serve, but as you may wish to employ 
them. 

32. “Furthermore, although I am a younger 
man than you, let me advise you not to take back 
what you have once given, lest ill-will be your 
due instead of gratitude, nor to summon with threats 
those whom you would have come to you quickly ; 
and againlet me advise you not to employ threats 
against large numbers, while at the same time you 
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assert that you are deserted, for fear you teach 
them to pay no attention to you. 

33. “We shall try, however, to come to you just 
as soon as we have accomplished what we think it 
would be a common benefit to you and to us to have 
done. 

Farewell. 
Cyrus.” 


34. * Deliver this to him and whatever he asks 
you in regard to these matters, answer him іп 
keeping with what is written. And you can do this 
with perfect truth, for my instructions to you in 
regard to the Persians correspond exactly with what 
is written in my letter.” 

Thus he spoke to him and giving him the letter 
sent him away, adding the injunction that he should 
make haste as one who knows that it is important to 
be back again promptly. 

35. At this moment he observed that all—both 
the Medes and the Hyrcanians and Tigranes’s men— 
were already under arms, and the Persians also 
stood under arms. And some of the natives from 
near by were already delivering up horses and arms. 
36. And the javelins he commanded them to throw 
down in the same place as in the former instance, 
and they whose task this was burned all that they 
did not themselves need. But as for the horses, he 
commanded those who brought them to keep them 
and wait until he sent them word. Then he called 
in the officers of the cavalry and ot the Hyrcanians 
and spoke as follows: 

37. ** Friends and allies, do not wonder that I call 
you together so often. For our present situation is 
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novel, and many things about it are in an un- 
organized condition ; and whatever lacks organization 
must necessarily always cause us trouble until it is 
reduced to order. 

38 * We now have much spoil that we have taken, The Medes 
and men besides. But, as we do not know how much , uS 
of it belongs to each one of us, and as the captives directed 
do not know who are their several masters, it is thé -— 
qe» impossible to see very many of them 
attending to their duty, for almost all are in doubt 
as to what they are expected to do. 39. In order, 
therefore, that this may not go on so, divide the 
spoil; and whoever has been assigned a tent with 
plenty of food and drink and people to serve him, 
and bedding and clothing and other things with 
which a soldier's tent should be furnished so as to be 
comfortable—in such a case nothing more need be 
added, except that he who has received it should be 
given to understand that he must take care of it as 
his own. But if any one has got into quarters that 
lack something, do you make a note of it and supply 
the want. 40. And І am sure that what is left over 
will be considerable, for the enemy had more of 
everything than is required by our numbers. 
Furthermore, the treasurers, both of the Assyrian 
king and of the other monarchs, have come to me to 
report that they have gold coin in their possession, by 
which they referred to certain payments of tribute. 

41. Notify them, therefore, to deliver all this also to 
you, wherever you have your headquarters. And 
give that man reason to fear who shall not do as 
you command. Апа do you take the money and 
pay it out to the cavalry and infantry in the pro- 
portion of two to опе, in order that you may all 
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то атАобу, va Єуптє, фу twos mpocdéncbe, Kat 
óTov avnoe Ge. 

42. Ті» ё ayopav Tv одсау èv TQ стратотптеда 
кпривбатеа ер Hon, ёфт, ил) абиєєїю штдема, пгаулєїу 
дё roUs KamrnAous 6 TL Єуєг бкастоє прасцшор, Kal 
тадта dtabepevous àXXa aye, бтос окйта Hiv 
TO стратотєбом. 

43. Тадта pêv Єкприттом єйбйс. of бе Мӯдог 
«ai ‘Tpxaviot elrov Фбє Kal rûs dv, ёфасар, 
ets йуєи сої kai Tov cov біауєрощшиєю тайта; 

44. ʻO & ab Кдроѕ троѕ ToÜrov TÓv Xóyov фбє 
mpoonvexOn: ^H yap otros, ёфт, û avdpes, ryvyvo- 
cere ws 0 Tt dv єр mpaxOfjvas, ётї Tact парта 
pûş eoet Tapelvat, Kal ойтє буф apKécw прат- 
rev TL про йифу б Tı àv бё, ойтє ушей про 
juv; kai пс àv Aws пАєй pêv прафурата 
ëyoiuev, peiw бё  біадтраттоїшєва їй) obras; 
45. AAN, брётє, ёф’ hpeîs èv yap SivepvrAdEapev 
тє Upiv тадє, kai йде piv пістєйєтє калідо біа- 
тєфумауває | bueis 9 ad Stavetpate, кай трєїв 
vio TeUcopev Upiv Karas Staveveunmkévat. 46. кай 
ANo 8 TL ad peis пєрасдиєва Kowov ayabov 
mparrev. opate yap $, ёфт, сирі трфтор trot 
бето "uiv тарєсір, of Sê прогауортаї TOUTOUS 
otv єї pêv éácopev dvapBatous, apernoovar [Lv 
ovder пибйз, трфурата Sê тарёёоути› émipercoOat 
jv б imméas ёт avtovs катастісвацем, ара пра/у- 
párov тє йтаЛЛабдиєва Kal ioyùv uiv avTois 
просблєдиєва. 47. eè pèv ойу ANovs ёуєтє 
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have the wherewithal to buy whatever you still may 
need. 

42. “Further,” he added, “let the herald 
proclaim that no one shall interfere with the market 
in the camp, but that the hucksters may sell what 
each of them has for sale and, when they have 
disposed of that, get in a new stock, that our camp 
may be supplied.” 

43. And they proceeded at once to issue the 
proclamation. But the Medes and Нугсапіапз 
asked: “ How could we divide this spoil without help 
from you and your men? " 

44. And Cyrus in turn answered their question as 
follows: “ Why, my good men, do you really suppose 
that we must all be present to oversee everything 
that has to be done, and that І shall not be 
competent in case of need to do anything on your 
behalf, nor you again on ours? How else could we 
make more trouble and accomplish less than in this 
way? 45. No,” said he; “you must look to it, 
for we have kept it for you and you must have 
confidence in us that we have kept it well; now for 
your part, do you divide it, and we shall have the 
same confidence in your dividing it fairly. 46. And 
there is something more that we, on our part, shall 
try to gain for the common advantage. For here, Cyrus asks 
you observe, first of all, how many horses we for tbe e, 
have right now, and more are being brought his Persians 
in. If we leave them without riders, they will 
be of no use to us but will only give us the 
trouble of looking after them; but if we put riders 
upon them, we shall at the same time be rid of the 
trouble and add strength to ourselves. 47. If, 
therefore, you have others to whom you would rather 
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оїстіссу dv бойттє айтоїѕ, реб’ Фу àv kai kiwóv- 
vevovre їбіоу, єї ті бог, ї) pe? тифу, éxeivous 
біботє ei pévror pûs Войлєсвє парастатає дь» 
пфмста Éxew fiv айтодс Sore. 48. xal yàp 
võv OTE vev йибфу TpoccXácavres екіубууєйєте, 
той» иё> poBov ий тарєіуєтє ші) te wdOnTe, 
para ё aicytvecOar pûs eromoate бт ой 
Tapiuev дтоутер veis Т» бё AdBa@pev тойс 
e eps € ^ ` ^ 

(TOUS, Єфорєва piv. 49. rûv ше» бокфрєм 
9 A ГА > ? > ^ 1 , e 

apereiv whéov an’ айтби cuvaryovilopevor, ойто 
пробуріає ойбер AX ei rper: jv бе тєбої yevó- 
EVOL Soxapev каіриотёроѕ àv пареїмал, то тє 
катаВ'Ямаг ё Фу шаф кай elds пєбої ipiv mapecd- 
педа" тойу Ò йттоцє шухамтсдиєва ols dv 


mapaboinper. 
50. О pev ores Neer’ ot бе dmrerpivavTo’ 


"АМ ues pêv, © Коре, ойт’ avd pas ëxopev ой 
àvaBiBác auper й av єті тойтоує TOUS imTovs, our ei 
єї xopev, co) TavTa BovXopévov ANNO à av дуті той- 
төр Пройрева. ка уби, єфаса», TovTous Ма8&» 
» i ÖTOS йрістбу сог Soret elvat. 

"Ала Séxoua те, ёфт, кай aya61) туд 
драб тє йттєї$ уєгоїиєва ка úpeîs SiéorTe та 
коша, prov pêv ov Tots Bevis, ёф, é£aupeire 
à ті àv oi prot єЕпубутаг бптета бе kai Киа- 
Барт ёкхёёатӨє omoi ди оїєсбє айтф шімста 
xapitea das. 

52. Kal of «yeXácavres єілтоу бт *yvvaikas 
é£aiperéov єй}. 

Tuvaixas тє Toívvv Фвагрєїтє, ёфт, кад ДАЛО б 

1 dw’ abray Cobet, Edd. ; èr aùrav xz; éxl тё» Troy D. 
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give them and with whom you would rather go into 
danger, if need should be, than with us, offer them 
the horses. If, however, you should wish to have us 
as your comrades in preference to others, give them 
to us. 48. And I have good reasons for asking ; for 
just now when you rode on into danger without us, 
you filled us with apprehension lest something should 
happen to you and made us very much ashamed 
because we were not at your side. But if we get the 
horses, we shall follow you next time. 49. And if 
it seems that we are of more use to you by 
fighting with you on horseback, in that case we shall 
not fail for want of courage. But if it seems that by 
turning footmen again we could assist to better 
advantage, it will be open to us to dismount and at 
once stand by you as foot soldiers; and as for the 
horses, we shall manage to find some one to whom we 
may entrust them.” 

50. Thus he spoke, and they made answer: 
“ Well, Cyrus, we have no men whom we could 
mount upon these horses ; and if we had, we should 
not choose to make any other disposition of them, 
since this is what you desire. So now," they added, 
* take them and do as you think best." 

51. *Well," said he, *I accept them; may good He 
fortune attend our turning into horsemen and your борів 
dividing the common spoils. In the first place, set others 
apart for the gods whatever the magi direct, as they 
interpret the will of the gods. Next select for 
Cyaxares also whatever you think would be most 
aeceptable to him." 

52. They laughed and said that they would have 
to choose women for him. 

є Choose women then," said he, “and whatever 
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т àv бок piv. émeday Ò ёкєірфю „тте, тойс 
cuoi, Ф "T'piártou, éÜeXovatovs TOUTOUS ётісто- 
pévovs паутає dpépmrous поєїтє eis дула. 

53. "Tueis б ад, © Мўбо!, ‚тоў Trprrovs 
сушиауохѕ yevopévovs тийтє TOUTOUVS, drs 
BeBovredo bat njeevrat ий Фо YEVO EVOL. 
veiware бе тату тд pépos kai TO тара Kva£á- 
pov Tjkovr. айт@ тє Kal TOTS peT айтої" каї ovv- 
O.auévew бё rapakaXetre, WS Єцої тодто суубокоби, 
iva kai КоаЁарп püXXov eidas тєрї éxáaTov 
imayyeirn Ta дита. 54. [lépaass $, ёфт, тої шєт’ 
ёцоў, boa йу перитта. yévyrau pv. ках KATE- 
cxevag pévov, тадта аркёсє” Kal ydp, en, para 
TOS 65 ойк ви хмёў тєдращиєва, алла Хорі- 
TUBS, dare tows àv uav „хатаүехйталте, єї ті 
epo pv mrepıTedeln, деттер, én, olê бт. 
TOÀUV Üpiv убота mapéEopev кай ёт} rûv ттер 
кавтіиємог, ota, Ò, ёфт, каї Єті тїз yS rara- 
TLIFTOVTES. 

55. "Ex тойтою oí pêv йсам êr Tv дгаірєсир, 
para ert TO immu yedavres: б де тойс таблар- 
Xovs калётаз deuce, TOUS immous Aap Savery 
Kal Ta TOV mrov скєйт Kal TOUS immokopous, 
ica api ijo avras 86.aXafetv! crAnpwoapévous eis 
тафи cous ékág rois. 

56. Abi де о Kôpos дувілтєїу éxédevoen, el TIS 
eim év TQ "Аасуріши ў Zópov ў Арабіши gTpa- 
тєўраті avnp Solos 1) D Муёоу ў Персбу, й Ва- 
ктріау ў Карфь ў Кімікаш 7) ЕАМімоу 1) 7) йххобё» 
тобєу BeBtacpévos, expatvesOar. 57. ot ёё axov- 


1 SiadaBeiy Hug Marchant, Gemoll ; Aageiy MSS., earlier 
Edd. 
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else you please. And when you have made your 
choice for him, then do you Hyrcanians do all you 
сап to see that all those who volunteered to follow 
me have no cause to complain. 

53. * And do you Medes, in your turn, show honour 
to those who first became our allies, that they may 
think that they have been well advised in becoming 
our friends. And allot his proper share of every- 
thing to the envoy who came from Cyaxares and to 
those who attended him; and invite him also to stay 
on with us (and give him to understand that this is my 
pleasure also), so that he may know better the true 
state of things and report the facts to Cyaxares con- 
cerning each particular. 54. As for the Persians with 
me,” he said, “ what is left after you are amply pro- 
vided for will suffice for us; for we have not been 
reared in any sort of luxury, but altogether in rustic 
fashion, so that you would perhaps laugh at us, if 
anything gorgeous were to be put upon us, even as we 
shall, I know, furnish you no little cause for laughter 
when we are seated upon our horses, and, I presume,” 
he added, “ when we fall off upon the ground.” 


The 
Persians 
will be con- 
tent with 
what is left 


55. Hereupon they proceeded to the division of The spoils 


the spoil, laughing heartily at his joke about the 
Persian horsemanship, while he called his captains 
and ordered them to take the horses and the grooms 
and the trappings of the horses, and to count them 
off and divide them by lot so that they should each 
have an equal share for each company. 

56. And again Cyrus ordered proclamation to be 
made that if there were any one from Media or Persia 
or Bactria or Caria or Greece or anywhere else forced 
into service as a slave in the army of the Assyrians or 
Syrians or Arabians, he should show himself. 57. And 
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cavres тоў KIpUKOS йсшєуог TOAXOL проифаттсам" 


о Ò éxreEdpevos айтфу тойс тд elê” Be\ricTous 


Єхеуєм бт. éXevÜépovs avTovs dvtas Senoe: Gra 
UTropépey àv avrois ддс“ Tû Ò ётітудеиа mws 
av éxwou ёфу avT@ pernoe. 

58. Kai єйбйс yov mpos tods taktapxous 
сууєсттпаєу айтойс, кай exédevoe та TE үёрра 
Tas Wirds payaipas тойтоіѕ Sodvat, дпа ExovTEs 
сор TOUS їтто& ётоутси, Kal татітт)деа тойто& 
@omep Kal Tots per афтод Пёрсалѕ Xayu8ávew, 
айтойс бе Tovs драка xai rà Evora ёхорта del 
Єті тёр immwv дуєїсваї, xal avtos ойта тоф» 
катіруєм, ёті бё тойс metoù THY oporipov дуб" 
айтод ёкастоу кавбістарай аћ\оу dpyovra TÓV 
OMOTL LOD. 


VI 


1. Of pêv 89 audi табта єїуом. TwBpvas ® бу 
2 ^ , ГА , , V 3? м 
тойтф Tapiv "Ассйріоє mpeaSutns avnp èp im- 
mov cv inmin Өєратєіа`  elyov бё тартеў Ta 
ёфїттөъ tra. ral oi pêv érri тф та бт\а Tapa- 
AapBavew тєтауремої ékéXevov та@райёб»аь Tû 
/ е , е » с N 
Кисті, бӧтюѕ катакаоієи @oTep TAAA. 0 бе 
l'ofp$as elrev бт Kipov трфтор Войлогто ібєбу" 
Kal ot йттрєтаї TOUS pèv dXXovs imméas афтод 
1 xpoupavnoay Edd. ; roo(-e D)epdvnoay MSS. 
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when they heard the herald's proclamation, many 
came forward gladly. Апа he selected the finest 
looking of them and told them that they should be 
made free, but that they would have to act as 
carriers of any arms given them to carry ; and for 
their sustenance he himself, he said, would make 
provision. 

58. And so he led them at once to his captains 
and presented them, bidding his men give them 
their shields and swords without belts, that they 
might carry them and follow after the horses. 
Furthermore, he bade his captains draw rations for 
them just as for the Persians under him. The 
Persians, moreover, he bade always ride on horseback 
with their corselets and lances, and he himself set 
the example of doing so. Не also instructed each 
one of the newly-mounted officers to appoint some 
other peer to take his place of command over the 
infantry of the peers. 


VI 


1. Tuvs, then, they were occupied. Meanwhile тһе arrival 
Gobryas, an Assyrian, a man well advanced in years, ?f Gobryas 
came up on horseback with a cavalry escort; and they 
all carried cavalry weapons. And those who were 
assigned to the duty of receiving the weapons 
ordered them to surrender their spears, that they 
might burn them as they had done with the rest. 

But Gobryas said that he wished to see Cyrus first. 
Then the officers left the rest of the horsemen there, 
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катбитоу, tov бє Гора» ayovot mpos tov 
Kipov. 0 9 @ єїдє róv Кдрор, ê\eğev de: 

2.70 бєстпота, ёую cipt тд èv yévos ' Aca pios: 
éyw бё каї тєїхоє ioxvpóv kal уфрає émápxo 
TOXAZs' Kal irrov Єх eis ytdiav, ду TO TOV 
"Accupiwy Васілєї tmaperyouny kai piros Hv 
êxelvp òs џаћмста" єтє} ё éxeivos тєбуткєу UP 
оиди avnp ayabos фу, ó бе mais éxeivou TAV 
apxnv exer Єувістоє фу ёшої, Kw mpos тё каї 
inérns простітто kai Sidwpi со: éuavróv oov 
каї ovppayov, се ё Tıpwpòv aitovpar ёро! 
yevéaÜav кай тайба ойтас ws Óvvaróv сє mot- 
одра amas Ò cim appévav таідор. 3. 0s yap 
ўр шог povos Kal Kados кйуабоз, © бестота, kai 
epè Pray kal тішфи фатєр dv єдбайшога marépa 
vais тишу Tein, тоўто> б viv Bactreds оўто$ 
кай\ёталто$ тоб Tore ВасіМбашє, патроє бе тоб 
vOv, фо боаортоє THY Ovyatépa TQ ёшф raid, éyo 
pêv á&memeuMrápmv péya фромбу бт бібєм Tis 
Bactréws Өоуатрдӧѕ дМгоїшти Tov éuóv viov yapé- 
тт” 6 бё viv Bacireds eis Onpav avrov mapa- 
kaXécas kai avels а?тф Onpav ava kpáros, ds 
тоў крєїттөр aro immeds туойиєроє elvat, 0 
pêv ws ФМ cuveOripa, paveians 8ё apxrov биф- 
xovres Guporepot, б pêv viv apywv obros йкоуті- 
cas ўрартєр, 6s pýmote OdeXev, о 6 éuos mais 
Barwv, ойдёр двор, ката Валле: THY dpkTov. 
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but Gobryas they conducted to Cyrus. 2. And when 
he saw Cyrus, he spoke as follows: 
“ Sire, I am by birth an Assyrian; I have also Bis story 

a castle, and wide are the domains which I govern. 
I have also about a thousand horse which I used 
to put at the disposal of the Assyrian king, and I 
used to be his most devoted friend. But since he 
has been slain by you, excellent man that he was, 
and since his son, who is my worst enemy, has 
sueceeded to his crown, I have come to you and fall 
a suppliant at your feet. I offer myself to be your 
vassal and ally and ask that you will be my avenger; 
and thus, in the only way I may, I make you my 
son, for I have no male child more. 3. For he 
who was my son, my only son, a beautiful and 
brave young man, Sire, and one who loved me and 
paid me the filial reverence that would make a 
father happy—! him this present king—! when 
the old king, the father of the present ruler, invited 
my son to his court purposing to give him his 
daughter in marriage—and | let him go; for І was 
proud that, as I flattered myself, I should see my 
son wedded to the king's daughter—then, I say, 
the man who is now king invited him to go hunting 
with him and gave him permission to do his best in 
the chase, for he thought that he himself was a 
much better rider than my son. And my boy went 
hunting with him а5 his friend, and when a bear 
came out, they both gave chase and the present 
ruler let fly his javelin but missed. Oh! would to 
God he had not! Then my son threw (as he should 
not have done) and brought down the bear. 


1 ТЬе grief-stricken father's recital is broken with sobs; 
the sentences begun are never finish 
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4. ка) Tore pêv 8) атабєіѕ ap’ obros катесуєу йто 
cxóTrov Tov Фборо ws бе mddw Xéovros Tapa- 
TUXOVTOS 0 pèv ад ўрартєр», ovdey Üavpaoróv 
ойми табор, ò 9 ай éuós mais а?бѕ тиуфи 
катеруйсатб тє тоу Méovra Kal eitrev, Apa, pé- 
Barna біс ёфеёђѕ кай karaBéBXnka дйра éra- 
Tepáxis, Èv тойтф 8) ovKéTe катісуєї Ò àvóctos 
Tov $Üóvov, AAN аќлу тарӣ Twos TeV érouévav 
артасає, Taicas eis Ta a Tépva Tov povov pot Kal 
філо rata adeireto ти фихи. 5. Kayo pêv 
0 таМає vexpoy аут vuudíov ёкошсарть kal 
Єафа ттумкойтос фу йрт: yeverdoxovTa Tov 
йр сто» паїда Tov ауатттои ó ё катакамфу 
бттєр éxÜpóv атоћётас ойтє  ueraueXópuevos 
тототє pavepos éyévero ойтє йуті тод какой 
Epyou Tins Tivos nkiwee TOV катӣ Ys. бує рл 
TaT)p афтод Kal cuvextic€é pe Kai SHAOS ўи ouv- 
axOouwevos por TH сишфорӣ. 6. ёуф об», ei êv 
ёў éxeivos, ойк av more Abov mpòs сё Єті TO 
éxeivou Kang тола yap фік ётабо» Ur’ 
éxetvou каї йттрёттта éexeives ётєі Ò eis Tùv тоб 
ёшоў птагд05 $ovéa т) ару? пєријкєг, ойк йр потє 
тойт буф Suvaipny eÜvovse гуєуєсбає, о?дё obros 
ёџё єй 010 OTL філою av mote Hynaaito. olde yap 
фс yà mpós айтди ёю кад ws просбєу Padpas 
Віотєйшу viv diaxetpat, ёртшоѕ àv каї бій maus 
то уйрає біфушр. 

т. Кі ой» сй pe бєуєг kai érrrida tiva Мабоци 
TO філо пагбі тишаріає àv Tivos дєт& сої тууєїю, 
kai аутвітаг àv тами Sox@ шог кай ойтє Fav àv 
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4. And then that man was vexed, to be sure, as 
it proved, but covered his jealousy in darkness. 
But when again a lion appeared, he missed again. 
There was nothing remarkable in that, so far as 
I can see; but again a second time my son hit 
his mark and killed the lion and cried, * Have 
I not thrown twice in succession and brought an 
animal down each time!’ Then that villain no The murder 
longer restrained his jealous wrath but, snatching 9! hi» son 
a spear from one of the attendants, smote him in 
the breast—my son, my only, well-loved son—and 
took away his life. 5. And I, unhappy I, received 
back a corpse instead of a bridegroom, and, old man 
that I am, I buried with the first down upon his cheeks 
my best, my well-beloved son. Butthe murderer.as if 
he had slain an enemy, has never shown any repent- 
ance, nor has he, to make amends for his wicked deed, 
ever deigned to show any honour to him beneath the 
earth. His father, however, expressed his sorrow for 
me and showed that he sympathized with me in my 
affliction. 6. And so, if he were living, I should 
never have come to you іп a way to do him harm; 
for I have received many kindnesses at his hands 
and I have done him many services. But since the 
sceptre bas passed on to the murderer of my son, I 
could never be loyal to him and I am sure that he 
would never regard me as a friend. For he knows 
how I feel toward him and how dark my life now is, 
though once it was so bright; for now I am forsaken 
and am spending my old age in sorrow. 

T. “If, therefore, you will receive me and 1 may 
find some hope of getting with your help some 
vengeance for my dear son, I think that I should 
find my youth again and, if I live, I should no longer 
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Єт. atoyuvoiuny ойтє дтобудєкту àviopevos ду 
TeXevTüv док. 

8. ‘O дё» obres єтє Кдроѕ $ àmewpívaro, 
"АХА ўртєр, © TwBpva, xai $povàv файт ёса- 
пер Aéyews трӧѕ Пибз, Séyouai Te ixérnv сє kal 
тушортсє сог тод TaLdos aov Өє0ї5 Umi votpat. 
A€Eov бё uot, ёфт, éáv cor тадта morðpev кай TA 
Tein сє éyew Єфиєу Kal Tv xopav kai Ta Oma 
кай тӯи Sivas ijvrep прбобєу elyes, тй pv ті 
дуті тойтау UTNpET jo es; 

9. “O бё clre, Tà pev reixyn, ёта» Erns, olxov 
дог таро" ao pòv бе Ths xcpas Ovmep ëpepov 
єкєїуф сої длтобу® xal dro àv arpareón, гистра- 
тєйсорам THY ёк THS у рас SUvapuuv Éyev. ore де 
рог, ёфу, Kai диуаттр mapÜévos фуаптті yápov 
709 @paia, ду Фуф TpócÓev pev ито rÊ vv 
Васіћє0орті yuvaixa трефєл" viv бё айті) TÉ шо! 
й виуйтпр тоХ\а yowpévy ixérevoe ші) додрас 
avT)v To TOD abedhov hovel, dyw тє woAUTWs 
yiyvacko. viv дё сог біда BovXevcaaÜat каї 
пері TAUTNS OTwWS orep Av Kal éyw BovrAEvwv 
пері сё paivwpat. 

10. Ойто 8% о Kipos єїпєу, "Еті rovrots, ёфт, 
eyo àXnÜcevouévots дідош oot THY ёри Kal Nap- 
Bava т» onv бєбіам' Oeo © uiv paptupes 
ёстоу. 

"Ered 86 тадта Єтраубт, amiévat тє keXebe 
tov ГоВріа» éyovta Tû бтМа Kal Єтіурєто подат) 
т 000$ ws айтор ein, ds ђЁюр. 0 Ò Єлеуєу, ' Hv 
айріоу ins про, ті) érépa av айЛібою map Hiv. 

11. Ойто 67 obros pev фуєто түєиора катади- 
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live in shame ; and if I die, I think that I should die 
without a regret.” 

8. Thus he spoke; and Cyrus answered: “ Well, Cyrus and 
Gobryas, if you prove that you really mean all геу 
that you say to us, І not only receive you as а compact 
suppliant, but promise you with the help of the 
gods to avenge the murder of your son. But tell 
me," said he, “if we do this for you and let you keep 
your castle and your province and the power which 
you had before, what service will you do us in return 
for that ? ” 

9. * The castle," he answered, *I will give you 
for your quarters when you come ; the tribute of the 
province, which before I used to pay to him, I will 
pay to you ; and whithersoever you march I will march 
with you at the head of the forces of my province. Ве- 
sides, said he, “I have a daughter, a maiden well- 
beloved and already ripe for marriage. I used once to 
think that I was rearing her to be the bride of the 
present king. But now my daughter herself has be- 
sought me with many tears not to give her to her 
brother's murderer; and I am so resolved myself. 
And now I leave it to you to deal with her as I shall 
prove to deal with you." 

10. * According as what you have said is true," 
Cyrus then made answer, * I give you my right haud 
and take yours. The gods be our witnesses." 

When this was done he bade Gobryas go and keep 
his arms ; he also asked him how far it was to his 
place, for he meant to go there. And he said: 
*[f you start to-morrow early in the morning, 
you would spend the night of the second day 
with us.” 

11. With these words he was gone, leaving a guide 


397 


XENOPHON 
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THY Xova(6a yuvaixa, і) kaXMa Ty бі) №уєтаг ёр 
Tf) Acia уои) yevéaOat, кай uovaovpyyo)s ёё So 
Tas кратістає: Sevtepov дё Киабарт và бєйтера" 
тогаїта 6€ dXXa, àv ёбёо>то éavrois ёктћросаљ- 
TES, @S uNdevds évOeópevo, aTpareóovrav терта 
yàp ўр похла. 

12. IIpocéxXaBov ё xai "Tpeávtou dv éOéovro: 
ісбшогром è ётойүта» Kai тоу mapa Kvafádpov 
йууємом' tas O6 mepiTTas єктийс Soar aav 
Kup парёдосар, ws rois Ilépoais yévowro. то 
бё уошара epacav, éredav йта» суллєхб, 
Siadwoew: кай dédwxav. 

1 & Stephanus, Edd.; та MSS. 
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behind. And then the Medes came in, after they How the 
had delivered to the magi what the magi had n меге 
directed them to set apart for the gods. Апа they 

had selected for Cyrus the most splendid tent and 

the lady of Susa, who was said to be the most 
beautiful woman in Asia, and two of the mos? 
accomplished music-girls ; and afterward they ha 
selected for Cyaxares the next best. They had alsc 
supplied themselves with such other things as they 
needed, so that they might continue the campaign 

in want of nothing ; for there was an abundance of 
everything. 

19. And the Hyrcanians also took what they 
wanted; and they made the messenger from 
Cyaxares share alike with them. And all the tents 
that were left over they delivered to Cyrus for the 
use of his Persians. The coin they said they would 
divide, as soon as it was all collected ; and this they 
did. 
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QUINTUS SMvRNAEUS. A.S. Way. Verse trans. 

Sextus EMPrRicUs. Rev. В. С. Bury. 4 Vols. 

SorHocLES. Е. Storr. 2 Vols. Verse trans. 

STRABO: GEOGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vols. 


TuHEsOoPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds. HERODES, 
ete. A.D. Knox. 


THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO Prants. Sir Arthur Hort, 
Bart. 2 Vols. 


Tuucypipes. С. Е. Smith. 4 Vols. 
ТвуРніоровсв, Cf. ОРРІАМ. 
XENOPHON: CvROPAEDIA. Walter Miller. 2 Vols. 


XENOPHON: HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, and SYMPOSIUM. 
C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. 


XENOPHON: MEMORABILIA and Ozconomicus. Е.С. Marchant. 
XENOPHON: Scripra Minora. E. C. Marchant. 


IN PREPARATION 


Greek Authors 


ARISTOTLE: History OF ANIMALS. A. L. Peck. 
Protinus: А. Н. Armstrong. 


Latin Authors 


BABRIUS AND PHaEDnUS. Ben E. Perry. 
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